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Аннотация
Медсестра Лисса очень любит свою работу и прекрасно заботится о пациентах, а вот кто позаботится о ней самой?.. Сильный стресс выбил ее из колеи, и тяжелые воспоминания не дают покоя. Чтобы сменить обстановку, Лисса с радостью хватается за возможность уехать из суетного Лондона в тихий уголок Шотландии… А в тихом уголке Шотландии, примерно в 500 милях севернее британской столицы, бывший военный фельдшер, а ныне медбрат патронажной службы Кормак принимает предложение переехать в Лондон по программе обмена для медицинского персонала.
Итак, коллегам пришлось заочно познакомиться. Поменявшись местами, они поддерживают связь друг с другом, делятся профессиональным опытом, постоянно переписываясь по электронной почте, и… открывают для себя новую глубину чувств. Что же произойдет, когда Лисса и Кормак наконец встретятся?..
Впервые на русском!
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Нас в школе жизни учат двое,
Они различны меж собою.
Любовь мягка, нежна, добра,
С учениками весела.
А Боль строга. Как ни крути,
С Любовью ей не по пути.

Но может, Боль Любви сродни?
Бывает, встретятся они
И, будто сестры, станут схожи,
Ведь обе суть одно и то же.
Одна другой играет роль.
Не различить Любовь и Боль.
Сьюзан Кулидж.
Что Кейти делала



Часть первая
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Глава 1

Эта история должна была начаться с дурного предзнаменования: зловещих стай ворон в небе, хлопанья крыльев, черных грозовых туч, часов, бьющих тринадцать раз. А началась с нелепого спора со старушкой из-за шоколадки.
— Вот же она, у вас в руке! Плитка белого молочного шоколада!
Миссис Маркс, сидевшая на диване, обитом потрескавшейся коричневой кожей, и смотревшая на свою разоблачительницу снизу вверх, наградила ее тяжелым, недобрым взглядом:
— Ничего у меня нет.
— Неправда, вы ее за спиной прячете!
Миссис Маркс упрямо покачала головой, но руки показывать не стала. Ни дать ни взять нашкодивший ребенок.
Лисса Уэсткотт, до этого убиравшая в сумку свое медицинское оборудование, с раздражением отложила его и направилась к пожилой женщине.
— Думали, я ухожу? Решили, что сейчас выйду из комнаты, и достали припрятанное лакомство?
Хозяйка квартиры нацелила на нее глазки-бусинки:
— Ты что, из шоколадной полиции?
— Нет. То есть да! — выпалила Лисса и протянула руку.
Наконец старушка все-таки отдала ей шоколад. Лисса ошиблась: он оказался не белым, а темным.
— Ха! — произнесла миссис Маркс.
Лисса посмотрела на свою пациентку.
Престарелая дама жила на четырнадцатом этаже высотного дома в южном Лондоне. Лифты там часто ломались. Миссис Маркс рисковала вот-вот лишиться ступни из-за сахарного диабета, а Лисса делала все возможное, чтобы этого не произошло. Комнаты в квартире были темными и захламленными, повсюду стояли пыльные искусственные цветы. Девушка поглядела в окно, любуясь прекрасным видом на реку и северную часть города на противоположном берегу. Грандиозные небоскребы Сити сверкали на солнце тщательно вымытыми стеклами.
Сияющие и прекрасные, эти башни являются воплощением богатства. Они словно искрящиеся дворцы: такие же великолепные и недоступные, хотя расстояние до них невелико — всего две мили.
— Мы ведь только что целых двадцать минут обсуждали вашу диету! — возмущалась Лисса.
Болезнь превратила эту бедную женщину в затворницу. Кроме дочери, ее совсем никто не навещал. Радостей у миссис Маркс мало: ей осталось лишь сидеть у телевизора и жевать шоколадки под сериал «Жители Ист-Энда», но от этого занятия старушке один вред.
— Не хочу в один далеко не прекрасный день прийти сюда и обнаружить вас в коме, — объявила Лисса со всей строгостью, на какую только осмелилась.
Но миссис Маркс лишь рассмеялась в ответ.
— За меня не волнуйся, деточка. Чему быть, того не миновать. От судьбы не уйдешь.
— Наша система здравоохранения основана на совершенно иных принципах! — возразила Лисса и глянула на часы.
Через двадцать минут ее ждут в Пэкхеме. Передвигаться по Лондону на машине можно только с черепашьей скоростью, но выбора нет: ездить в метро, если у тебя в сумке сильнодействующие препараты, запрещено.
Лисса работала патронажной сестрой. Навещала пациентов, выписавшихся из больницы, но не имеющих возможности ходить на прием к врачу. Ее обязанность — не допустить их повторной госпитализации. Или, как она рассуждала, пребывая в циничном настроении, делать половину того, чем занимались участковые медсестры, когда позволял бюджет, и половину того, что входило в обязанности врачей общей практики, когда они еще имели привычку отрывать задницу от стула в кабинете. Вообще-то, Лисса училась на медсестру скорой помощи, но свою нынешнюю работу любила: теперь на нее хотя бы не выворачивало пьяных. Ей даже иногда перепадала шоколадка.
Но миссис Маркс так просто свое отдавать не собиралась.
— Ты ведь и сама не стройная лань, — заметила старушка.
— Вы говорите прямо как моя мама, — пожаловалась Лисса.
Пышные формы ей достались от матери, к молчаливому — а порой и не очень молчаливому — разочарованию последней.
— Ладно, забирай, — нехотя проворчала пациентка.
Лисса состроила гримасу:
— Не люблю темный шоколад. — Но плитку взяла. — Пожалуйста, держитесь ради меня, — попросила она. — Если вас опять положат в больницу, я этого не переживу. В следующий раз вам точно ногу ампутируют. Я серьезно.
В ответ миссис Маркс вздохнула и обвела широким жестом весь мебельный гарнитур: старый коричневый диван и два кресла. Девушка пошарила за подушками и за каждой нашла новые шоколадки.
— Пожертвую в благотворительный фонд, — объявила Лисса. — Если хотите, могу их у вас купить.
Но старушка только отмахнулась.
— Не надо, — ответила она. — Но если у меня случится голодный обморок, виновата в этом будешь ты.
— Договорились, — кивнула медсестра.

Когда Лисса выходила из многоэтажки, на улице царил нетипичный для начала марта холод. Но из-за легкой дымки смога пробивалось солнце, и в воздухе едва уловимо чувствовалось приближение весны. Как всегда, Лисса молилась, чтобы никто из местных наркоманов не обратил внимания на наклейку с эмблемой медицинского персонала и не взломал машину. А еще она думала о новом корейском барбекю-ресторане, где вечером договорилась встретиться с друзьями. На снимках в «Инстаграме» он выглядел эффектно, но это не обязательно плюс. Наоборот: если заведение окажется забито людьми, фотографирующими остывшую еду, приятного тут мало.
Лисса заметила у подъезда компанию парней. Что ж, обычное дело. Глядя на нынешних подростков, и не разберешь, школьники они или уже нет: те еще акселераты. Лучше всего просто пройти мимо, не поднимая головы. Хорошо, что ее упругих кудрей не было видно: на работе Лисса всегда заплетала волосы в тугую косу или прятала локоны под платком. А еще повезло, что в форменную одежду медсестры входили широкие зеленые штаны очень нелестного фасона. В них она была почти невидимкой.
Но этих парней Лисса не заинтересовала: они о чем-то спорили. Подростки постоянно выясняют, кто среди них главный. Выпендриваются, распускают хвосты, как павлины. Ребята собрались разных национальностей. У всех пробивались редкие бородки и усики. Ноги тощие, локти слишком острые. Сильный запах дешевого дезодоранта, огромные кроссовки размером с лодку. Было что-то трогательное в том, как они строили из себя взрослых мужчин. Но именно поэтому держаться от них следовало подальше. Лисса как раз собиралась обойти компанию по широкой дуге, но вдруг узнала одного из парней. Она вздрогнула. Да это же Кай, двоюродный брат Эзры! Красавчика Эзры, к которому Лисса прибегала по первому зову, не в силах устоять перед его смазливым лицом и мускулистым телом. Увы, Эзра был прекрасно осведомлен о своих достоинствах, поэтому в южном Лондоне не охваченных его чарами девушек осталось мало. Каждый раз, когда он снова делал вид, будто не знаком с Лиссой, та клялась, что больше на его уловки не клюнет. Но для нее это было так же невозможно, как расстаться с шоколадками, конфискованными у миссис Маркс.
С Каем Лисса встретилась случайно: с другими членами семьи кавалер ее не знакомил. Произошло это однажды утром на рынке Брикстон-маркет, когда они с Эзрой покупали продукты к завтраку. Его кузену — смышленому и бойкому пятнадцатилетнему пареньку — сейчас, вообще-то, полагалось быть в школе. Но об этом Лисса решила не упоминать.
— Кай! — Девушка помахала ему рукой.
Кай сразу повернулся в ее сторону. При виде Лиссы его открытый рот растянулся в приветливой улыбке, и вдруг тишину этого холодного весеннего дня разорвали резкий рев двигателя и визг тормозов. В воздухе мелькнуло что-то, подброшенное вверх, а потом это нечто упало. Лисса почувствовала, что ей нечем дышать. Господи, какой отвратительный, тошнотворный рев…

Глава 2

А тем временем где-то далеко в Шотландии, милях в пятистах к северу от Лондона, в маленьком городке Кирринфиф, что на берегу озера Лох-Несс, с воды дул холодный мартовский ветер, срывая с гребней мелких волн белую пену, а над лиловыми вершинами гор нависали тяжелые облака.
Кормак Макферсон, работавший медбратом в местной патронажной службе, поглядел на часы. Джоан, врач общей практики, сейчас по другую сторону вересковой пустоши, лечит грыжу пищеводного отверстия диафрагмы. Кормак предполагал, что у человека, хотя с Джоан никогда нельзя сказать наверняка. Она редко ездила куда-то без сопровождения стаи жесткошерстных фокстерьеров. Джейк, местный фельдшер со «скорой», уговорил Кормака помочь ему и затащил к пациентке. Случай был тяжелый: одна очень старая женщина по имени Эди запретила себя реанимировать. Джейк знал, что Кормак никогда не откажет человеку в беде, и активно пользовался его добротой. Они то сидели рядом с родственниками, то следили, чтобы Эди до самого конца чувствовала себя как можно более комфортно в своем маленьком домике, на той самой кровати, на которой родилась девяносто лет назад. Все прошло более или менее благополучно, насколько это вообще возможно в такой ситуации.
Теперь Кормак и Джейк отправились пропустить по пинте пива, которую честно заслужили.
— Неплохой способ уйти, — философски заметил Джейк.
Они шагали по мостовой. В лицо дул холодный ветер.
— Угу, — промычал Кормак, уткнувшись в телефон.
— Опять Эмер достает? — спросил напарник, глянув на дисплей.
— Вот черт! Приехала без предупреждения! Приготовила мне ужин-сюрприз!
— Звучит угрожающе.
— Не угрожающе, а мило, — вяло возразил Кормак.
— Она же знает, что ты все время на вызовах.
— Я ей сказал, что сегодня свободен. Неудобно получилось.
— Да ладно тебе, — произнес нисколько не смутившийся Джейк. — Раз все равно ужин пропустил, можно и выпить.
Кормак посмотрел на часы и покачал головой. Тут дверь одного из домов рядовой застройки, мимо которых они шли, открылась (гостиные в них выходили прямо на улицу).
— Джейк! Кормак! — окликнул их тихий женский голос. — Понимаете, мне очень неудобно…
— Лишний раз дергать врача, — закончил Джейк. — Знаем, проходили. Ну что там у вас стряслось?

Глава 3

Что-то мелькнуло в воздухе. А потом раздалась ужасная какофония звуков.
Лисса заметила машину лишь краем глаза. Все ее внимание поглотили мальчишки. Обратившись к внутреннему чутью жительницы мегаполиса, медсестра прикидывала, опасны они или нет, и может ли ситуация выйти из-под контроля. У Лиссы был настоящий нюх на неприятности. Что, впрочем, неудивительно — последствия скольких из них ей пришлось устранять! И тут она услышала, как разгоняется машина.
Поначалу Лисса не обратила на этот звук никакого внимания. Но вместо того чтобы притормозить, автомобиль вылетел из-за угла дома и прибавил скорость. Девушка инстинктивно глянула на свою машину. Только бы этот лихач в нее не врезался! А когда повернулась обратно, двигатель издал оглушительный протяжный визг. Машина въехала на бордюр — нарочно! — а потом Лисса увидела… Единственное, что она увидела, — это отблеск телефона. Он взлетел в воздух и несколько раз перекувырнулся, ловя солнечные блики. Медленно, почти изящно…
А дальше все понеслось с бешеной скоростью. Страшный, неестественный изгиб тела; громкий удар, сопровождаемый каким-то жутким хлюпаньем; эхо, гудящее в голове… Тут вслед за телефоном в воздух подбросило… нет, этого не может быть… Колеса машины все крутились, двигатель все ревел. А потом вдруг послышался звук еще более сильного удара и раздался треск: что-то большое… нет, это никак не может быть то, что она думает… рухнуло на асфальт и застыло, бесформенное и изломанное. Лисса упорно отказывалась верить собственным глазам — нет, это не Кай, точно не Кай! Она подняла голову и встретилась взглядом с водителем. Тот давил на газ. Его рот искривила хищная гримаса — ни дать ни взять зловещий оскал. Или, напротив, усмешка?.. В панике девушка никак не могла осознать увиденное. А потом кто-то крикнул, что так будет с каждым, кто сунется в Лиф-Филд, и машина умчалась прочь.

Несколько секунд царило молчание. Потом раздались вопли — потрясенные, яростные, — и тут Лисса вышла из ступора. Профессиональная выучка давала ей точку опоры и заставляла действовать.
— Я медсестра. Разойдитесь. Ему надо оказать помощь.
Лисса думала, что ей придется расталкивать подростков, но они бросились в погоню за машиной, выкрикивая ругательства.
— Наберите девять-девять-девять! — велела Лисса.
Вытащила из кармана собственный телефон и опустилась на колени рядом с Каем. Остановят парни машину или нет, она не знала, но боялась, что автомобиль собьет кого-нибудь еще. Выезд из этого двора всего один, а значит, водителю волей-неволей придется сдать назад. Но сейчас не до того.
Лисса поглядела на фигуру, распростертую на тротуаре. Голова повернута вбок и лежит на камне водосточного желоба. А вокруг валяются окурки.

— Ты меня слышишь? Отзовись, милый.
Он был такой красивый, такой юный, что просто сердце разрывалось. Но разве это имеет значение? Нет, конечно. Какая разница?..
Лисса склонилась над Каем, отчаянно пытаясь спасти его. Тут — наконец-то! — раздался звук, которого она так ждала: вой сирены.
И тем не менее внутри у Лиссы все буквально переворачивалось от невероятной красоты этой молодой мягкой кожи, изгиба шеи, темных волос. Кай совсем еще ребенок. Даже думать невыносимо о том, каким ударом станет эта новость для его родителей. Девушка мысленно выругалась: лучшая подруга для ее же блага удалила из телефонной книжки номер Эзры. Даже ему Лисса позвонить не может!
«Скорая помощь» уже прибыла, а Лисса все продолжала делать Каю искусственное дыхание. Она надавливала ему на грудь основаниями ладоней, и вот наконец к ней присоединились фельдшеры: определяли уровень кислорода в крови пострадавшего с помощью пульсоксиметра, готовили инъекцию адреналина в сердце. Лисса была знакома с членами этой бригады. Они доверяли ей и взяли с собой в больницу. Ашкан работал вместе с ней, а Керри как одержимый прокладывал путь вперед. Мелькали голубые огни, вой сирены заглушал шумы улицы. Перегруженные лондонские дороги оказались до отказа забиты грузовиками, фургонами, такси и мотоциклами. Все они ехали вплотную друг к другу и едва находили место, чтобы пропустить вперед «скорую».
Вдруг Ашкан прокричал: «Разряд!» Тело Кая выгнулось дугой и подпрыгнуло. Лисса инстинктивно отпрянула. Глядя на дергающегося парнишку, она размышляла о сотруднице полиции, прибывшей на место преступления. Наверное, уже приступила к самым тягостным обязанностям: выяснив личность жертвы, сообщить о случившемся родным.
Чтобы не думать обо всем этом, Лисса постаралась стать просто медсестрой. На автопилоте снова надела на лицо мальчика кислородную маску — губы у него были все такие же синие, — сделала еще один укол адреналина, закрепила над его рукой новый пакет с кровью. Все отчаянно надеялись, что парень продержится до больницы. Никто не разговаривал. Лишь обменивались короткими профессиональными репликами, пытаясь привести Кая в чувство. Главное — чтобы к нему в организм попадало больше крови, чем он терял.
Но даже при наличии самого суперсовременного и продвинутого в мире оборудования большинство попыток реанимировать пациента заканчиваются неудачей. По телевизору постоянно показывают репортажи о людях, чудом воскрешенных из мертвых, но зрители не видят, как кровь вытекает из ран быстрее, чем поступает через капельницу, как зрачки не реагируют ни на какие стимулы, как молодое тело дергается от электрических разрядов. Не слышат резких команд, не напрягают слух вместе с медиками: начал ли больной дышать самостоятельно? Не подозревают, какой хаос царит в машине «скорой помощи». Под вой сирены они с трудом прокладывали путь через плотные лондонские пробки. А сколько еще машин, вертолетов, спасательных отрядов сейчас спешат в больницы! А внутри — только боль и кровь.
— Врачи призна́ют случай безнадежным, — заключил Ашкан, посмотрев на часы.
— Не смей так говорить! — горячо возразила Лисса.
Фельдшер выругался. Все, что они делают, бессмысленно. Машина наехала на компанию парней намеренно. Сбила ребенка. Ашкан отвернулся, взял рацию и настроился на полицейскую волну. Послушал и слабо улыбнулся.
— Догнали этого подонка, — произнес он с мрачным удовлетворением. — Остальные ребята буквально напрыгнули на машину и не дали ей уехать. Все окна перебили. Прямо атака зомби.
Лисса пропустила его слова мимо ушей.
— Продолжаем! Нужно больше крови! Скорее! — свирепо велела она и удвоила усилия. А затем лихорадочно зашептала парню на ухо: — Ну же, Кай, будь умницей! Очнись! Пожалуйста, очнись!!!

Наконец они подъехали к больнице Гая. Двери машины «скорой помощи» распахнули без всяких церемоний. Внутрь запрыгнули двое санитаров и один врач из отделения неотложной помощи.
— Отойдите, — велел молоденький доктор.
Выглядел он совсем пацаном.
— Я еще не закончила, — упрямо возразила Лисса.
Она продолжала прижимать к лицу Кая кислородную маску, светить фонариком ему в глаза, проверять жизненные показатели.
— Ваша работа выполнена, — провозгласил врач. — Теперь дайте мне его осмотреть.
— Сейчас я его вытащу! — объявила Лисса.
Это детское лицо… такое красивое… Да он же просто спит! Обычный спящий ребенок. На ощупь Кай теплый — или это от их манипуляций?.. Он всего лишь уснул, видит сны, не хочет делать домашние задания, мечтает стать футболистом или рок-звездой.
— Говорят вам — отойдите!
— Сейчас… Я смогу!
Лисса сама не заметила, как перешла на крик. Все замерли и уставились на нее, но она не видела никого вокруг. Вот Ашкан мягко отстранил ее. В его взгляде читались сочувствие и тревога. Мальчишка-врач уже приблизился к больному, не обращая внимания на Лиссу.
— Не мешайте.
— Я только…
Для медсестры спорить с врачом — неслыханная вольность. Пусть даже усы этого конкретного врача и выглядят так, будто он с утра нарисовал их фломастером.
— Отойдите!
Но Лисса не могла отойти. Лишь застыла на одном месте, плохо соображая, где она и что происходит. Девушка беспомощно вытягивала перед собой руки, бормоча: «Кай… Кай…» Она все еще надеялась, все еще верила. Даже когда врач взглянул на часы и покачал головой. Даже когда кровь перестала капать на пол и собралась в лужицу, готовая вот-вот свернуться. Сейчас Лисса — единственная ниточка, связывающая его с жизнью.
— Я смогу… надо попробовать еще раз…
— Уберите ее отсюда, — вполголоса велел доктор, пока санитары укладывали тело на каталку.
Подошли еще несколько медиков. Даже пребывая в состоянии шока, Лисса узнала их.
— Родственники здесь? — рявкнул один.
Лисса в ужасе уставилась на этих вполне приятных людей, профессионализмом которых при обычных обстоятельствах искренне восхищалась. Трансплантологи!
— Стервятники! — вырвался из ее груди крик. — Он ведь еще живой!
Тут Ашкан наконец послушался врача: схватил ее и вытащил из машины. Лисса отчаянно вырывалась и осыпала его ругательствами.
— Кай ведь пока даже не…
— Случай безнадежный, — объявил врач. — Везите его в отделение повышенной готовности.
Там пациентов, чьи органы предполагалось использовать для трансплантации, удерживали в сумеречном мире между жизнью и смертью лишь до тех пор, пока не будут получены необходимые подписи. Пока родственников не уговорят, чтобы их близкие после бессмысленной гибели спасли чью-то жизнь.
— Время восемнадцать тридцать восемь, — заметил врач. — Пошевеливаемся. — Его голос звучал устало. — Принимайте жертву ДТП.
Лисса бессильно опустилась на мокрый тротуар и разразилась слезами. Рыдания сотрясали все ее тело. А ведь Лисса была настоящим профессионалом. Она четыре года проработала на «скорой» и чего только за это время не насмотрелась: видела аварии, убийства и прочие ужасы, неизбежные при ее профессии.
Но сломалась Лисса на мальчике по имени Кай. Парнишке, которого она знала лично. И произошло это в самый обычный день: во вторник, около половины седьмого вечера.

Глава 4

Ашкан снова попытался ее увести.
— Вставай, подруга, — вполголоса прошипел он. — Нечего тут сидеть. А то еще в дурку загремишь.
Когда дело касалось отделения трудотерапии, сотрудники скорой помощи в выражениях особо не стеснялись.
Парамедики считают себя лихими пиратами, суровыми «морскими волками» этого города: бороздят улицы, спасая жизни. А если ты распустил сопли, будто обычная сухопутная крыса, тебе с ними не по пути. Какая от тебя польза? Кто-то должен держать оборону и отскребать пострадавших от асфальта. Пожалуйста: рыдай, ходи на сеансы психотерапии, плети для успокоения корзины — но тогда в рядах избранных тебе не место. Никто не отрицает, работа очень тяжелая. Поэтому здесь особенно нужны люди, на которых всегда можно положиться.
А Лисса сейчас не могла даже сама на ноги встать. Дождь — когда он начался? — заливался под воротник толстой зеленой куртки.
— Помощь не нужна? — спросил только что подошедший Дев, больничный бухгалтер.
На добродушном лице встревоженное выражение, очки водружены на лысое темечко. Они у Дева вечно болтались на шее, или лежали в кармане, или скрывались еще где-нибудь, где владельцу трудно сразу их найти.
— Да нет, все нормально! — бодро отозвался Ашкан.
Лисса осознавала их присутствие, но почему-то была не в состоянии сосредоточиться на том, чего эти двое от нее хотят, — или вспомнить, почему она сидит на мокром тротуаре. Собственное тело ей не подчинялось. Казалось, сама Лисса сейчас где-то в другом месте. Не участвует в происходящем, но просто наблюдает со стороны, а женщина на асфальте не имеет к ней отношения.
Дев обеспокоенно поглядел на медсестру:
— Лисса, этого парня сбили у тебя на глазах?
— Больше того, она его знала, — пояснил Ашкан. — Вот уж не повезло так не повезло. Сам понимаешь — шок.
Лисса оказалась не в силах даже кивнуть в знак согласия. Полиция увела ее, чтобы допросить как свидетельницу. Показания она давала будто в тумане. Ашкан подождал коллегу, хотя его смена уже закончилась.
— Пойдем, — мягко произнес он. — Выпьешь чайку.
И повел ее в кафетерий. Лисса не сопротивлялась. Такое чувство, будто не она переставляла ноги, а они двигались сами собой, без ее участия.
В такой поздний час в кафетерии на первом этаже было тихо. Дежурные врачи следили за биперами и телефонами. Один бедняга крепко уснул рядом с громадным фикусом: неудобно, должно быть, использовать в качестве подушки плетеную перегородку. Компания санитаров играла в карты. Несколько родственников больных нервно оглядывались по сторонам, будто сомневались, можно ли им здесь находиться. Сотрудники кафетерия уже разошлись по домам. Работали только автоматы с едой и напитками: например, можно было купить отвратительный кофе в пластиковых стаканчиках с пластиковыми же мешалками. Ашкан принес два стакана с чаем, протянул оба Лиссе и достал свою фляжку с овощным соком, который выжимал сам. К собственному здоровью Ашкан относился очень серьезно и обычно после дежурства отправлялся прямиком в спортзал. Лисса частенько поддразнивала фельдшера из-за чрезмерного самолюбования: дескать, на уход за черной блестящей челкой он тратит больше времени, чем она на свои локоны-спирали. В сырую погоду Лиссины кудряшки стояли торчком — ни дать ни взять взрыв на макаронной фабрике. Поэтому девушка просто убирала волосы в тугой хвост. К тому же чем меньше в ее внешности было примечательных особенностей, тем реже приходилось терпеть приставания находившихся в неадекватном состоянии пациентов.
Лисса взяла чай. Горячий напиток обжигал пальцы сквозь тонкие стенки стаканчика. Ашкан — ярый противник одноразового пластика, и то, что сейчас этот парень поступился принципами, лишний раз доказывало, насколько он обеспокоен. Лисса все это понимала. Отчасти. С точки зрения стороннего наблюдателя. Она чувствовала тревогу Ашкана, но почему-то ей было ровным счетом наплевать. Вообще на всё. Потому что Кай погиб, а значит, ничто уже не имело значения. Казалось, часть ее самой тоже умерла.
Резкий свет флуоресцентных ламп наводил на мысли о чистилище. Сквозь забрызганные дождем оконные стекла нельзя было ничего разглядеть; видно лишь то, что в них отражается. На секунду в голове Лиссы промелькнула дикая мысль: а что, если они все погибли в той «скорой»? Тут ее внимание привлекла сгорбленная женщина, вошедшая в кафетерий. Она с тревогой вглядывалась в лица всех присутствующих. Заметив Лиссу, моргнула. На вид ненамного ее старше: лет тридцати с лишним, не больше. Но когда женщина подошла к ним с Ашканом, ее лицо казалось постаревшим на миллион лет.

Глава 5

Женщина запахнула кардиган, дрожа на холодном ветру. С юга пригнало дождевые тучи.
— Добрый вечер, Кормак.
— И вам добрый вечер, миссис Коудри.
Повисла пауза.
— Можно тебя на секундочку? Уж больно неохота врача беспокоить.
Кормак повернулся к Джейку.
— Не жди меня, — велел он. — До дома я и один дойду.
Приятель состроил гримасу.
— Кто у вас захворал? Малютка Айли?
Женщина кивнула.
— Ладно-ладно, я с тобой, — произнес Джейк удрученным тоном человека, чьи надежды пропустить пинту восхитительного пенного пива и немного пофлиртовать с Джинти Макги развеялись без следа.

Глава 6

Лисса подняла голову и встретилась с незнакомкой взглядом. Лицо женщины исказила гримаса боли.
— Извините, — сказала она. Ее голос доносился будто издалека.
Лисса заставила себя встряхнуться.
— Да?
— Я… мать Кая Митчелла…
Ее голос дрожал так, что фраза прозвучала вопросительно. Наверное, женщина сомневалась, может ли так себя называть или нет. «Разве она теперь мать? — пронеслось в голове у Лиссы. — Ага, значит, это тетя Эзры».
Ашкан вскочил и отодвинул для нее стул.
— Спасибо, не надо, — глухо проговорила миссис Митчелл. — Не хочу сидеть. — Она обвела взглядом холодно-стерильный кафетерий. — Я ненадолго.
Ашкан подался вперед:
— Искренне соболезную вашей потере. Понимаю, для вас это большое горе.
Женщина выставила перед собой руку:
— Мне сейчас не до того, чтобы горевать. Я в бешенстве.
Лисса кивнула. В ее сердце шевельнулось что-то живое.
— Я тоже, — ответила она.
Ашкан предостерегающе зыркнул в ее сторону, но девушка и бровью не повела.
— Вот именно, просто в бешенстве. — Она встала.
— Я просто хочу знать, как это произошло, — сказала миссис Митчелл.
За ее спиной в дверях столпились напуганные, придавленные горем люди: друзья и родные. Лисса знала, что снаружи уже рыскали журналисты с камерами. Репортеры, жаждавшие поведать зрителям очередную кровавую историю.
Но здесь, в тихом больничном кафетерии, эта женщина всего лишь мать, потерявшая ребенка.
— Вас есть кому поддержать? — спросил Ашкан, оглядываясь на двери. — Вы не одна?
— Теперь одна, — вздохнула миссис Митчелл. — Вы были с Каем?
Ашкан указал на коллегу:
— В основном с вашим сыном была она. Лисса сделала для него больше всех.
— Ничего подобного, — ровным тоном возразила Лисса.
Будь она решительнее… Сообрази она вовремя, что машина несется слишком быстро, могла бы предупредить ребят… Будь она внимательнее…
— Уверяю вас, мы сделали все, что в наших силах, — заявил Ашкан. В нынешние времена следует быть особенно осторожным: адвокаты так и кружат над больницей, будто стервятники. — Мы пытались…
Но женщина не слушала его. Она шагнула вперед и взяла холодные кисти Лиссы в свои.
— Вы держали его за руку?
Девушка кивнула.
— Вот эта рука держала его руку?
— Мы пытались спасти Кая, — произнесла Лисса.
Еще секунда, и две женщины рыдали в объятиях друг друга. Ашкан недовольно глядел на них. Это уже ни в какие ворота. Но что предпринять, он не знал.
— Простите нас, — с трудом промолвила Лисса.
— Кай что-нибудь говорил?
Лиссе очень хотелось сказать, что он спрашивал о матери или просил передать, что любит ее. Но солгать она не могла.
— Он… ему было совсем плохо, — ответила Лисса.
Миссис Митчелл кивнула.
— Что ж… — вздохнула она. — Рада, что рядом с ним кто-то был.
Лисса кивнула, жалея, что оказалась не в силах сделать больше.
— Здесь все накинулись на меня с криками, — с растерянным видом пояснила мать Кая. — Они хотят его выпотрошить! Так орали на меня! Собрались разрезать моего сына! Не дожидаясь, пока тело остынет! Задумали пустить его на органы!..
Ашкан поморщился. Трансплантологам все время не хватает донорского материала, поэтому они бывают очень настойчивы. А если у Кая органы здоровые, они могут спасти людям жизнь.
Тут Лисса будто очнулась. Она подалась вперед и поинтересовалась:
— А вы что ответили?
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Коттедж почти не отличался от того, который они только что покинули. Лишь меблировка здесь была современная, довольно безликая — если не считать дровяной печи и крупных черно-белых фотографий детей на стенах.
— Привет, Айли, — весело поздоровался Кормак. — Полуночничаешь?
Тринадцатилетняя девочка лежала на кровати. Лицо посиневшее, дышит с трудом. Но она все же попыталась улыбнуться Кормаку и по-детски состроить глазки Джейку — известному любимчику женского пола.
— Да, что-то ты сегодня не в ударе, — произнес Кормак.
«Не в ударе» — это еще мягко сказано. У ребенка тяжелая кардиомиопатия. Бедной девочке ничто не помогало. Электрокардиостимулятор — очередное средство, не оправдавшее возложенных на него ожиданий.
— Я уж думала в больницу ее везти, — проговорила мать.
В больнице Инвернесса они теперь чувствовали себя почти как дома.
— Сначала мы ее послушаем, — ответил Кормак, вынимая стетоскоп. — Значит, бета-блокаторы тебя не берут. Да, Айли?
Пытаясь облегчить ему работу, Айли слабо покачала головой. Как же она привыкла к постоянным вторжениям медиков, к бесконечным вопросам — и как же она от них устала! Вид у девочки был такой измученный, что у Кормака у самого заболело сердце. Он служил в армии фельдшером, но подал в отставку, чтобы больше не иметь дело с нескончаемыми ранами. Однако во многих отношениях его нынешняя работа даже еще тяжелее. Джейк измерил Айли давление и нахмурился.
— Ну? — не выдержала миссис Коудри.
— Поговорю с Джоан, — сказал Джейк. — Сюда… — он записал номер на листке бумаги, хотя Элспет Коудри уже выучила его наизусть, — звоните, когда нам дадут зеленый свет. Но сначала узнаем, что есть в арсенале у Джоан.
Кормак погладил Айли по руке:
— Знаю, что ты задумала: не спать всю ночь, чтобы посмотреть по телевизору на мистера Дрейка.
Девочка закатила глаза.
— Никакой Дрейк не мистер, а простой рэпер, — прохрипела она. — И вовсе он мне не нравится.
— Это хорошо, — ответил Кормак. — Дрейк для тебя староват.
Айли попыталась улыбнуться.
— Но ты все-таки постарайся уснуть. От сна тебе будет больше всего пользы, — прибавил Кормак.
Тут он покривил душой: больше всего пользы Айли будет от пересадки сердца. Теперь очевидно: для нее это единственное спасение. Но проще сказать, чем сделать.
— Только представьте, каково это, — произнесла миссис Коудри, пока Айли пыталась устроиться поудобнее. — Ждать, когда умрет чужой ребенок. А еще страшнее — надеяться: только бы это случилось поскорее!

— Не знаю! — срывающимся голосом выкрикнула мать Кая. — Они все на меня так орали! Я просто хотела увидеть своего мальчика! Кай ведь мой сын! А они собрались его потрошить!
Лисса взяла руки женщины в свои.
— Вы ответили «нет»? — мягко спросила она.
— Понятия не имею, что я говорила! — Миссис Митчелл подняла взгляд на медсестру. — Да, наверное, отказалась.
Тихо и мягко, будто успокаивая ребенка, Лисса произнесла:
— Знаете, как лучше всего почтить память Кая? Ваш сын еще может принести в мир много добра.
— Но они хотят его разрезать! Моего мальчика! Моего красивого мальчика!
— Ваш сын подарит жизнь другим людям, — проговорила Лисса. — Что может быть прекраснее?
Женщина осторожно дотронулась до крестика на шее.
— Кай спасет кого-то от смерти, — продолжала убеждать ее Лисса.
— Но это же мой ребенок…
— Он станет героем. Самым славным из всех героев. Навеки.
Слезы из глаз миссис Митчелл лились не переставая. Она отступила на шаг. И спросила:
— Еще не поздно? Можно согласиться?
Лисса кивнула, хотя сама не знала наверняка. Не исключено, что и поздно.
— Пожалуйста, идемте со мной, — попросила она. — Скорее.
И они вместе понеслись по длинным коридорам. Бежали так, будто спасались от погони. Лисса боялась, что они опоздали, что Кая уже отключили от аппаратов и, записав этот трагический случай в разряд неудач, занялись другими делами.
Перепуганные, едва переводя дух, они влетели в отделение повышенной готовности. В первый раз в жизни Лисса подумала: «Слава богу, что бюджет так сильно сократили!» У дежурного персонала был перерыв, а команду, которая выдернет трубки и приведет тело в надлежащий вид, еще не вызвали. Вот он, Кай — по-прежнему лежит, подсоединенный к аппаратуре.
Обе женщины застыли. Мать Кая издала дикий, утробный стон. Казалось, она теряла сына снова.
— Вы сможете, — сказала Лисса. — Справитесь.
Она вызвала по биперу медсестру. Из коридора донеслись ее быстрые шаги. В палате появилась женщина в белом халате — нервная, задерганная. Но вдруг в ее взгляде отразилось нечто, похожее на надежду.
— Ну что, миссис Митчелл, все-таки решились?
Мать Кая молча кивнула. В последний раз села у кровати сына и провела рукой по гладкой, еще теплой коже.
— Это она меня уговорила.
— Неправда! — возразила Лисса.
При взгляде на Кая складывалось полное впечатление, будто мальчик спит, просто спит. Неудивительно, что сама мысль о том, чтобы разрезать его и разобрать на органы, внушала ужас.
— Давайте бумагу. Я подпишу, — велела миссис Митчелл. — Только скорее, а то передумаю.
Медсестра принесла документы.
— Вы должны понимать, что…
— Да-да, пути назад не будет. Знаю. Говорят вам — скорее!
— Я не об этом, — возразила медсестра. — Хочу, чтобы вы понимали: в вашей ситуации это самый храбрый, самый замечательный поступок, какой только можно совершить.
Миссис Митчелл уставилась на нее с открытым ртом.
— Вас послушать, так я радоваться должна! — выпалила она.
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Ким Анг еще не ложилась: ждала Лиссу. Помогла подруге раздеться, вынуть контактные линзы, надеть очки с толстыми стеклами в черной оправе и натянуть удобные спортивные штаны. Лисса не могла отрицать, что рада видеть соседку. Общежитие для медсестер — это, конечно, далеко не дворец, а всего лишь обшарпанное блочное здание шестидесятых годов постройки, расположенное неподалеку от больницы. Но жить здесь намного дешевле, чем снимать квартиру в Лондоне или каждый день ездить на поезде из родительского дома в Хартфордшире. Разумеется, в общежитии всегда шумно, стены в душевых совсем облезли, а на кухнях жуткая грязища, зато, если выдался плохой день, всегда есть кому пожаловаться на жизнь. А сегодня день выдался не просто плохой, а ужасный.
Но прежде чем Лисса успела что-то сказать, Ким Анг жестом ее остановила.
— Я все знаю, — печально произнесла она.
Потом взяла какую-то бутылку. Вот он и плюс, и минус общежития для медсестер: новости здесь разлетаются стремительно.
— Он двоюродный брат Эзры…
— И насчет этого я тоже в курсе. — Ким Анг нервно сглотнула. — Эзра ведь теперь встречается с Ясмин.
— А-а-а, — протянула Лисса.
Даже измученная и несчастная, она не могла не отметить, что далеко Эзра ходить не стал: подыскал подружку в том же здании, где проживает бывшая.
Лисса ощутила внутри невероятную пустоту.
Подруга взмахнула бутылкой с загадочным содержимым сливового оттенка:
— Попробуй.
Как-то раз Ким Анг увидела у помойки домашний коктейль-бар и собственноручно приволокла его домой. С тех пор она поставила себе цель изобрести новый коктейль, а для этого приходилось постоянно экспериментировать, смешивая всякую гадость. Но в этот вечер Лисса была не привередлива и с благодарностью согласилась.
— Так сильно переживаешь? — спросила Ким Анг, окинув соседку проницательным взглядом. — Настолько, чтобы расхаживать в спортивных штанах? Совсем наплевать, что люди подумают?
По части гардероба стандарты у Ким Анг были высокие. Сама она облачилась в длинную розово-красную ночную сорочку, халат в тон и пушистые домашние туфли на каблуках. Вдобавок подруга разгуливала при полном макияже.
— Да, — ответила Лисса. — Только представь, какой ужас! Кто-то сбил парня и уехал, причем похоже, что сделано все было нарочно. А ведь Каю едва исполнилось пятнадцать.
— А уж каким тоном про это в новостях говорили! — вставила Ким Анг. — Мол, чему тут удивляться: неблагополучный подросток плохо закончил — вполне ожидаемо! — Она вздохнула.
Лисса тоже вздохнула и произнесла:
— Ну давай сюда этот свой фиолетовый эликсир счастья — или несчастья, — и протянула кружку для полоскания, чтобы Ким Анг ее наполнила.
— О боже, какая мерзость, — простонала Лисса, опустившись на кровать. Отпила еще один глоточек. — Со второго раза лучше не стало.
Затем собралась с духом и предприняла новую попытку:
— А теперь вроде ничего.
— Наконец-то, — обрадовалась Ким Анг. — Ты выпила три глотка подряд! Это мой рекорд.
И она принялась рассеянно складывать одежду подруги:
— А еще меня вызывают на ковер, — через некоторое время сообщила Лисса. — Наверное, будет дисциплинарное слушание. Я мешала врачам, а потом нарушила трансплантационный протокол.
— Из-за тебя сорвалась трансплантация?!
— Наоборот, состоялась.
— Да уж, страшное преступление, — язвительно хмыкнула Ким Анг. — Дай угадаю: вместо нормального врача прислали мальчишку, который задницу от локтя не отличает и ни там, ни там вену найти не может?
— Нет, в этот раз меня реально занесло, — покачала головой Лисса.
— Слава богу, что на твое место стоит очередь из хорошо обученных специалистов! Тебе в два счета замену найдут! — озорно подмигнула Ким Анг. Лисса слабо улыбнулась. — Большой у вас сейчас недобор персонала?
— Берут всех подряд: даже тех, кто с горем пополам сдал экзамены.
— Ха-ха, — отозвалась Ким Анг. — Значит, тебя точно не выгонят. Нет, серьезно. Или ты еще что-нибудь натворила? Может, сексом в «скорой помощи» занималась?
— Что ты несешь!!!
— Ты не сказала «нет».
— И придет же такое в голову!
— Точно — занималась в машине сексом, а потом угнала ее! — продолжала фантазировать Ким Анг.
Лисса закусила губу:
— Прекрати болтать чушь.
— Просто пытаюсь вообразить проступок, за который тебя и правда могут уволить. Может, по пути в больницу заставила «скорую» проехать мимо окна выдачи в «KFC»?
— Нет.
— Так я и думала: отделаешься выговором.
— А выговор, по-твоему, ерунда?
Ким Анг закатила глаза:
— Ну конечно, есть чего бояться: грозные бюрократы из нашей доблестной Национальной службы здравоохранения целыми днями сидят на своих жирных задницах и ставят галочки в документах. Ребята жесткие, с такими лучше не связываться. Говорят, они даже не плачут, когда о край бумаги порежутся.
— Лучше расскажи, как у тебя день прошел, — сменила тему Лисса. — Погоди… Разве у тебя не сегодня должно быть свидание?
Ким Анг относилась к сайту знакомств не менее серьезно, чем к своей работе в отделении кардиологии.
— Ну… — протянула она.
— Только не говори, что у тебя случился облом! — Лисса стала листать ленту в «Инстаграме». — Слушай, в «Инсте» ты смотришься просто сногсшибательно!
— Это да, — не стала спорить Ким Анг.
Лисса поглядела на подругу, потом на фотографию, затем снова перевела взгляд на Ким Анг:
— Больше так не делай!
— Ты о чем? — изобразила недоумение Ким Анг.
— Не рисуй себе осиную талию. Выглядит стремно.
— В хорошем смысле?
— Всё, удаляю с твоего телефона «Фейстюн». Ты конкретно перестаралась. Вид такой, будто тебе акула бока откусила.
— Спасибо на добром слове!
— Ты и без этих фокусов красивая, — заверила Лисса подругу.
Та вздохнула.
— Дай угадаю, как было дело с тем парнем. Он фетишист: любит женщин, которых покусала акула. А тут вдруг приходишь ты, целая и невредимая.
— Нет, — покачала головой Ким Анг. — Просто он весь вечер рассуждал про кимчи.
— Шутишь! — воскликнула Лисса. — Надо было ему сказать, что ты не из Кореи, а из Маргейта!
— Так я и сказала. После чего он заявил, что мне надо поближе познакомиться с родной культурой.
Лисса расхохоталась и зарылась лицом в подушки.
— Спасайся кто может! Знатоки твоей «родной культуры» наносят новый удар!
Ким Анг посмотрела на свою талию в зеркало и изо всех сил втянула живот.
— Что еще он говорил? — поинтересовалась Лисса из подушек.
— Много чего. После школы он целый год путешествовал по Камбодже.
— Ну и что? — спросила Лисса, убрав подушку.
— Ну и то! Решил, будто я жажду узнать о его странствиях все до мельчайших подробностей!
Лисса поморщилась и снова взяла телефон:
— Давай посмотрим, как развлекаются остальные.
— В смысле — где на этот раз они себя зафейстюнили?
— Заодно проверим, кто еще накачал губы.
— За дело, — кивнула Ким Анг и разлила по кружкам новую порцию омерзительного фиолетового пойла.
Они долго разглядывали нелепые, зафильтрованные до неузнаваемости снимки всех своих близких и дальних знакомых, а потом смеха ради выложили собственное нелепое, зафильтрованное до неузнаваемости и обработанное в «Фейстюне» фото. Лисса и Ким Анг превратили себя в красоток с неправдоподобно тонкими талиями, огромными пышными бюстами и толстенными рыбьими губами. Да еще вдобавок выбрали в качестве фона пляж с золотистым песком. А потом так и выложили. Лайки тут же потекли рекой.
— Я вас умоляю, — закатила глаза Лисса.
— Теперь все будут спрашивать, хорошо ли я отдохнула на Гавайях, — протянула Ким Анг и встала: пора ложиться спать.
— Скажи, что поездку оплатило туристическое агентство класса люкс, чтобы ты их потом рекламировала, — посоветовала Лисса.
— Обязательно. — Ким Анг чмокнула ее в щеку и ушла.
Лисса улеглась в кровать. Теперь она чувствовала себя немного лучше — или, во всяком случае, немного пьянее.
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Когда Кормак пришел домой и оказалось, что Эмер уже уехала, он не сильно расстроился. В телефоне обнаружилось сообщение. До конца Кормак не дочитал, но в глаза бросилась фраза: «Бэтмен недоделанный!» Молодой человек как раз размышлял над этим обвинением, и тут в третий раз за вечер в дверь позвонил Джейк. Кормак поспешил открыть.
— Что-то ты больно быстро, — подозрительным тоном заметил Джейк. — Я так понимаю, Эмер свалила.
— Только не начинай, — вздохнул Кормак.
— Все ясно. Слушай, друг, когда у тебя проблемы с девушкой…
— Сказано — не начинай, — повторил Кормак. — Сколько можно повторять: у меня сегодня выходной.
— Я помню, — ответил гость и попытался скрыть улыбку, но безуспешно.
Кормак подозрительно глянул на него. Их работу приятной не назовешь. Что могло вдруг обрадовать Джейка? Разве что супермодель, застрявшая в ванне.
— Ну, выкладывай, что там такое?
— Подумал, тебе эта новость поднимет настроение.
— Говори уже!
— Насчет малышки Айли.
— Ну?.. — Макферсон весь аж напрягся. — Что случилось?
— Да ничего особенного. Просто сердце для пересадки появилось. Десять минут назад.
— Серьезно? — выдохнул Кормак.
Джейк покачал головой:
— Такими вещами не шутят. Какой-то паренек на юге погиб. Вот бедолага.
— Возраст подходящий?
— Пятнадцать лет.
— О господи, — протянул Кормак. Потом повторил: — О господи.
— Это точно.
Джейк тихонько присвистнул.
— Я уж думал, не дождемся.
Сердца и легкие для пересадки находятся так редко, а шансы на успех так малы, что обычно операцию проводят, только когда все остальные средства бессильны.
— Размер не слишком большой: парнишка был миниатюрный. Через пару лет Айли «догонит» его сердце, и дальше они будут расти вместе.
Кормаку уже приходилось бессильно наблюдать, как время для его пациентов утекало, будто песок сквозь пальцы. Он был готов к тому, что так произойдет и с Айли.
— Да это же просто потрясающе! Невероятно! — произнес он.
— Хочешь, поедем за ней вместе? — предложил Джейк.
Кормак хотел.
Он хлопнул Джейка по плечу. Потом они забрались в фургон, и водитель, Молчаливый Тим, нажал на газ.

Лисса никак не могла уснуть.
За стенами общежития для медсестер и за его окнами, оборудованными хиленькими стеклопакетами, вовсю бурлила жизнь. Лондон никогда не спит. Обычно девушке не мешали уличные шумы. Наоборот, ее даже успокаивал ровный гул грузовиков, доставляющих товары или, напротив, вывозящих мусор. Ее не смущали ни сирены, ни крики, ни даже вездесущий запах травки, дым от которой просачивался в комнату летними вечерами. Лисса чувствовала себя в этом городе как рыба в воде. Здесь все свое, родное и знакомое. Эти звуки — ее колыбельная.
Но сегодня Лиссе абсолютно все действовало на нервы. Она лежала, уставившись прямо перед собой широко открытыми воспаленными глазами, и думала, сколько вокруг таких Каев, сколько еще мальчиков не вернутся домой к матерям.
Обычно по работе Лисса ходила к пациентам на дом. Она имела дело с живыми людьми, которые в лучшем случае поправлялись, а в худшем — учились мириться со своим положением и жить с тем жребием, который им выпал.
Но в этот раз все пошло совсем не так. Перед мысленным взором Лиссы так и стояла страшная картина: капающая кровь, собирающаяся в лужу; широко распахнутые невидящие глаза; смертельно бледный парень, на месте которого мог оказаться кто угодно — ее брат, одноклассник…
Каждый грузовик, останавливающийся на их улице, Лисса воспринимала как угрозу. Визг тормозов любой машины звучал словно сигнал тревоги. Все мышцы напрягались, в кровь резко выбрасывался адреналин, который растекался по всему телу, сколько бы внутренний голос ни твердил: «Надо выспаться, надо выспаться». Телефон светился на столике, отсчитывая минуты до подъема. Лисса и без него видела, что небо за тонкими дешевыми занавесками начало светлеть. Девушка застонала, перевернулась и спрятала голову под подушку. Сна ни в одном глазу, хотя руки и ноги от изнеможения налились каменной тяжестью. А ночь все тянулась и тянулась.

Глава 10

К тому времени, когда Кормак и Джейк доехали до дома Айли, Джоан, врач общей практики, уже была на месте. На тихой улочке маленького городка во всех домах горел свет. Миссис Мюррей, хозяйка местного бакалейного магазинчика, жила в соседнем коттедже, поэтому встала посмотреть, из-за чего переполох.
Уж кто-кто, а эта дама всегда начеку, мимо нее не проскользнет ни одна жизненно важная сплетня. Впрочем, сплетницей миссис Мюррей себя не считала. Наоборот, она искренне полагала, что ее информационная деятельность имеет огромное значение для всей округи. Ну как же, миссис Мюррей — борец за моральные устои, почти героиня. Только по этой причине она, одетая в стеганый халат, стояла на своем безупречно вымытом крыльце в час ночи.
Да и вообще — бедненькая малютка Айли, ее тут все с младенчества знают. За что горемычному ребенку такие страдания? Другие вон в детском саду у Тары или в школе буквально на головах ходят, а Айли держат дома и берегут, будто фарфоровую куклу на полке. Только зазеваешься — разобьется. «Не ходи», «не прыгай», «не бегай» — ну как девчушке такое вынести? Ее ведь даже за порог не выпускают. Жить в таком прекрасном месте, как Кирринфиф, — рядом озеро, горы, а уж столько простора для игр больше нигде не сыщешь — и день-деньской торчать дома! Врагу не пожелаешь. Из забав только телевизор да планшет.
Это надо же — все здешние медики съехались! И Джоан, и Кормак, и Джейк тут как тут. Прямо полный консилиум. Но уж больно все бодрые: улыбаются, оживленно болтают. А потом и саму Айли на каталке вывезли. Полусидит-полулежит, а в нос трубка вставлена: это чтобы в кровь кислород поступал.
— Прямо не верится, — сказала мать Айли.
Стоит, руки к груди прижимает. А отец-то, Грегор, моргает часто-часто. Не хочет жену понапрасну обнадеживать. Говорит, радоваться еще рано: мол, тут никогда нельзя быть уверенными. Бывает, все срывается.
— Убрать шасси! — кричит Джейк.
Стоит с рацией и весь сияет.
— Ха! Вы его только послушайте! — говорит Кормак и помогает ему вкатить каталку в машину. — С чего это, приятель, ты вдруг заговорил как летчик? Ты у нас кто, борт номер один?
— Между прочим, сердце отправят к нам на самолете!
— Кто?
— «Британские авиалинии»! Сами предложили!
— Неужели вызвались лететь сюда?
— Им, по-моему, самолет перегнать надо, — отвечает Джейк. — Короче, скоро будут.
Кормак качает головой:
— Слов нет. Прямо чудеса!
И хлопает Айли по плечу:
— Нет, ты представляешь? Ты у нас сегодня просто звезда на красной дорожке!
А потом они все прыгнули в «скорую»: Джейк впереди сел, а Кормак и родители Айли — сзади. Хотя девчушке уже тринадцать, прижимает к себе старую мягкую игрушку — потрепанного тюленя. Наверное, не расстается с ним с раннего детства.

Джейк установил на телефон все новейшие приложения и теперь открыл то, которое идентифицировало пролетающие самолеты. Поначалу остальные не обращали на фельдшера внимания, а потом собрались вокруг него и как завороженные уставились на дисплей. Вот он, единственный рейс, вылетевший в 00:30 — обозначен «Б.А.», а груз указан как «особый». Мигающая точка двигалась к ним через всю страну, от самого Лондона. Все притихли. Джейк дал Айли подержать телефон и велел Тиму заводить двигатель «скорой».

Казалось, поездка по непроглядно-темным проселочным дорогам заняла целую вечность. Ночные зверьки в испуге разбегались от машины. Тим включил фары на полную мощность. Пешеходы и другие автомобили сейчас вряд ли встретятся: фермеры спят, им вставать в половине пятого. В каждой изгороди светились чьи-то глаза. Ухали совы, с деревьев взлетали скворцы. Из зарослей кустарника доносились быстрые шорохи. Машина мчалась вперед. Кормак представил, что их фары — единственный источник света в ночном мире. Вдалеке виднелись темные фермерские дома и скотные дворы со спящими коровами. Какая-нибудь из них время от времени сонно мычала во сне, даже и не подозревая, что мимо везут драгоценный груз. Кормак и сам понимал, что это лишь фантазии, и все же ему казалось, что обитатели шотландских гор почтительно расступаются, давая дорогу «скорой». А внутри девочка сидела на каталке и следила за тем, как самолет пересекает ночное небо.

Глава 11

Солнце взошло в шесть часов утра. Сегодня Кормак видел этот момент своими глазами: хотел убедиться, что операция пройдет благополучно, а потом дожидался Тима. Водитель «скорой помощи» должен поспать хотя бы несколько часов, прежде чем его опять пустят за руль.
Но Кормак не возражал против того, чтобы подождать. Некоторое время посидел с родителями Айли. Джоан осталась в Кирринфифе, поэтому на звонки из лондонской больницы отвечал тоже Кормак, предварительно разъяснив, кто он такой. Беседуя с сотрудниками клинической больницы мирового класса, невольно робел. Чувствовал себя так, будто сдает экзамен. Однако постарался сообщить как можно больше подробностей из истории болезни Айли и описать ее нынешнее состояние и настроение. Похоже, в Лондоне их работу сочли более или менее удовлетворительной.
Самолет приземлился в начале второго ночи. Еще одна «скорая» понеслась по дорогам, мигая зелеными огнями и завывая сиреной. Ну а если эти звуки кого-то разбудят — что ж, тут не до того. Вот из машины выскочили люди и побежали к больнице. Медицинский термоконтейнер совсем маленький, неприметный. Посмотришь на него и не подумаешь, что внутри целая жизнь.
Удивительно! Им улыбнулась невероятная удача: совместимость просто идеальная! Глядя вслед трансплантологам, Кормак мысленно произнес короткую молитву. Вспомнил о погибшем мальчике, отдавшем Айли свое сердце. Подумать только, как им повезло! Оставалось надеяться, что операция пройдет без осложнений.

В шесть часов утра Лисса сдалась и решила вставать. Уже рассвело. Девушка потерла красные, воспаленные от слез и бессонной ночи глаза. Что ж, хотя бы сегодня она попадет в душ первой. Смоет с себя все дурное. У общежития для медсестер есть один плюс: топят здесь даже слишком хорошо, поэтому горячей воды всегда в избытке. Правда, напор маленький, поэтому она скорее капает, чем течет.
Собрав волосы в узел на затылке, Лисса простояла под душем сколько смогла. Наверное, правильнее было бы включить холодную воду, чтобы взбодриться, но сейчас она просто не в состоянии вынести еще и резкий перепад температур. Ее тело будто придавливало к земле. Даже под струями воды она чувствовала себя уставшей, грязной, мерзкой. А еще, что бы ни говорила Ким Анг, Лисса очень боялась дисциплинарного слушания.

Глава 12

Следующие несколько недель дались Лиссе тяжело. Ей вынесли письменное предупреждение, но, что еще хуже, по всей больнице сотрудники глазели на нее и перешептывались. Похоже, она здорово вывела молодого врача из себя.
Лисса пыталась с головой уйти в работу, а свободное время проводить в компании друзей. Но спать по-прежнему не могла. Совсем. Стоило только лечь, и перед глазами вставало стремительно белеющее лицо красивого мальчика. Лисса вспоминала, как кричала ему, чтобы очнулся, как огни «скорой» отражались в мокром тротуаре. Лисса набирала номер Эзры, но он не отвечал ни на чьи звонки. Лисса его понимала.
За годы работы она закалилась, привыкла практически ко всему. Но если беда произошла с кем-то из знакомых, это совсем другое дело. Лисса стала раздражительной, невнимательной. Она была настолько вымотана, что из-за каждого пустяка на глаза наворачивались слезы. Даже Ким Анг оказалась не в силах ее развеселить. Не помог и рассказ про свидание с мужчиной, который любил ходить на профессиональные выставки, нарядившись в костюм носорога, и спрашивал Ким Анг, не хотела бы она тоже попробовать.
Похороны Кая прошли именно так, как боялась Лисса: общий всплеск горя, печали и ярости. Собрались вся школа и все прихожане церкви. Такое чувство, что целый квартал явился, чтобы отдать покойному дань памяти. Люди заполнили всю просторную церковь и даже стояли на улице; они пели и плакали. Все бились в общей агонии горя. Мать Кая старалась не терять достоинства, а пастор делал все, чтобы усмирить гнев собравшихся. Все были единодушны — мальчишка погиб ни за что. Эзра даже не взглянул в сторону Лиссы.
Ее замутило. Впрочем, в последнее время ее постоянно тошнило. Она почти не спала, сердце билось в бешеном темпе из-за каждого пустяка. И работала Лисса теперь плохо. Она и сама это замечала. Все постоянные пациенты обратили внимание, что с их медсестрой творится что-то неладное, и говорили ей об этом. Больным не хватало ее привычной жизнерадостности.
Но искра в душе Лиссы погасла. Теперь ее пугало все: громкие звуки — даже сирены «скорых», отъезжающих и подъезжающих каждые пять минут, и резкие движения… Сердце девушки то и дело выскакивало из груди. Стоило прилечь отдохнуть, как она почти сразу пулей вылетала из кровати, не в силах дольше выносить эту пытку. Лисса пробовала принимать снотворное, но от лекарства стало еще хуже: в голове туман, все вокруг воспринимается будто со стороны. А еще она боялась в таком состоянии садиться за руль.
В церкви Лисса взяла под руку Ким Анг. Ощутимое присутствие подруги всегда придавало ей сил. Сегодня волосы Ким Анг были яркого бордового оттенка, но, по крайней мере, она пришла в черном, а не оранжевом или фиолетовом, как любила. Да, в мохнатом пальто Ким Анг смахивала на медведя, и все же рядом с ней Лиссе становилось легче. Когда они подходили к заполненной народом церкви, Лисса жалась к подруге. За милю было слышно, что здесь происходило. Движение на дороге остановилось. Люди стояли посреди улицы и плакали.
Лисса и Ким Анг еле-еле втиснулись на скамью. Никто не спешил подвинуться, чтобы дать место Ким Анг, но ее это нисколько не смущало. Расположив свои огромные ягодицы с максимально возможным в такой тесноте комфортом, она похлопала по краю:
— Садись, дорогая.
Лиссу всю трясло. Она опустилась на скамью. Дотронулась до кармана с бумажными салфетками, проверяя, достаточно ли их там. В эти дни упаковки салфеток ей хватало ненадолго.
В битком набитой церкви царили шум и лихорадочная суета. Но внезапно стало тихо: двери в задней части распахнулись. «Прямо как во время венчания», — пронеслось в голове у Лиссы. Ее сердце забилось быстро-быстро. Но, увы: сегодня они собрались здесь совсем по другому поводу.
Сбоку выстроились хористы. Их тоже собралось очень много. Тихими, нежными голосами они запели афроамериканскую духовную песню «Swing Low, Sweet Chariot». По длинному проходу между скамьями медленно понесли белоснежный гроб.
И тут Лиссу будто прорвало. Она буквально задыхалась от рыданий. На нее оборачивались люди: Кай ей никто, ее поведение просто неприлично, неуместно! Собравшиеся уже бросали на девушку сердитые взгляды. Но Лисса никак не могла остановиться, хотя сама слышала, что заглушает хор. Кто-то укоризненно покачал головой. Бурные выражения горя естественны и ожидаемы, когда речь идет о родных, друзьях или маленьких детях. Но чтобы на всю церковь выла тридцатилетняя медсестра, даже не знакомая с семьей усопшего, — это уже явный перебор!
Ким Анг поглядела на подругу, приняла решение и не столько повела, сколько потащила ее на улицу. Довольно грубо усадила на скамейку. Те скорбящие, которые до сих пор не сумели попасть внутрь, уставились на Лиссу с любопытством.
— Дыши, — велела Ким Анг.
И поскольку Лисса никак не отреагировала, Ким Анг силой заставила ее расставить колени и опустить между ними голову.
— Дыши!
Как ни странно, резкий тон помог. Лиссе как раз хотелось ни о чем не думать, просто делать то, что говорят. Паническая атака ее накрыла мощная, но постепенно пульс замедлился, кровь прилила обратно к голове и стало немного полегче.
— Нет, подруга, — произнесла Ким Анг, гладя по спине Лиссу, которая наконец-то пришла в себя. — Дальше так продолжаться не может. Стены в наших комнатах тонюсенькие, так что я прекрасно слышу, как ты встаешь и полночи слоняешься из угла в угол. Это, конечно, жутко бесит, но больше всего меня беспокоит твое душевное состояние. И еще, чисто для информации: когда принимаешь душ в пять утра, слышно на весь дом. Ладно, это все фигня — надо тебя срочно спасать.

Глава 13

Лиссе всегда нравилась Валери Мнотсе, начальница отдела кадров. Для Лиссы она стала и подругой, и наставницей. Именно Валери горячо поддержала ее выбор, в то время как многие считали работу патронажной сестры второсортной, абсолютно неперспективной с точки зрения карьеры. Валери понимала Лиссу. Осознавала, как важно наладить связь между больницей и пациентами. Чем больше медицинской помощи больные получают на дому, тем реже их снова госпитализируют почти сразу после выписки. А ведь иной раз дело заканчивается «скорой» только из-за того, что люди теряются в бюрократических лабиринтах и даже при самых серьезных симптомах не могут записаться на прием к врачу общей практики.
Но сегодня утром Валери была настроена серьезно и даже мрачно.
— В Лондоне работа у медиков непростая, — издалека начала она.
Лисса уже собиралась выпалить, что не страдает от профессионального выгорания. С ней все в порядке, она хорошая медсестра, и это объективный факт… Но почему-то слова не шли с языка: ни эти, ни какие-либо другие. Лисса почувствовала, как на глаза опять наворачиваются слезы.
Нет, при Валери плакать нельзя. Другой такой собранной и педантичной женщины Лисса не встречала. Она должна быть сильной. Решив стать медсестрой и поступив учиться в колледж, Лисса пошла на конфликт с семьей. Она всего добилась сама. Работала в отделениях, куда каких только пациентов не привозили. Более тяжелой медицинской работы нет во всей стране — а может, и во всей Европе. Ничего, Лисса сможет. Она справится. Наверное…
— Плакать — это совершенно нормально, — произнесла Валери, пододвигая посетительнице коробку бумажных салфеток.
Лисса чувствовала, как по щекам катились слезы, и злилась на себя. Нельзя показывать слабость, иначе ее куда-нибудь переведут — точно переведут!
Она медленно кивнула.
Валери потянулась к телефону:
— Пригласите Хуана. Спасибо.
В кабинет вошел миниатюрный худощавый мужчина. Лисса встречала его в коридорах больницы. Сохраняя на лице нейтральное выражение, Хуан вежливо кивнул ей.
Внезапно Лисса запаниковала:
— В чем дело? Меня увольняют?
— Нет, — покачала головой Валери. — Будь у нас достаточно персонала, мы отправили бы вас в отпуск.
— Мне не нужен отпуск! Со мной все нормально!
— Мы решили, что вам пойдет на пользу смена масштаба, — мягко прибавил Хуан.
— Что мне пойдет на пользу?
— Мы хотим, чтобы вы кое с кем пообщались, — продолжил он. — А потому прикрепили вас к специалисту из отделения гигиены труда. Кроме того…
— Пожалуй, вам не мешало бы сбавить обороты, — подхватила эстафету Валери. — Всего на три месяца. Дадим вам время перевести дух, переосмыслить свой подход к работе.
— Эта программа очень эффективная, — заверил Хуан. — Для нас важно не потерять такой кадр. Вы же понимаете, что мы вас очень ценим.
И он вручил Лиссе брошюру с красивыми фотографиями холмов, полей и заката над пастбищем, где паслись коровы.
— Это еще что? — мрачно поинтересовалась девушка.
— Просто один из вариантов. Мы принимаем сельских медиков, желающих повысить квалификацию, а на их место отправляем наших сотрудников. Это как программа по обмену в университетах.
— Но я же не студентка!
— Программа чрезвычайно полезна и для той, и для другой стороны, — заявил Хуан.
— Лисса, очень советую обдумать этот вопрос со всей серьезностью, — произнесла Валери тоном, не терпящим возражений.

Глава 14

Айли уверенно шла на поправку. Кормак регулярно звонил в лондонскую больницу, сообщая новости. Операции по пересадке органов проводятся в условиях строжайшей секретности, поэтому о подробностях Кормак даже не спрашивал, хотя и понимал, что смерть здорового пятнадцатилетнего мальчишки могла произойти только в результате страшной трагедии. Вместо этого со всей отстраненностью, возможной в подобной ситуации, Кормак докладывал, что пациентка К. благополучно перенесла операцию и проходит лечение в отделении интенсивной терапии. Прогноз хороший, — может быть, даже очень хороший — и все идет в точности так, как следует.
В трубке повисла пауза.
— Вы ведь патронажный медбрат, верно? — уточнил мужчина на том конце провода. Судя по звукам, он что-то печатал на клавиатуре.
— Ну да… — настороженно отозвался Кормак.
— Кормак Макферсон?
— Он самый.
— Я сейчас читаю вашу анкету, которую мне прислали из отдела кадров.
— Вот как? — сразу насторожился Кормак.
— Вижу, вы не всегда работали в патронажной службе? Верно?
Повисла долгая пауза. Такого допроса Макферсон не ожидал.
— Да. Раньше я был военным фельдшером. А что?
— Слышали о программе обмена?
— О чем?
— Трехмесячная программа обмена. Шанс повысить квалификацию. У нас тут как раз открылась вакансия.
— В Лондон не поеду!
— Смысл программы в том, чтобы люди получили разносторонний опыт. Полагаю, будучи медработником в провинции, вы занимались всем понемногу, а у нас сможете получить специализацию. А ваша лондонская коллега — наоборот.
— Так прямо и скажите: ищете, куда бы сплавить своих ребят с нервным срывом, — дерзко ответил Кормак.
Если он живет в провинции, это еще не значит, что он деревенский дурачок. В трубке послышался смешок.
— Думаю, мы с вами сработаемся, — произнес голос. — Позвольте отправить вам брошюру.
— Ладно, как хотите, — вздохнул Кормак.
Дал отбой и постарался выкинуть этот разговор из головы.
Вернувшись домой, долго стоял под душем. Жаль, что не с кем поговорить. Кормак с тоской вспомнил грубые солдатские шуточки в армии. Интересно, на лондонской линии медицинского фронта дело обстоит так же? Наверное.
Он отправился в ближайшую деревню за вкуснейшим сливочным маслом. Такое делают только на ферме у Леннокса. Сам Леннокс, конечно, нелюдим, но зато продукты у него выше всяких похвал. Заодно Кормак купил и местного бекона. Сэндвич получится — просто объедение!

Кирринфиф — маленький городок, расположенный вокруг мощеной площади. В центре военный мемориал, а вокруг — паб Аласдера, бакалейная лавка миссис Мюррей, магазин для охотников и рыболовов, три магазина, торгующих антиквариатом и всякими безделушками для туристов, и пекарня. А еще почти каждый день сюда приезжает фургончик с книгами. Городишка прячется среди холмов — рядом с озером Лох-Несс, но в стороне от основных туристических маршрутов. Те приезжие, которым посчастливилось наткнуться на Кирринфиф, как правило, бывают очарованы атмосферой этого местечка. Кажется, будто время над ним не властно, совсем как над деревней Бригадун из легенды. Однако это впечатление быстро развеивается, стоит только старикам Эдвину и Хьюго громко окликнуть тебя от входа в паб. Но не надо обижаться на них за то, что они разрушают идиллическую атмосферу, оба, вообще-то, мужики неплохие. Неподалеку от Кирринфифа проходит ночной поезд из Лондона до Форт-Уильяма. А в остальном — ну просто оазис мира и спокойствия, и жителей такое положение дел вполне устраивает. По большей части.
Макферсон шагал через площадь. День выдался холодный, но солнечный. Несколько отважных крокусов пробивались между плитками мостовой. Кормак успел сделать ровно три шага, и тут его перехватила пожилая дама.
— Послушай, а что там за история с малюткой Айли?
Он ответил вежливой улыбкой:
— Сами понимаете, миссис Норри, — не имею права разглашать.
— Все и так знают, — надулась старушка.
— Ну тогда и рассказывать незачем.
В магазине миссис Мюррей сунула нос в его дела еще глубже.
— С чего это вдруг твоя подружка Эмер явилась ко мне вся зареванная, да еще и купила целых три плитки молочного шоколада? — спросила она. — Такая худенькая девушка… На нее это совсем не похоже. Три штуки! Может, она их для тебя взяла?
— Нет, — коротко бросил Кормак.
— Понятно, — протянула собеседница, будто именно такого ответа и ожидала. — А как мама?
— Хорошо, — настороженно произнес молодой человек.
Мать он не навещал уже две недели. По здешним представлениям это очень долго. Его брату Роудону за что-то вынесли благодарность, и мама горела желанием обсудить эту новость.
— Что, по-прежнему не одобряет твою работу?
— Я возьму только сыр, — доброжелательно улыбнулся Кормак.
Магазин был настолько забит товарами, что ему пришлось перегнуться через прилавок — иначе из-за стенда с газетами к сыру не подобраться.
— Ну-ну. — Миссис Мюррей обиженно поджала губы: она почти все воспринимала на свой счет.
— Благодарю вас. — И Кормак спасся бегством.
Вернувшись домой, он обнаружил в электронной почте письмо из столицы. К нему была прикреплена брошюра с фотографией сияющих огнями небоскребов. «Стажировка в динамичной среде! — прочел Макферсон. — Прокачайте свою квалификацию! Окунитесь в кипучую жизнь Лондона и научитесь работать в условиях цейтнота!»
В Лондоне Кормак был всего раз — давно, с девушкой. Сходили в Имперский военный музей, пообедали в ресторане быстрого питания. Пришлось сесть у окна: больше нигде мест не нашлось. С улицы на них пялились другие туристы, а еда оказалась просто отвратительной. Потом пошли в театр в Вест-Энде. Смотрели спектакль про женщину-убийцу. Кормак уснул на пятнадцатой минуте. На этом его роман тогда и закончился.

Глава 15

Валери объявила Лиссе, что на сегодня отпускает ее домой, что уже само по себе было тревожным знаком. Толпы на Тоттенхэм-Корт-роуд просто пугали. Лисса перешла через улицу и побрела по широченной, без умолку сигналящей, загрязненной выхлопными газами Юстон-роуд. Наконец она добралась до относительной тишины Риджентс-парка. Для начала весны погода стояла слишком жаркая. Лиссе бы радоваться: как хорошо, солнышко светит! Но нет: аномально теплая погода казалась ей зловещей и пугающей — мир меняется прямо на глазах и переворачивается с ног на голову. Мимо шли компании подростков: смеялись, в шутку боролись, вытесняли Лиссу с дорожки, врубали музыку на полную громкость. Девушке хотелось схватить каждого из них за плечи, встряхнуть как следует и прокричать в лицо: «Берегись, как бы не вляпаться в историю! Лучше сиди дома и не высовывайся лишний раз!»
Но подростки есть подростки. В них все это заложено самой природой: орать, сбиваться во враждующие группировки, задираться. Они думают, что неуязвимы. А высокий рост и здоровенные кроссовки только подкрепляют обманчивое впечатление. Но на самом деле эти мальчишки такая же легкая добыча, как и новорожденные ягнята. Лисса поспешила дальше.
Она опять задышала чаще. Сердце стучало, как барабан. Лисса попыталась взять себя в руки. Села на скамейку рядом с веселенькой клумбой нарциссов и сосредоточилась на дыхании: вдох через нос, выдох через рот. Медленно, не спеша, пока душевное равновесие не восстановится. Но ей хотелось кричать, чтобы все знали: «Люди, этот мир опасен! Опасен!»
Лисса нервно сглотнула. Может быть, Валери и Хуан правы? Она не в состоянии не только полноценно работать, но даже нормально соображать. Однако это же пройдет, правда? Конечно пройдет.
Лисса открыла брошюру. Такая мирная картина — пологие холмы. Ни дать ни взять рекламная брошюра из похоронного бюро… Нет, так больше продолжаться не может! Если Лиссе плохо, то страшно представить, что сейчас переживает мать Кая. Как вообще можно продолжать нормально жить после такого?
И девушка принялась листать брошюру.

Глава 16

Джейк и Кормак пришли в паб, чтобы пропустить по пинте эля. Кивнули в знак приветствия Эдвину и Хьюго, погладили Парсли, жизнерадостную английскую овчарку, живущую при пабе. Пес, как всегда, светился бодростью и здоровьем, хотя значительную часть его рациона составляли пиво, орешки и чипсы с маринованным луком. Вечер выдался холодный, но заходящее солнце окрасило небо фиолетовым сиянием. При виде такого красивого заката легко поверить, что в мире все по большей части в порядке. Кормак и Джейк даже уговорили своего друга Леннокса посидеть с ними полчасика. Обычно это только так говорится — «полчасика», но в данном случае речь шла в буквальном смысле о тридцати минутах, и ни секундой дольше. Вдобавок все это время Леннокс будет поглядывать на часы. У него дома малютка-сын, купание которого молодой папаша ни за что не пропустит.
Джейк ошарашенно уставился на Кормака.
— Ну-ка повтори, — выговорил он. — Тебе на три месяца предлагают дешевое жилье в центре Лондона плюс бонус к зарплате. Будешь жить в столице. Взамен требуется лишь маленько поработать, а так развлекайся в свое удовольствие. Там ни одна старушка не подойдет к тебе посреди улицы и не попросит осмотреть ее задницу!
Кормак нахмурился:
— Этого и здесь никто не делает.
— А как насчет миссис Макгонагалл?
— Ну да, с ней бывает. — Кормак допил пиво.
— Нет, правда, тебе сказочно повезло. Жаль, нет программы обмена для водителей «скорых»!
— Да уж, сильно потом лондонский опыт нашему шоферу дома пригодится!
— В смысле?
— «Здравствуйте, добро пожаловать в столицу! Сначала мы поедем по Оксфорд-стрит…» — «Ой, извини, сынок, а это где?»
Джейк вздохнул.
— Что верно, то верно. А уж какие в Лондоне женщины! Вот тебе и еще одна причина, почему отказываться — чистое безумие.
— Ты-то откуда знаешь про лондонских женщин?
Джейк пожал плечами:
— Газеты читаю.
Кормак подозрительно покосился на приятеля, но тот упорно отводил взгляд.
— Небось опять журнал «Грация» листал?
Джейк хмыкнул.
— Нет, приятель, такой шанс раз в жизни выпадает. Кирринфиф, конечно, местечко приятное…
Тут пес, сидевший в углу возле камина, громко пукнул, а затем обвел присутствующих невинным взором: мол, я здесь ни при чем.
— Твоя правда.
— Но Лондон! Жилье по дешевке! Нормальное жаркое лето, красотки, жизнь бьет ключом, знаменитости! Все, что по телеку показывают!
— Меня туда, вообще-то, работать зовут.
— Да уж. Оказывать помощь сексуальным супермоделям. Бедняжки наверняка травмируют ноги, расхаживая на высоченных каблуках, — с грустью произнес Джейк. Поразительно, в каких подробностях он успел обдумать этот вопрос! — Дружище, я серьезно. Не тупи. Через три месяца приедешь обратно. Ну что может здесь случиться за три месяца?
Кормак уставился в окно. Облака сегодня висели низко. Того и гляди польет дождь. Перспектива оказаться там, где солнечно, да еще и в компании супермоделей, вдруг показалась ему весьма заманчивой.
— А еще, с тех пор как ты демобилизовался…
Кормак бросил на приятеля предостерегающий взгляд:
— Что ты сказал?
— Да так, ничего, — торопливо пошел на попятный Джейк.
Об отставке Кормака они не говорили. Эта тема просто не обсуждалась, и все тут.
— Но согласись: здесь чересчур уж спокойно.
Кормак глянул на Леннокса. Тот, как всегда, больше помалкивал.
— А ты что думаешь?
Вопрос, конечно, глупый. Леннокс выучился в сельскохозяйственном колледже и сразу вернулся обратно на ферму, на которой родился. Он лишь однажды совершил неожиданный поступок: женился на весьма эрудированной англичанке, любительнице вымышленных миров и хозяйке местного книжного магазинчика. Но познакомились они только потому, что Нина арендовала жилье у него на ферме. Так что Ленноксу далеко ходить не пришлось[1].
В ответ на вопрос Кормака он лишь пожал плечами и вполне ожидаемо произнес:
— Ну, все эти штуки точно не для меня.
Уютно потрескивали дрова в камине, заунывно тикали старинные часы.
— Но ты — другое дело, — продолжил Леннокс, — ты ведь еще свободный парень, сам себе хозяин. Семьи пока нет, ничто тебя тут не держит. Почему бы и не попробовать? — Он поднялся из-за стола: время истекло. — И вот что, отправь ко мне на ферму кого-нибудь из местных лондонских парней, договорились? Не поверишь, но из-за этого Брексита рабочих рук катастрофически не хватает. А посевная уже на носу!
С этими словами он поставил стакан на стол, улыбнулся и отправился домой, к своей очаровательной супруге Нине и прелестному малютке-сыну. В глубине души Леннокс был очень рад, что ему не надо никуда уезжать. Его место здесь, в Кирринфифе.

Часть вторая
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Глава 1

Редко где чувствуешь себя более одиноко, чем на многолюдной платформе на вокзале в пятистах милях от дома. Целая толпа незнакомцев пытается или обойти тебя, или отпихнуть с дороги.
Кормак приехал на ночном поезде. Думал, не заснет: в голове роилось столько мыслей! Но мягкая полка и убаюкивающие покачивания вагона сделали свое дело. Да и глоточек виски из бара тоже помог. Кормак погрузился в удивительно глубокий сон, время от времени сопровождавшийся сновидениями, в которых он плыл или скакал верхом — короче говоря, двигался.
В семь тридцать утра на вокзале Юстон уже вовсю кипела жизнь. Везде грязища, люди в деловых костюмах спешат кто куда. Тут что, медленно ходить запрещено?
Стоя под огромными часами с четырьмя циферблатами, Кормак оглядывался по сторонам. Сказать, что парень чувствовал себя не в своей тарелке, — значит ничего не сказать. Должно быть, он бросается в глаза за милю: веснушчатое лицо, встрепанные рыжие волосы и брюки в рубчик. Похоже, здесь от них придется отказаться. Эти штаны купила мама: сказала, в Эдинбурге все такие носят. С чего вдруг она решила, будто Эдинбург — столица моды, Кормак так и не понял. Здесь ни на ком брюк в рубчик не видно. Как бы там ни было, мать обрадовалась, что он решил ехать в Лондон. Тащить на себе груз родительского разочарования не так-то легко. Еще один лишний повод сбежать на некоторое время.
Все остальные разгуливали в дорогих костюмах, джинсах-скинни и мешковатых штанах. А какие только странные и удивительные цвета здесь не носили! В Кирринфифе такого разноцветья не увидишь. Да и насчет женщин Джейк не обманул. Некоторые из них и впрямь смотрелись как модели: при полном макияже, волосы золотистые, или розовые, или голубые. Брови у всех какие-то странные — Кормак даже не мог сообразить почему, — а наряды один чуднее другого. Голова шла кругом. И как только все эти люди разбираются, кому куда идти? Почему не врезаются друг в дружку? Почему у всех в руках прозрачные фляги с каким-то зеленым напитком?
Кормак почесал подбородок и медленно, сгибаясь под тяжестью рюкзака, побрел искать схему лондонского метро. Едва не оглушил своей ношей крутившуюся поблизости малюсенькую девчушку. Та ответила удивительно громким и многозначительным для такой крохотной женщины вздохом.

Ким Анг на прощание от души расцеловала Лиссу. Та с тоской окинула взглядом комнатку, которую ей предстояло покинуть.
— Меня отправляют в ссылку, — простонала она.
— Не говори глупостей, — возразила подруга, укладывая ей в сумку пирог. — Ты уезжаешь совсем ненадолго. Это же настоящее приключение!
— Меня отстранили от работы, — гнула свое Лисса. — Наверняка надеются, что я там и останусь.
— Чушь! — заявила Ким Анг. — Из медсестер на этом этаже ты самая лучшая — ну, вернее, на втором месте после меня.
Лисса закатила глаза.
— О боже, — вздохнула она. — Никогда не жила в такой глуши. Как там вообще все устроено?
— Ищи везде положительные стороны, — посоветовала Ким Анг. — Если вдруг позвонит кто-то, с кем ты не хочешь разговаривать, — можно просто сказать, что связь плохая.
Лисса кивнула:
— Пожалуй, это плюс.
Ким Анг обняла ее:
— Нет, серьезно. Все будет отлично. Покой, тишина. Выспишься. Почитаешь. Станешь звездой «Инстаграма»: будешь выкладывать фотки, на которых смотришь на туманные вересковые пустоши. Представь, что едешь в отпуск. А потом опять вернешься хорошей девочкой. И вообще, подумай, каково придется мне. Это ведь я теперь должна жить по соседству с каким-то деревенским простофилей из Шотландии!
Лисса слабо улыбнулась:
— Уверена, он приятный парень.
— Ха! Она, видите ли, уверена! Да зачем мне вообще на этаже нужен сосед-мужчина? — Ким Анг громко всхлипнула. — Видишь, на какие жертвы ради тебя я иду!
Лисса обняла подругу.
— Спасибо, — произнесла она.
— Будешь скучать по мне каждый день?
— Обязательно буду, — искренне, от всего сердца пообещала Лисса.

Глава 2

Лисса еще раз просмотрела документы: внимательно, настороженно, опасаясь, вдруг что-то напутала. Она принимает дела некоего Кормака Макферсона, и он же предоставляет в ее распоряжение свое жилье.
И Лиссу, и Кормака зарегистрировали на сайте Национальной службы здравоохранения, чтобы они обменивались информацией о пациентах по защищенному каналу. Сообщения смогут видеть только они двое. Таким образом все курсы лечения будут продолжены. На протяжении трех месяцев оба каждый день должны отправлять друг другу краткие отчеты, и еще нужно писать еженедельный отчет для отдела кадров. Лисса поняла, что проводится эксперимент и они с Кормаком выступают в роли подопытных крыс.
На последней странице Хуан приписал: «Удачи, Лисса. Думаю, для Вас это будет замечательный опыт».
Но сама она так не считала. Ни в малейшей степени. Она чувствовала себя изгнанной, вытолкнутой взашей, чтобы не мозолила людям глаза. Избавились от этой психованной, и слава богу. Лисса любила Лондон. Он был необходим ей как воздух. Ну что она станет делать в провинции? Право, смешно!
Лисса поискала в «Гугле» информацию про Кормака Макферсона, но так ничего и не узнала: его страница в «Фейсбуке» оказалась закрытой. В Интернете о нем почти ничего не было, что в наше время уже само по себе подозрительно. Потом девушка нашла в «Гугл-картах» Кирринфиф — совсем крошечный городок, почти деревня.
Лисса ни разу не бывала в сельской местности. Кроме Лондона, вообще ничего толком не знала. А уж о Шотландии и вовсе представления не имела.
Но Лиссе было нужно — да что там нужно, просто жизненно необходимо! — чтобы бессонница прекратилась, а вместе с нею ушли и ночные кошмары, которые посещали девушку регулярно, стоило лишь наконец сомкнуть усталые веки и забыться поверхностным, тревожным полусном. Разве это дело: задыхаться всякий раз, когда видишь на улице компанию подростков? Или слышишь крик? Или, хуже всего, когда раздается звук выхлопной трубы и машина разгоняется?
Если три месяца в этой богом забытой глуши помогут избавиться от страхов, дело того стоит. Конечно, лучше бы махнуть куда-нибудь на Антигуа, но Национальная служба здравоохранения таких вариантов что-то не предлагала. Значит, у Лиссы один путь — на дикий север.

Глава 3

Кормак сразу заметил, что Лондон ему «не по формату». Макферсон был парень здоровый, значительно выше среднего роста, недаром в армии он играл в регби, и на улицах столицы ему показалось тесновато. И это великое множество людей повсюду… Спрашивается: ну для чего тут столько народу? Аж голова кругом идет. Бесчисленные толпы запрудили улицы, от жары все по́том обливаются, воняет едой и дымом, а от выхлопных газов задохнуться можно. Неужто местные жители сами не чувствуют, какой гадостью дышат? Может, и нет. Лондон — он такой: хватает тебя липкими пальцами так, что не вырвешься.
Общежитие для медсестер — высокое облупившееся восьмиэтажное здание — располагалось возле станции метро у перекрестка с круговым движением. Как выяснил Кормак, эта часть города называется Южный Лондон.
Простого и очевидного способа пересечь эту круговую развязку он не нашел. При ближайшем рассмотрении оказалось, что таких развязок здесь целых две, и обе с четырехполосным движением. В воздухе висела дымка. Когда Кормак представлял, как пройдет его первый месяц в сердце Лондона, его воображению в основном рисовались парки с лебедями. А еще Букингемский дворец.
Молодой человек вздохнул и предпринял несколько попыток добраться до общежития по подземным переходам. Вдоль стен на расплющенных картонных коробках рядами лежали люди в грязных спальных мешках. Наконец Кормак все-таки добрался до общежития имени Флоренс Найтингейл. На стеклянной двери Кормак заметил сигнализацию. Он нажал на звонок. Грузный вахтер увидел посетителя сквозь стекло и впустил внутрь.
— Здравствуйте, — нервно произнес Кормак. — Я приехал заменить… э-э-э… — Имя он вспомнил не сразу. — Алиссу Уэсткотт. Буду жить в ее комнате.
Мужчина уставился на него без всякого выражения и провел пальцем по засаленному списку жильцов.
— Не-а, — буркнул он.
Кормак попробовал зайти с другой стороны.
— Нет, я вовсе не пытаюсь выдать себя за Алиссу Уэсткотт, — заверил он. — Меня зовут Кормак Макферсон.
Последовала еще одна мучительно долгая пауза.
— Ага, — произнес наконец вахтер. Оторвал толстый палец от страницы и тяжело вздохнул.
— Как дела? Хороший выдался денек? — дружелюбно поинтересовался Кормак.
Толстяк исподлобья глянул на него. Громко пыхтя, начал с трудом подниматься со стула. Стул ответил угрожающим скрипом. Вахтер потянулся к длинному ряду ключей.
— А я вот только что приехал ночным поездом. Думал, глаз не сомкну, но, как ни странно, прекрасно выспался…
Кормак выдержал паузу, однако собеседник отвечать явно не собирался. Странный какой-то.
В Кирринфифе, стоит только на полдня съездить в Инвернесс, и потом в магазине тебя забросают вопросами: что видел, кого встретил, ходил ли в большой кинотеатр, какие там есть кафе. А поездка на ночном экспрессе — это же приключение совсем другого уровня. Тут в беседе поучаствовали бы абсолютно все покупатели. Года три назад чудом удалось избежать крушения экспресса, так об этом до сих пор говорили.
А этот тип и бровью не ведет. Как будто Кормака здесь нет. Не расслышал, что ли?
— Ладно, не важно… Э-э-э… Интересно у вас тут…
Молодой человек, запинаясь, продолжал растерянно бормотать первое, что в голову взбредет. Совсем как собака, которая виляет хвостом, однако окружающие на нее ноль внимания. Кормак ведь просто разговор поддерживает, как и положено вежливому человеку. А этот мужик будто воды в рот набрал.
Вахтер хмыкнул, брякнул связкой ключей о стойку и сунул гостю кипу бланков, которые следовало заполнить. И все это время он не смотрел ему в глаза. «Может, с парнем что-то неладно? — подумал Кормак. — Да, наверное, в этом все дело».
Макферсон протянул паспорт вахтеру, чтобы тот сделал ксерокопию, и внес залог. Опять забеспокоился, хорошо ли убрал в коттедже. Все-таки там будет жить посторонняя девушка.
Он огляделся. Вдоль стен стояли старые разномастные стулья. В таких местах почему-то всегда пахнет дымом, хотя курить в общественных местах давно запретили. Кормак листал старый номер «Медицинского вестника», а тем временем странный мужчина, по-прежнему не намеренный общаться как нормальное человеческое существо, с трудом поворачивался из стороны в сторону: от ксерокса к журналу, куда добросовестно записывал данные нового жильца. Должно быть, работенка не из приятных, рассудил Кормак. Мало радости целый день торчать у двери!
Тем временем домофон жужжал не переставая: медсестры то приходили, то уходили. Вообще-то, Кормак привык к тому, что большинство его коллег были представительницами слабого пола, но это даже по его стандартам оказалось чересчур. А эти особы вдобавок все были шумные, самоуверенные: громко орут, оглушительно хохочут. Бедняга даже оробел. Ну прямо гламурный зоопарк какой-то! Женщины в нарядах всех существующих цветов окликают друг дружку, смеются, и все это без малейшего стеснения. И речь у всех громкая, лающая: «Ага, до-гав-арились!» Прямо как в сериале «Жители Ист-Энда». Да к тому же многие говорят с акцентом: похоже, тут полно выходцев из самых разных стран мира.
Кормак очень старался не пялиться на медсестер. Он в жизни не видел столько разных людей в одном месте.
Несколько человек мимоходом глянули в его сторону. Наверное, решили, что он просто посетитель: молодой человек ждет девушку. Интересно, какие у него будут соседи?
Наконец вахтер что-то невразумительно хрюкнул из-за стекла и подтолкнул бумаги обратно к Кормаку.
— Какой номер комнаты? — спросил тот, рассудив, что уж этот вопрос точно потребует внятного ответа вслух.
Но мужчина лишь ткнул жирным пальцем в пластиковый ярлык на ключе: номер 238.
— Вы очень любезны, — произнес Кормак: обычно его на сарказм не тянуло, а тут не удержался. — Спасибо вам огромное! За все!
Но вахтер то ли его не расслышал, то ли вообще не слушал. Видимо, потому что это Лондон. Кормак снова взял рюкзак и направился к старому скрипучему лифту.

С каждой стороны от центрального лифта было по двенадцать комнат, а в обоих концах коридора — по грязной кухне и по два санузла с душем. Ремонт здесь явно давно не делали, зато окна большие: выходят на ту самую круговую развязку и реку, а на другом берегу виднеется Северный Лондон.
Повозившись с замком, Макферсон вошел в маленькую комнату: ни дать ни взять спальня студенческого общежития. Кормак сам не знал, что ожидал увидеть, но комната оказалась голая и неуютная. Окно на север, односпальная кровать, раковина с зеркалом, грубый коричневый ковер, дешевый одежный шкаф с парой вешалок внутри. Тут Кормак забеспокоился: может, надо было убрать из коттеджа личные вещи? А он все оставил: и книги, и картины, и коврики. Что, если он должен был полностью очистить дом? Но нет — ради каких-то трех месяцев он всю свою жизнь выносить не станет.
А эта девушка вынесла. Ничегошеньки не оставила.

Глава 4

Лисса вылезла из автобуса, да так и застыла на месте. Она добиралась так долго, что, судя по ощущениям, заехала слишком далеко. Вдобавок автобус, похоже, катался по кругу: повсюду холмы, скотина на пастбищах, глубокая синева озера, тени, отбрасываемые на поля горными кряжами, и фермеры, засеивающие поля. Разумеется, все это очень мило. Но видеть пейзажи через грязные окна автобуса — все равно что смотреть на них по телевизору. Будто наблюдаешь со стороны, а сам в этом не участвуешь.
А потом Лисса забеспокоилась, что проехала свою остановку. Она была готова поставить какую угодно сумму на то, что такси здесь днем с огнем не сыщешь. Вдобавок все как-то странно на нее поглядывали (нет, правда!). А водитель автобуса все пытался завести с пассажиркой разговор — похоже, клеился. Короче говоря, положение складывалось отчаянное. Ее расшатанным нервам такие приключения совсем не на пользу.
Так прошло полчаса. Лисса сидела тихо, как мышка, старалась дышать ровно и держать себя в руках. Шофер сорок минут безуспешно пытался втянуть девушку в разговор и искренне недоумевал, почему она не понимает, что поболтать с водителем — святая обязанность каждого пассажира. Наконец он остановил автобус на центральной площади Кирринфифа. Обычно здесь он любил устраивать себе небольшой перерыв. Можно, скажем, зайти в книжный магазинчик. Водитель улыбнулся последней оставшейся пассажирке, симпатичной кудрявой девушке. Вид у нее был перепуганный.
— Вылезай, дочка. Приехали, — ободряюще произнес он.
Лисса уставилась на водителя. Ну и выговор! Ни словечка не разберешь. Шофер кивнул в сторону дверей. Лисса поспешно вскочила и протиснулась мимо его кресла. Неужели и впрямь добралась?
Волоча тяжеленный чемодан, девушка слезла по ступенькам, игнорируя предложение водителя ей помочь. Он и раньше был невысокого мнения об англичанах, а теперь только лишний раз убедился в своей правоте. Надо же, даже «спасибо» не сказала!
Но взвинченной до предела Лиссе было наплевать, что о ней думают. Она попробовала мобилизоваться. Она ведь прежде такой не была! Однажды летом, еще когда училась в колледже, летала в Южную Америку. Путешествовала по странам, о которых ничего не знала, танцевала в незнакомых барах, пила текилу на пляже в сомнительных районах. Куда подевалась та девчонка? Одно-единственное потрясение — и всю лихость развеяло как дым. А ведь если посмотреть со стороны, у нее все в порядке. Лисса стыдилась собственных переживаний: разве она имеет на них право? Она ведь никого и ничего не потеряла, тогда как другие потеряли все.
Ей не хватало той бесшабашной Лиссы. Да что же это такое? Вот она в крошечном заштатном городишке, где абсолютно безопасно, однако пальцы, стискивающие ручку чемодана на колесиках, дрожат.

Лисса добралась до скамейки. Солнце вышло из-за туч, но ветер дул пронизывающе-холодный. В Лондоне ветра как-то не замечаешь. Его чувствуешь, только когда переходишь через Темзу. На мосту Миллениум неподалеку от общежития для медсестер всегда дует.
А здесь, на прелестной мощеной площади Кирринфифа, ветер пробирал до костей. Лисса поплотнее запахнула новый пуховик. Дома из серого камня стояли вразнобой. Двери выходили прямо на тротуар. Ни одной плоской кровли видно не было. Из некоторых труб шел дым. На углу расположился уютный старый паб. У входа висели корзины с цветами. Фасад магазина был выкрашен в ярко-красный цвет. У окна стояли швабры и щетки. Неподалеку был припаркован бледно-голубой фургон: это передвижной книжный магазинчик.
Лисса с ностальгией вспомнила те времена, когда могла спокойно сидеть и читать книгу. Теперь для нее это занятие было чем-то из области фантастики. Выкинуть из головы лихорадочные мысли, сосредоточиться настолько, чтобы погрузиться в историю… Не говоря уже о том, что Лисса не в состоянии была читать грустные истории — такие, где случается что-либо похожее на то, что произошло с Каем. Еще одно утраченное удовольствие.
Девушка поглядела на часы. Местный врач общей практики должна встретить ее и ввести в курс дела. Похоже, доктор здесь — мастер на все руки. Больниц мало, и они находятся на значительном расстоянии друг от друга. В Лондоне иногда кажется, что медицинские учреждения натыканы через каждые сто ярдов. А здесь, похоже, не так.
Лисса еще раз осмотрелась по сторонам. Взглянула на склон холма. Длинные улицы узких домов рядовой застройки, извиваясь, карабкались вверх на фоне темной насыщенной зелени гор. Слева солнечные лучи отражались от поверхности озера Лох-Несс. Даже не верится, что Лисса увидела его своими глазами. Интересно, удобно будет спросить про чудовище? Что и говорить, местечко симпатичное. Вот только чем, скажите на милость, люди здесь занимаются? Нет, правда. Ни тебе ресторанов, ни театров, ни ночных клубов, ни торговых центров, ни выставок, ни коктейль-баров — да здесь же ничегошеньки нет!
Вдруг на площадь на бешеной скорости въехала самая древняя и грязная машина из всех, какие доводилось видеть Лиссе. Здоровенный старый «вольво-эстейт» крайне неприятного коричневого оттенка, судя по виду кузова, в основном использовался для перевозки соломы и собак. Машина с визгом затормозила рядом с Лиссой. Из автомобиля вышла высокая, внушительного вида женщина в твидовой юбке и темно-зеленой водолазке. Черты лица не лишены изящества, но макияж отсутствует, а кожа сильно обветренная. Седые волосы подстрижены коротко, и непохоже, чтобы дама заморачивалась прической. У девушки возникло странное ощущение, будто стиль эта особа не меняла с тех пор, как впервые пошла в школу. Да, насчет собак интуиция Лиссу не обманула: они лаяли внутри машины и кидались на стекло.
— ЗДРАВСТВУЙТЕ! — рявкнула доктор Джоан Дэвенпорт.
Лисса нахмурилась. Сердце забилось быстрее, нервозность все нарастала.
— Э-э-э… — протянула она.
— Вы Алисса Уэсткотт?
— Можно просто Лисса.
Джоан, похоже, пропустила ее слова мимо ушей.
— Значит, теперь вы моя подчиненная. Ну и ну! Я же просила прислать мальчика![2]
Девушка растерянно уставилась на нее.
— Шучу! Не обращайте внимания! Знаю, знаю — в наше время никто не читает классику.
— Вы врач общей практики? — уточнила Лисса.
Джоан приблизилась к ней.
— А?.. Ну ясное дело, кто же еще? Кормак разве вам не объяснял?
Лисса не решалась сказать, что за многочисленными переживаниями и треволнениями так и не связалась с Кормаком, чтобы задать ему все необходимые вопросы. Более того, на его мейл она ответила короткой отпиской. Будто, игнорируя проблему, надеялась от нее избавиться.
Лисса покачала головой. Джоан устремила на приезжую пристальный взгляд. Грубоватая манера — ее естественный стиль общения. Такая уж она есть. Но это еще не значит, что Джоан лишена проницательности.
— А вам в последнее время нелегко приходилось, — заметила она.
Теребя ручку чемодана, девушка уставилась в землю.
— Со мной все в порядке, — ответила она. — Работать могу.
Собеседница еще раз окинула ее испытующим взглядом:
— Ну что ж, постараемся вас особо не нагружать. А Кормак там, наверное, вертится как белка в колесе!
Джоан открыла заднюю дверцу древней машины. Оттуда сразу выпрыгнули три лохматых фокстерьера.
— Ах вы мои хорошие! — Деловой тон уступил место материнской заботе. — Монтгомери, ангелочек ты мой! Джаспер! Джаспер! Иди сюда, мой мальчик! Пеппер! Пеппер! Ко мне!
Слишком поздно. Все три собаки запрыгали вокруг Лиссы, ставя на нее грязные лапы. Бедняжка испуганно застыла. Во время обходов пациентов девушка приучилась остерегаться этих животных: многих лондонских псов воспитывали как сторожевых собак, и они рьяно кидались защищать свою территорию, стоило патронажной сестре ступить на садовую дорожку. А эти мохнатые чудовища, кажется, и вовсе неуправляемые. Пока Лисса пыталась хоть как-то их успокоить, Джоан с улыбкой следила за ней. И куда только подевалась ее строгость?
— Замечательные ребятки, правда? — спросила она. — Вам повезло. Вы им понравились.
Лисса чувствовала себя какой угодно, только не везучей, и все же рискнула осторожно погладить одну кудлатую голову.
— Раз уж приехали работать сюда, привыкайте к собакам, — посоветовала ей Джоан.
Взятая в плотное кольцо громко дышащими псами — ситуация, которую доктор Дэвенпорт, похоже, считала просто восхитительной, — девушка последовала за ней через площадь к каменному дому с белеными стенами. Он стоял в стороне от остальных. Медная табличка сообщала, что здесь принимает врач общей практики.
— Вы тут одна работаете? — обеспокоенно спросила Лисса. — Собак с собой не берете?
— Нельзя, — вздохнула Джоан. — Проклятые правила охраны здоровья и безопасности!
Джоан на удивление лихо свистнула. Собаки оставили Лиссу в покое и скрылись за домом. Девушка заглянула за угол и увидела средних размеров сад, довольно симпатичный. А в нем — три собачьи конуры. А ведь медицинский кабинет с садом — очень даже неплохая идея.
— И вы здесь одна на всех?
Джоан кивнула:
— Да. Население в Кирринфифе немногочисленное. Плюс маленькие окрестные поселения и фермы на отшибе. Полдня провожу за рулем, и вы тоже готовьтесь к постоянным разъездам.
— Да, меня предупреждали, что дадут машину, — вставила Лисса.
Она окинула жуткую коричневую колымагу Джоан быстрым оценивающим взглядом. Неужели и ей выделили что-то в этом роде? Но за домом стоял очень даже симпатичный маленький «форд».
— Конечно, во многих местах здесь удобнее на велосипеде, — прибавила доктор Дэвенпорт. — Намного легче проехать, чем на машине.
— Разве можно возить ящик с лекарствами на велосипеде?! — опешила Лисса.
— Если не будете бросать его без присмотра около хозяйской двери, с лекарствами вряд ли что-то случится, — сухо произнесла ее собеседница.
Она стала перебирать папки, но вдруг вскинула голову, будто о чем-то вспомнив:
— Вам, наверное, отгулы понадобятся? Будете ездить на сеансы психотерапии? Или как там в таких случаях положено?
Лисса вздрогнула. Ей хотелось громко закричать, объявить во всеуслышание: «Это не настоящая я! На самом деле я совсем не такая! Я веселая и беззаботная! Настоящая Алисса Уэсткотт — классная девчонка! А эта расклеившаяся размазня не имеет ко мне никакого отношения!» Лисса только сейчас поняла: больше всего ее задевало, что ее записали в пациентки. Нет, она не больная. Она сама лечит недужных! А мысль о том, что теперь ей нужна медицинская помощь, просто невыносима.
— Сеансы будут проходить по скайпу, — нехотя призналась она.
Джоан громко фыркнула:
— Даже не сомневалась! В Лондоне на каждого жителя по психотерапевту. Англичане все с приветом. Знаете, что вам на самом деле надо?
Многие люди уверяли, будто знают, что нужно Лиссе, и это тоже очень бесило. Закрутить интрижку, напиться, махнуть в отпуск, серьезно влюбиться, совершить кругосветное путешествие. Лисса попыталась угадать, что посоветует Джоан.
— Завести собаку? — предположила она.
Врач улыбнулась:
— Собака тоже не помешает, но главное — свежий воздух. Побольше гуляйте, проводите время на природе. Это лекарство почти от всего помогает.
Лисса посмотрела в окно. Зловещие тучи затянули небо.
— Здесь же все время идет дождь, — возразила она.
— Ну и что? — с искренним недоумением отозвалась Джоан и снова углубилась в бумаги. Она вынула из папок несколько листов. — Кормак пришлет вам свои записи. Здесь только свежие, недавние.
— С какими случаями придется иметь дело? — спросила Лисса.
— Ничего особенного. Диабет. Проблемы с пищеварением. Прививки. Старики. Несчастные случаи на фермах.
— Что за несчастные случаи? — насторожилась медсестра.
— Зазеваются и остаются без частей тела: сельскохозяйственная техника отхватит. Все в таком духе. Между прочим, такие вещи случаются чаще, чем вы думаете.
— Без каких частей тела?
— Без тех, что торчат. — Ответ прозвучал зловеще.
Хозяйка дома прошла из приемной в кабинет. Дверь оказалась не заперта. Лисса удивленно обернулась.
— Вы не боитесь оставлять дверь открытой?
— Если кому нужны старые номера «Дома и сада» и сломанный игрушечный гараж, пусть забирают.
Девушка во все глаза смотрела по сторонам. Кабинет Джоан устроила в старой гостиной. К счастью, здесь оказалось чище, чем в ее машине, хотя Лисса подозревала, что собаки время от времени наведывались и сюда тоже. Игрушки, плакаты, предупреждающие о вреде курения и алкоголя, — короче говоря, ничего особенного, если не считать того, что каждый свободный дюйм на стенах был покрыт фотографиями собак и лошадей. Потом Лисса заметила на одной стене оленью голову, а в углу — чучело английской борзой в стеклянной витрине.
Лисса вздрогнула.
— А… Это Космо… — вздохнула Джоан, проследив за ее взглядом. — Чудесный был зверь. Я так и не смогла с ним расстаться.
— А дети его не боятся?
— Скажете тоже! Они его обожают!
Лисса посмотрела в стеклянные глаза собаки.
— Думаете?..
Ее собеседница фыркнула.
— Вот, — произнесла она, указывая на дверь комнаты с белеными стенами. К счастью, ни одного чучела домашнего любимца Лисса там не заметила. — Это кабинет Кормака.
— У него есть свой собственный кабинет?
— Ну да. Один здесь, а другой в больнице.
— Шутите!
Лиссе приходилось делать записи дома или, когда повезет, в общей комнате для персонала, если там находилось для нее место.
Джоан удивленно воззрилась на медсестру:
— А что в этом особенного? На втором этаже целых шесть комнат пустуют.
— Ничего себе! — покачала головой Лисса. — В Лондоне вы бы за такие хоромы миллионы выручили.
— Может быть, да только мы не в Лондоне, — ответила Джоан тоном, исполненным глубокого презрения.

Глава 5

Кормак окинул взглядом крошечную комнатушку.
Из окна не видно даже пятачка зелени. Повсюду бетон, машины и снова бетон. Изредка попадаются жалкие, чахлые деревца без единого листочка, со всех сторон огороженные лентой. Да и комната больше смахивает на камеру: вытянутая, узкая, унылая. Что же это за жизнь такая? Даже прогуляться негде! Вот на светофоре зажегся зеленый свет, и люди рванули через круговую развязку. Одни — широкими шагами, другие — мелкими, семенящими. А нескончаемый поток машин, автобусов и такси все ехал по кругу, то останавливаясь, то опять стартуя с места. Голова кругом идет. Ни минуты покоя. Даже дух перевести некогда. Кормак открыл окно. В нос ударил резкий запах выхлопных газов, а уличный шум чуть его не оглушил. Молодой человек поспешно захлопнул окно, налил из-под крана стакан воды и тут же вылил ее в раковину. Вода здесь какая-то теплая, жесткая, с привкусом мела — в общем, отвратительная. Может, в общежитии просто трубы старые?
Макферсон посмотрел на часы. Всего десять часов утра. На работу ему только завтра. В Лондоне восемь миллионов человек, а он не знаком ни с одним из них. Никогда Кормака не окружало столько людей сразу, и никогда он не чувствовал себя таким одиноким.
И тут раздался громкий стук в дверь.

Джоан вручила Лиссе расписание на завтра и ключи от коттеджа.
— У меня пациент, — сказала она. — Сами разберетесь?
Лисса не была в этом уверена, однако кивнула.
— Вы всегда такая молчаливая? — спросила доктор. — Ну прямо как та, другая английская девушка.
— Здесь есть еще одна девушка из Англии?
— Ага, едут и едут, спасу нет!
— Но вы же сами англичанка! Выговор у вас характерный.
Джоан устремила на Лиссу взгляд, исполненный ужаса:
— Я из Эдинбурга! Мы так разговариваем!
Лисса не понимала, какое значение имеет выговор. Английский он или нет, не все ли равно? Да и вообще, подобные высказывания отдают чем-то таким… как бы это лучше сказать?.. неполиткорректным. Однако она выдавила в ответ вежливую улыбку и попыталась сосредоточиться на инструкциях, которые давала ей врач. Да вот только все указания Джоан, что называется, в одно ухо влетали, а через другое вылетали. Так, ни с чем, Лисса и покинула ее кабинет.

Кормак не удивился бы, увидев на пороге маму вместе с подружками из секции зумбы. Наверное, гостинцы привезли — девять коробок песочного печенья к чаю. Но за дверью его ждало нечто еще более неожиданное.
Там стояла самая удивительная особа из всех, кого доводилось встречать Кормаку. Взять хотя бы то, что она едва помещалась в дверной проем. Рост не меньше шести футов, широкие массивные плечи, голову обвивает великолепная черная коса — длинная, толстая, блестящая. А уж макияж! Розово-желтые тени плюс невероятное количество розового липкого блеска для губ. Образ довершали поразительно широкая синяя униформа медсестры и пара розовых кроссовок, сплошь утыканных стразами.
— ПРИВЕТ! — гаркнула незнакомка с сильным акцентом, характерным для уроженцев Южной Англии. — Ух ты! Лисса не предупреждала, что приедет такой красавчик!
Кормак не считал себя застенчивым, но сейчас буквально не знал, куда девать глаза от смущения.
— Я Ким Анг, — продолжило поразительное существо, входя в комнату. — Лисса тебе про меня не рассказывала? Вы же вроде как по электронной почте переписываетесь.
— Я ей пока еще только одно письмо отправил, — промямлил Кормак.
— Впрочем, я бы такого парня тоже для себя приберегала! — как ни в чем не бывало продолжила Ким Анг. — Мы пытались найти что-нибудь про тебя в Интернете. Кстати, твоя страница в «Фейсбуке» — полный отстой.
— Э-э-э… я, вообще-то, не особо увлекаюсь социальными сетями…
— А почему тебя до сих пор нет в «Инстаграме»?
Ким Анг по-хозяйски уселась на кровать. Та заскрипела под тяжестью ее веса.
— Ну… Друзей я и так каждый день вижу. А какой смысл выпендриваться перед посторонними людьми?
— Звучит так благоразумно, что даже противно, — протянула незваная гостья. — Лишаешь себя огромного удовольствия — выпендрежа!
Кормак покачал головой.
— Ты хоть про Всемирную паутину слыхал? — не унималась девица. — В Шотландии ведь есть Интернет?
— А то как же! Мы его вызываем с помощью специальных обрядов. А ты, наверное, медсестра, да?
— Нет, просто люблю по приколу носить этот роскошный наряд, — ответила Ким Анг, с отвращением окинув взглядом свою скучную форму.
— Какая у тебя специализация?
— Кардиология.
— Наверное, от тебя в кардиологическом отделении много пользы. Ты ведь такая…
Кормак хотел сказать «сильная»: поднимать и переносить больных — в самый раз. Это, конечно, правда, но, заметив выражение лица девушки, он мигом прикусил язык.
— Добрая и сострадательная?
— Д-да, — промямлил Кормак, густо покраснев до корней рыжих волос.
Всего лишь один взгляд, но от внимания Ким Анг он не ускользнул. Радар у нее работал четко: сразу улавливала, союзник перед ней или нет. Выпады незнакомых людей она отбивать умела — когда на твой счет прохаживаются каждый день, поневоле научишься, — но иногда просто хотелось нормального дружеского общения. Ким Анг собиралась пригласить новенького выпить с другими медсестрами и медбратьями. Но теперь передумала.
Кормак прежде ни разу не встречал таких девушек. А о том, с чем не имел дело каждый день, он задумывался редко. Поэтому отвечал с запинками и поспешил закончить разговор, сославшись на усталость, только потому, что растерялся. Однако Ким Анг нашла поведению парня другое, намного худшее объяснение. Она с дежурной натянутой улыбкой развернулась и направила свои на удивление маленькие и изящные стопы к выходу. А Кормак остался наедине с ужасной мыслью, что пробыл здесь не больше пяти минут, но уже успел сесть в галошу.
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Будь Кирринфиф хоть чуть-чуть побольше, Лисса бы моментально заблудилась, поскольку из объяснений Джоан ничего не поняла. А так у нее просто появилась возможность познакомиться с новым местом поближе.
Ручеек на окраине впадал в озеро. Возле него девушка обнаружила еще один массивный внушительный дом. Похоже, здесь располагался детский сад. По крайней мере, так решила Лисса: в саду компания ребятишек орала во весь голос и носилась друг за другом с палками. Напрашивались два варианта: либо это детский сад, либо что-то гораздо более подозрительное, но вмешиваться в подобные дела Лисса была не готова. Еще она заметила маленькую школу из красного кирпича, которая смотрелась невероятно мило. А чуть дальше, уже за пределами городка, на травянистой обочине стоял коттедж.
Лисса прекрасно знала, сколько платят медсестрам. Знала она и то, что Кормак получает меньше нее: среднему медицинскому персоналу в Лондоне полагается доплата. Но, даже учитывая прибавку к жалованью и то, что на жилье она не тратится, Лисса никогда, ни за что не сумела бы накопить на собственный домик. Тем более на такой красивый.
Дом Кормака не назовешь ни роскошным, ни великолепным. В журналы про интерьеры такие не попадают. Обычный коттедж. Грубая побелка в том же стиле, что и у Джоан. Крыша явно когда-то была соломенной, но теперь ее сменила шиферная. Лисса заметила под ней два мансардных окна. Красная деревянная дверь, выступающая веранда с подставкой для обуви — видимо, здесь хозяин оставляет резиновые сапоги — и еще одной, для зонтиков. Из нее также выглядывали палки для скандинавской ходьбы, будто приглашавшие на прогулку. По обе стороны от двери располагались два окна, благодаря которым коттедж выглядел весело и приветливо, совсем как домик на детском рисунке. Каменное крыльцо выходило прямо на дорогу.
За домом маленький, аккуратный садик, а рядом с ним — огород. Ну надо же, удивилась Лисса. У кого-то есть время выращивать овощи! Она не знала лично ни одного садовода, а уж об огородниках и говорить не приходилось. В ее семье все крутятся как белки в колесе, у школьных друзей тоже полно других дел, а некоторые коллеги-медсестры и вовсе пашут на двух работах, лишь бы заплатить за медицинский колледж и университетские курсы, без которых в наше время не обойтись. Лисса думала, что этот медбрат… Впрочем, не считая неудачных попыток найти его в «Фейсбуке», Лисса о нем вообще не думала. Да и зачем? Они посторонние люди. Но сейчас девушка искренне понадеялась, что огород хозяину не особо дорог, ведь она понятия не имела, как за ним ухаживать.
Добавив еще один пункт к своему списку переживаний, Лисса подошла к двери и повернула в ржавом замке старый ключ. Ее одолевали смешанные чувства: и тревога, и радостное волнение. Дверь со скрипом открылась. Лисса сразу шагнула в уютную гостиную. Ни коридора, ни прихожей здесь не оказалось.
Посреди боковой стены старый дровяной камин. Возле него уютно расположились два дивана: один кожаный, а второй с обивкой из ткани с изображением цветов. В другой части комнаты обеденный стол, которым, судя по виду, редко пользовались по назначению. Сразу за гостиной — шаткая пристройка, где разместилась маленькая функциональная кухня. Застекленные окна выходят в сад. Его заднюю часть пересекает ручей, а дальше… ничего нет.
За деревянной оградой тянутся поля, за ними — леса, а за лесами — горы. Если бы не вышка электропередачи вдалеке, Лисса могла бы подумать, что перенеслась в прошлое, лет этак на триста назад. Удивительно!
Отвернувшись от окна, она направилась к невысокой лестнице. Поднимаясь по ступенькам, Лисса немного смущалась из-за того, что ей придется ночевать в спальне незнакомого мужчины. Оказалось, она напрасно беспокоилась. В мансарде обнаружились две маленькие спальни, а между ними ванная, выложенная влагостойкими пазогребневыми плитами. Хозяин явно рассчитывал, что гостья займет свободную спальню, и она была этому рада. В доме царила безупречная чистота. Лисса снова задумалась: «Что за человек этот Макферсон. Голубой? Среди медбратьев геи не такая уж и редкость, но это вовсе не значит, что Кормак один из них. Гуляка и тусовщик? Хотя какой тусовщик поселится в глуши?»
Девушка втащила чемодан наверх. Может, вещи разобрать? В доме холодища, а центрального отопления она что-то не заметила. Тут Лиссе пришло в голову, что, возможно, его здесь и нет. Секундочку. Как прикажете обходиться без отопления?
На первом этаже Лисса отыскала папку с исчерпывающими инструкциями. Нашлась тут информация и про бойлер, и про то, что, если развести огонь в камине, тепла хватит на весь дом. Но о том, как разводить этот самый огонь, ничего не говорилось. Видимо, в провинции думают, что уж это точно все умеют. Лисса открыла заднюю дверь и выглянула на улицу. Как она и ожидала, возле кухонной пристройки обнаружилась высокая поленница. От нарубленных дров исходил приятный теплый аромат. На кухне Лисса нашла растопку и коробок спичек. Долго глядела и на то и на другое. Казалось, цивилизация рухнула и теперь придется учиться выживать самостоятельно. Но только ее стала накрывать уже знакомая волна паники, как раздался стук в дверь.

Глава 7

Кормак рассудил, что сидеть в четырех стенах смысла нет. Надо посмотреть Лондон. Доехал на метро до Лестер-сквер. Заглянул в магазин «Мир M&M’s», который в полной мере оправдывал свое название: там — кому сказать, так не поверят — и впрямь больше ничего не продавали! Хотел было сходить в кино, но потом увидел цены на билеты и передумал. В результате пообедал в ресторане быстрого питания, совсем как в прошлый раз: сидел за столиком у окна и все было очень невкусно. Что и говорить, поездка в Лондон не задалась с самого начала.
Как дела? — пришло сообщение от Джейка. — Супермодель уже встретил?
Кормак закатил глаза.
✉ Нет, но зато уже успел кое-кого обидеть. Не знаю, освоюсь ли здесь.

В Лондоне все с приветом, — напечатал Джейк. Ну конечно, он же у нас человек бывалый! — Кого обидел? Женщину?
Кажется, да, — осторожно ответил Кормак.
✉ Извинился?

✉ Нет.

✉ Тогда извинись, и поскорее!

✉ ✉ Сам не знаю, в чем провинился.

✉ С женщинами это не имеет значения.

В результате Макферсон отправился на поиски ближайшего к общежитию супермаркета. Он был рад, что у него наконец-то появилась конкретная цель.
Ассортимент магазина привел Кормака в замешательство: колбасы ломтиками нет, чипсы неправильные, газировку «Irn-Bru» не продают. Живо вспомнилась поездка в Испанию: он голоден, а что и как заказать, не знает. Один раз попросил тост с маслом, а все над ним смеялись, потому что он сказал «тост с ослом».
Впрочем, сейчас не до того. Кормак в первый же день свалял дурака, а значит, надо купить для Ким Анг примирительный гостинец. В этом магазине не оказалось ни сливочных ирисок, ни чайного печенья «Tunnock’s», ни эдинбургских леденцов, ни вафель или конфет, к которым он привык дома, а потому молодой человек не знал, что выбрать. Наконец взял коробку молочного шоколада и постучал в дверь Ким Анг.
Та открыла ему, облаченная в великолепное японское кимоно.
— А-а-а, это ты.
Кормак откинул челку с лица, стараясь всем своим видом продемонстрировать раскаяние.
— Я тут подумал… что-то наше знакомство не с того началось, — начал он.
Ким Анг фыркнула, скрестила руки на груди, вскинула черную бровь — причем проделала все это одновременно.
— Понимаешь, я из очень маленького городка.
— Про Интернет там не слышали, да и про весь остальной мир тоже. Это я уже поняла.
Макферсон опустил взгляд на конфеты.
— Я поставлю их тут, — пробормотал он. А про себя подумал: «Нет, все-таки англичане — странный народ. Ну очень странный».
— Молочный шоколад? У меня аллергия на лактозу, — произнесла Ким Анг.
— Тогда в мусор выкину, — выпалил Кормак, снова взял конфеты и попятился к выходу.
Но Ким Анг протянула руку и проворно схватила коробку.
— А бывает, ем — и хоть бы что. То найдет, то отпустит, — торопливо прибавила она.
И девушка быстро захлопнула дверь, пока Кормак не заметил ее улыбку.
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Только постучав в дверь коттеджа, Джейк сообразил, что явиться без предупреждения, чтобы поприветствовать незнакомую женщину, только что приехавшую в Кирринфиф, несколько странно.
С другой стороны, сказал он себе, ему же с ней работать. Надо с самого начала наладить дружеские отношения. Да, точно — дружеские. Просто спросить, как устроилась. Чисто по-дружески.
Солнце садилось за луг. Джейк огляделся по сторонам. Ну конечно же, новенькой здесь понравилось! Разве кому-то может не понравиться такая красотища? А если еще и опытный экскурсовод вроде него покажет девушке все лучшие местечки…
Спору нет, это непрофессионально. В высшей степени. Но кто не рискует, тот не пьет шампанского. Правда, Джинти Макги до сих пор строит ему глазки. Но не мешало бы рассмотреть и другие варианты.
— Да? — прокричал из-за двери громкий голос с лондонским акцентом.
В Кирринфифе в таких случаях просто говорят «заходите». А чтобы гостя не пускали — это уже что-то из ряда вон. Джейк хотел было открыть дверь и просто войти. Он всегда так делал, когда здесь жил Кормак. Но к счастью, молодой человек вовремя отказался от этой идеи. Иначе Лисса врезала бы ему лампой, которую присмотрела специально для этой цели.
— Э-э-э… Здрасьте! Я Джейк Инглис, фельдшер «скорой помощи»! Кормак вам про меня не рассказывал?
Лисса выругалась про себя. Уже во второй раз попала впросак, а все потому, что не удосужилась прочесть хотя бы основные пункты инструкции. А человек ведь старался, печатал. Впрочем, сама она для Макферсона вообще ничего не оставила. Решила, что у нее дома и так все понятно. Вот что делают с людьми расшатанные нервы. Внутри бушует такая буря, что ничего вокруг не замечаешь.
Лисса осторожно приоткрыла дверь. Только сейчас она обратила внимание, что та не заперта. Если бы этот тип собирался ее убить, просто зашел бы, ничего не спрашивая.
Джейк примерно догадался, о чем подумала девушка, и отступил на шаг.
— Это всего лишь я! — успокоил он. — Хотя мое имя вам, похоже, ни о чем не говорит. Вы же меня не знаете. Вдобавок я без формы заявился, так что…
«Соберись», — велел себе Джейк. Не в его привычках мяться. Просто он не ожидал… вернее, даже не знал, чего ожидать. Но уж точно не думал, что увидит такую симпатичную и фигуристую девушку. На голове целая копна кудрей, на щеках очаровательные крупные веснушки, а в темных глазах — усталость. Одета в старые джинсы, выражение лица довольно-таки сердитое. Интересно, как она выглядит, когда приведет себя в порядок? А когда улыбается?
Джейк и сам попробовал улыбнуться.
— Еще раз здравствуйте, — произнес он. — Я Джейк Инглис.
— Вы уже говорили, — ответила девушка и нахмурилась. — Извините, но мне сказали, что я приступаю к работе только завтра.
— Все правильно, — подтвердил Джейк. — Я просто решил зайти познакомиться. Чисто из вежливости.
Тут они оба одновременно подумали, что получилось как-то не очень вежливо. А между тем сумерки сгущались. В лесу заухала сова.
— Ну ладно, еще увидимся, — пробормотал Джейк.
— Хорошо. Спасибо, — ответила Лисса.
Она решила, что молодой человек наверняка сочтет ее странной, грубой и неприветливой. Но что прикажете делать: завести с незнакомцем дружескую беседу? Нет, в Лондоне так себя не ведут.
— Если что-нибудь понадобится, обращайтесь. Я обещал Кормаку, что присмотрю тут за всем, пока его нет. Так что вы не стесняйтесь.
— Спасибо. Вы очень добры, — произнесла Лисса.
Недоразумение разъяснилось, однако сердце продолжало колотиться без всякой уважительной причины. Выходит, парень просто хотел предложить Лиссе помощь! Ей ничто не угрожало. Здесь это в порядке вещей.
И все равно девушка захлопнула дверь прямо у Джейка перед носом.
«Ну что ж, — подумал Джейк. — Никогда не знаешь, где найдешь, а где потеряешь».
Он уже отъезжал от дома на своем серебристом джипе, как вдруг…
— Извините! — окликнула его Лисса. Голос у нее и впрямь звучал виновато. Казалось, девушка вот-вот расплачется. Странная она все-таки.
— Да не берите в голову, — ответил Джейк, останавливая машину.
— Нет, я хотела спросить… вы бы не могли… — Она потянула себя за вьющийся локон. Да, волосы у нее знатные. — Пожалуйста… Вы умеете разводить огонь?
Молодой человек хлопнул себя по лбу:
— А Кормак что, инструкций не оставил? Вот балбес! — Он снова выскочил из машины.
— Дрова я нашла, их много, но…
— Тут же другого отопления нет, — проговорил Джейк.
Лисса вздохнула:
— Этого я и боялась.
— А воду как греть думали? Неужто до утра мерзнуть собирались?
Она попыталась улыбнуться, но веселее от этого выглядеть не стала.
— Откровенно говоря, так далеко не загадывала.
— Ночью температура ниже нуля, — усмехнулся Джейк. — Да, все-таки не зря я к вам наведался.
Лисса закусила губу. Она снова занервничала.
— Пожалуй.
Молодой человек скрылся за домом и вернулся с охапкой аккуратно нарубленных дров.
— Запас Кормак вам оставил хороший. Дровишки — первый сорт! — И протянул ей полено.
Лисса растерянно уставилась на дерево.
— Понюхайте! — велел Джейк.
Она опасливо втянула в себя воздух. Запах насыщенный, дубовый. Что-то смутно знакомое…
— Это старые бочки для виски, — пояснил Джейк. — Горят отменно, да еще и пахнут вкусно. А теперь смотрите и учитесь.
И он показал, как открывать дверцу и как правильно класть дрова: складывать, как деревянные бруски в настольной игре «Дженга». Получившаяся башня должна быть похожа на печную трубу, но только внутри камина. Потом Джейк поджег растопку, бросил ее среди поленьев, открыл заслонку дымохода и захлопнул металлическую дверцу. Прошло всего лишь полторы минуты, а в камине уже весело потрескивал огонь.
— Пожалуйста, запишите мне по пунктам, что надо делать, — попросила Лисса.
— Да, точно, а то забудете, — согласился Джейк.
Он показал ей корзину с торфом возле камина. На ночь им можно накрыть огонь, как одеялом. Пусть себе тлеет помаленьку.
— Тогда точно не замерзнете. Дом быстро прогревается. Скоро тут будет тепло и уютно.
И Джейк одарил Лиссу обаятельной улыбкой. Прежде чем она успела занервничать или предложить своему спасителю чашку чая (хотя чай в доме отсутствовал), друг Кормака уже пожелал ей спокойной ночи и удалился.

Джейк был прав: коттедж действительно прогрелся на удивление быстро. Настольных ламп и торшеров здесь не оказалось, только люстра. Яркий свет напоминал Лиссе о больнице. Поэтому она просто сидела в сгущающейся темноте и уныло переводила взгляд с телефона на языки огня. Потом зашла в приложение, чтобы посмотреть, какие варианты здесь предлагает сервис по доставке еды. И тут же узнала невероятную, потрясающую, ужасную новость, которая сразила ее наповал: в Кирринфифе доставки нет вообще.

Глава 9

На следующее утро Макферсон, так еще толком и не разобравшийся в лондонской топографии, отвел на дорогу до больницы час и очень удивился, когда добрался туда всего за тридцать пять минут. Кормак поймал себя на том, что в переполненном вагоне метро по привычке оглядывается по сторонам, высматривая знакомое лицо. Точно так же он вел бы себя дома. Интересно, можно ли привыкнуть к тому, что, куда бы ты ни пошел, везде сплошные незнакомцы? И у всех, независимо от цвета кожи и одежды, выражение лица одно и то же: этакая привычная маска отстраненности и упорное нежелание встретиться с кем-либо взглядом. Даже школьники уже усвоили эту науку. Видимо, это такой природный механизм самосохранения, рассудил Кормак. Как у собак. Не смотри никому в глаза. Вокруг ведь посторонние люди. Неизвестно, как они отреагируют. Жизнь в мегаполисе — штука странная. Макферсон не мог припомнить ни единого случая, когда он не знал бы большей части присутствующих, равно как и они его. Как же лондонцы это выдерживают? Неужели им не бывает одиноко?
Хуан из отдела кадров Кормаку сразу понравился. Облаченный в деловой костюм маленький человечек, у которого постоянно трезвонит телефон. Хуан с извиняющейся улыбкой объявил, что очень рад его приезду, и попросил заполнить обязательную еженедельную анкету, чтобы кто-нибудь из сотрудников потом отложил ее, не читая. И кстати, не найдется ли в Шотландии еще человек семьдесят-восемьдесят сидящих без работы медбратьев и медсестер? Если найдется, то не мог бы Кормак в следующий раз приехать вместе с ними, потому что в больнице отчаянный дефицит кадров? И раз уж такое дело, пусть еще захватит сто сорок семь акушерок.
Макферсон улыбнулся: он сразу понял намек. Хуан имел в виду: отправляйся-ка ты, парень, по своим делам и не занимай мое время. Кормак бы не возражал, вот только Алисса Уэсткотт так ему и не написала. Джейк сказал, что зайдет проверить, как она устроилась. Кто бы сомневался: наш сердцеед в своем репертуаре. Но и от приятеля тоже нет никаких вестей. А вот это уже совсем на него не похоже: Джейк встает в охотничью стойку при виде любой особы женского пола в возрасте от восемнадцати до шестидесяти пяти. А если добавить в список кинозвезду Хелен Миррен, то верхний возрастной предел можно повысить. Наверное, эта Алисса жуткая стерва.
Кормак открыл данные о пациентах, которые ему переслали из больницы — и которые его лондонская коллега должна была снабдить пояснениями и комментариями, — и подумал: «Слава богу, что есть Национальная служба здравоохранения!»

А вот к вождению на улицах Лондона Макферсон оказался совершенно не готов. Как и большинство мальчишек из Кирринфифа, он с пятнадцати лет ездил на машине на фермах у друзей, умел водить трактор, а один раз даже садился за руль комбайна.
Но когда Кормак куда-то отправлялся, особенно по работе, впереди тянулись только гряды холмов и пустые дороги. На ферму он въезжал по узким подъездным дорожкам с односторонним движением. От пейзажей, окутанных тенями возвышающихся вокруг гор, захватывало дух. Иногда Кормак просто останавливался у обочины, распахивал дверцу своей маленькой машины, вдыхал вкусный бодрящий воздух и жевал сэндвичи с сыром и маринованным огурцом. Любовался нетронутой природой и размышлял о том, как же ему повезло здесь родиться.
Все это совершенно не подготовило Кормака к безумному лондонскому движению. Злобные таксисты; фургоны, спешащие доставить товар минута в минуту; огромные джипы, на которых родители отвозят в школу детей; повсюду кишмя кишат красные автобусы. Туристы выходят на проезжую часть и упрямо смотрят не в ту сторону, забыв, что в Англии левостороннее движение. А велосипедисты порхают по дороге, точно птицы, юркая в каждый зазор между машинами. Выхлопные газы, запутанная система полос, гигантские круговые развязки… Все сигналят не переставая. То тормозишь, то опять едешь дальше. Есть от чего удариться в панику. И остановиться негде. Ни одной тихой обочины, только красная разметка у края тротуара, означающая, что здесь вообще нельзя останавливаться. Тут было бы полезно научиться поворачивать голову на триста шестьдесят градусов: никогда не угадаешь, кто и откуда на тебя выскочит.
Наконец Макферсон заехал перевести дух на огромную парковку перед супермаркетом. Да, к этим сумасшедшим дорогам привыкать придется долго. Молодой человек сделал глубокий вдох и глянул на навигатор. Отлично: жилой комплекс под названием «Розовый бутон» совсем рядом. Все дома обозначены названиями цветов. Кормаку нужна квартира 19 в доме «Нарцисс».

Меньше всего это здание ассоциировалось с нарциссами. Дом оказался высоченной многоэтажкой, одной из семи таких же в квартале. Они рассекали небо, как огромные темные шрамы. В детстве Кормак пытался представить, каково это — жить высоко, а не у самой земли, как в их домике. Маленькому Кормаку казалось, что это очень интересно и вообще круто.
Однако дом «Нарцисс» крутым отнюдь не выглядел.
Конечно, и в шотландских горах тоже есть нищета. Кормаку приходилось бывать в жилищах без водопровода и канализации. В некоторых местах дома отапливались исключительно хворостом, собственноручно собранным их хозяевами. Обычные пороки любого общества не обошли стороной шотландскую провинцию: там, как и всюду, встречаются пьянство, азартные игры, неблагополучные семьи.
Зато вокруг горы и холмы, озера и деревья. Работу всегда найдешь, пусть даже оплачивается она зачастую скудно. Возле школ полно свободного места для игр. Можно поехать на велосипеде в Кирринфиф и чувствовать, что вокруг только свои люди. Можно зайти в местную пекарню и купить французскую булку всего за семьдесят пять пенсов. Такое удовольствие доступно и для богатого, и для бедного. Кормак не пробовал ничего вкуснее этих французских булок.
А здесь был только довольно мрачный и неопрятный мини-маркет с решетками на окнах и наполовину опущенными металлическими жалюзи. Снаружи сидела на цепи здоровенная собака. При появлении Кормака она сразу разразилась лаем, который подхватили еще несколько псов поблизости. Все вокруг было грязным и неуютным. Макферсон хорошо ладил с собаками — в его личном деле об этом не написано, а зря, — но даже он побоялся протянуть руку, чтобы его обнюхала эта жуткая псина с оскаленными зубами.
— Хороший песик, — пробормотал молодой человек и поспешил в подъезд.
Воняло там омерзительно: концентрированной смесью гашиша и мочи. У Кормака защипало глаза. В парадную он попал легко — нажал на кнопку, и дверь открылась, — зато старый скрипучий лифт пришлось ждать целую вечность. Все стены были расписаны граффити. Пока Кормак дожидался лифта, в подъезд зашла старушка с сумкой на колесиках.
— Доброе утро, — поприветствовал ее Кормак и отступил на шаг, пропуская женщину вперед.
— Да пошел ты! — тут же ответила старушка.
После этого им пришлось ждать вместе. По ощущениям Макферсона, прошло лет пять, не меньше. Наконец, приехал лифт. Воняло в нем еще хуже, чем в подъезде, — если такое вообще возможно. Вышли двое мужчин. Они из-за чего-то ругались. По крайней мере, так показалось Кормаку.
— Ага, щас, обломись… — донеслись до него непонятные слова с лондонским акцентом, когда эти двое вразвалочку проходили мимо, распространяя вокруг слишком сильный запах лосьона после бритья.
Когда Кормак заходил в лифт, они проводили его взглядами, хотя он старался смотреть только прямо перед собой.
На шестнадцатом этаже травкой воняло так же сильно, но здесь к ней присоединились запахи готовки: одни приятные, другие не очень. Макферсон зашагал по грязному линолеуму лестничной площадки. Почти все потолочные светильники оказались разбиты, а дневной свет сюда не проникал. Кормак старался не показывать вида, что напуган. Его уважение к лондонской коллеге росло стремительными темпами.
Из-за двери квартиры номер девятнадцать играла музыка. Кормак постучал: сначала робко, потом, когда стало ясно, что так его не услышат, громче. Наконец он замолотил с такой силой, что музыку сделали потише. Из коридора донеслись голоса, и дверь открылась. Макферсон заглянул в бумаги. На пороге стоял крупный мужчина, окруженный детьми, и подозрительно смотрел на него.
— Мерджим Каваджа? — спросил Кормак, стараясь правильно выговорить имя и фамилию.
Мужчина молча нахмурился.
— Мер-джим Ка-ва-джа?
Макферсон попробовал снова, сделав ударения на другие слоги. Здоровяк продолжал глядеть на незнакомца исподлобья. У него из-за спины доносился громкий женский голос. Вопросы на незнакомом языке сыпались один за другим. Мужчина что-то гаркнул в ответ.
Кормак молча показал ему имя, напечатанное на папке. Мужчина фыркнул и толкнул дверь.
Крошечная квартирка с тонкими стенами и дешевым линолеумом оказалась чистой, но до отказа забитой людьми. Через открытые двери Кормак заметил на полу в каждой комнате матрасы. Лежали они и в гостиной. Рядом с двумя старыми диванами из камвольной шерсти высилась стопка постельного белья. По всей гостиной сидели мужчины и мальчики. Те, кто не поместился в центр помещения, жались к стенам. Пахло готовкой, только что постиранной одеждой, по́том и дезодорантом. Где-то из душа лилась вода и работала стиральная машина.
— Shiko nga dritarja, idiot i madh![3]
Мужчина произнес совсем не то, что было написано в медкарте у Кормака, и все же его соотечественник в углу тут же вскинул руку. Потом оба принялись оживленно переговариваться на своем языке. Наконец один из них повернулся к Кормаку.
— Doktor, — объявил он, нацелив на посетителя палец.
— Вообще-то, я медбрат, — возразил Макферсон, но никто не обратил на его слова внимания.
Кормак направился к пациенту. Тот сидел в единственном кресле, закинув ногу на подлокотник. Штанина дешевых спортивных брюк задралась, выставляя напоказ тощую белую ногу, густо заросшую черными волосами.
Взгляду медбрата предстало нечто ужасное. Кормак потрясенно замер. Он приехал, чтобы снять швы, однако рана поставила его в тупик. Неровная, кругами — прямо водоворот какой-то!
— Что это вы с собой сделали? — с искренним интересом спросил Кормак.
Он такого в жизни не видел.
Молодой пациент — если верить истории болезни, ему было двадцать четыре года — ничего не сказал. Лишь бросил вопросительный взгляд на остальных. Наконец худой мужчина в очках, сидевший в стороне и читавший комиксы на английском, со вздохом встал. Прошипел что-то больному: должно быть, велел тому говорить по-английски. Потом нехотя приблизился к Кормаку.
— Здравствуйте, — произнес он. — Меня зовут Злобдан. Я говорю по-английски. А все остальные… — Злобдан обвел собравшихся взглядом. — Очень ленивые люди. Дураки.
— Понятно, — протянул Кормак.
Ему они ленивыми не показались. У всех вид уставший. Одежда покрыта строительной пылью. Должно быть, работают в разные смены. Но, судя по длинному ряду кроссовок, некоторым все равно приходится спать вповалку на одном матрасе.
— Что с ним случилось?
— Несчастный случай на стройке. С дрелью.
— Ясно, — произнес Кормак и повнимательнее присмотрелся к ране.
Швы повсюду, но наложены кое-как. Зияющие дыры сморщились да так и зажили. Повезло еще, что мужчина молодой. У старика кожа бы такого обращения не выдержала.
— Его зашили здесь. Вот он зашивал. — Злобдан указал на одного из присутствующих. Тот густо покраснел.
— Он врач?
— Нет! Он дурак!
— Почему раненый не поехал в больницу?
— Потому что они все ленивые дураки и не знают, что здесь лечат бесплатно.
— Вы ведь европейцы, разве нет?
— Да! Мы албанцы!
— Как же вы не знали, что в Великобритании медицина бесплатная?
— Я-то знаю! А эти ленивые дураки нет!
И Злобдан устремил на двух своих соотечественников взгляд, исполненный презрения. Раненый бедолага уставился в пол.
— Он громко орал. Я ему говорил: езжай в больницу.
У Кормака невольно дернулись уголки рта. Трудно, должно быть, уживаться в такой крошечной квартиренке с людьми, с которыми у тебя ничего общего.
— Мы платим налоги! — почти с яростью объявил мужчина.
— Да, конечно, — кивнул медбрат, вскидывая руки в примирительном жесте. — Все нормально. Я только сниму швы и уйду.
Макферсон открыл ящик с лекарствами и достал дезинфицирующие салфетки. Мужчины пристально следили за каждым его движением. Кормака их внимание сбивало с толку. Если им это зрелище кажется интересным, значит с телевидением в Албании совсем плохо. Он натянул резиновые перчатки и ощупал рану. Какая жалость: наверняка останутся жуткие следы. А ведь шрамов можно было избежать, если бы пострадавший обратился за профессиональной помощью и рану промыли как следует. Кормак глянул на больного. Тот побелел как простыня.
— Все нормально, — успокаивающе произнес Кормак. — Сейчас сниму швы.
— Обезболивающее? — спросил по-английски Злобдан.
— Не понадобится, — с грустью ответил медбрат.
К сожалению, мясник-самоучка, кое-как заштопавший рану, наверняка убил нервные окончания. Теперь на этом месте будет одна сплошная рубцовая ткань.
— Ai nuk te jep ty ilaçe sepse ti je idiot![4] — заявил Злобдан больному.
Тот, казалось, готов был вот-вот расплакаться. Здоровенный, похожий на медведя мужчина шагнул вперед и достал прозрачную бутылку без этикетки. Содержимое по запаху напоминало растворитель. Он протянул напиток пациенту. Тот отпил большой глоток и поморщился. Мужчина-медведь тоже хлебнул от души и отставил бутылку в сторону.
— Нет, правда, вы напрасно беспокоитесь, — заверил Кормак пациента, вынимая ножницы.
Он достал маленький пинцет, правой рукой взялся за край металлической нити и принялся осторожно развязывать узел. Вдруг раздался грохот. Один из бородатых ребят в задней части комнаты хлопнулся в обморок. Остальные принялись живо обсуждать случившееся. Наконец мужчина-медведь с тяжелым вздохом взял бутылку со спиртным и пошел приводить в чувство соседа по квартире.
— Пропустите, — велел Кормак и занялся потерявшим сознание.
Тому пришлось накладывать швы на затылок. Остальные с интересом наблюдали и на своем языке обсуждали действия медика.
— Пусть все выйдут! — велел Кормак, пытаясь вернуться к своему пациенту.
Мужчины подталкивали локтями здоровяка, наложившего швы: видимо, призывали его смотреть и учиться. И тут Кормак вдруг сообразил, что в этой крошечной квартирке такой ораве уходить просто некуда. Албанцы из вежливости набились в коридор, будто сельди в бочку, и оттуда стали следить за происходящим с таким напряженным вниманием, будто смотрели футбольный матч.
— Скажите им, чтобы глядели в окно, — попросил Кормак.
Не хватало, чтобы еще кто-нибудь упал без чувств.
Злобдан послушно перевел его слова и затрясся от страха. Макферсон прижал локтем ногу пациента, чтобы тот не дергался, и ловко вытянул металлическую нить из бесчувственной плоти. Конечно, пришлось немного повозиться, но весь процесс занял меньше минуты.
Когда Кормак объявил всем, что дело сделано, повисла пауза, а за ней последовали бурные аплодисменты. Злобдан даже прослезился. Остальные хлынули обратно в комнату. Кормака хватали и сгребали в охапку. Ему так настойчиво предлагали бутылку со спиртным, что он еле-еле отвертелся. Макферсон попросил Злобдана перевести, что он за рулем. Злобдан не понял, почему это обстоятельство препятствует употреблению алкоголя, и решил, что в жизни не слышал ничего смешнее. Пациент показал медику рисунок с огромным, зловещего вида пауком посреди паутины. Злобдан объяснил, что парень хочет сделать на месте шрамов такую татуировку. Бинтуя ему ногу, Кормак объяснил, что с татуировкой придется подождать как минимум три месяца. А когда Злобдан скептически вскинул брови, пригрозил: «Скажите ему, что иначе придется ампутировать всю ногу». Строго говоря, он не солгал — чисто гипотетически такой исход возможен, пусть и крайне маловероятен. А после того как Злобдан в очередной раз объяснил собравшимся, что платить не надо, мужчина-медведь сходил на кухню и протянул Кормаку огромный сливовый пирог.
Когда он уходил, пациент со слезами на глазах качал головой, а его друзья так ликовали, будто медбрат совершил чудо. Кормак чувствовал себя неловко — ведь работа пустяковая! — но при этом остался доволен собой. Мир снова наполнился светом и музыкой. Кормак опять зашел в зловонный лифт вместе с замученной жизнью молодой женщиной. Она толкала тяжелую грязную коляску и одновременно пыталась уследить за ноющим, обмазанным соплями малышом лет двух. Ребенок был одет в слишком легкую для прохладного весеннего дня футболку.
Кормак придержал для женщины дверь подъезда.
— Давайте помогу вам с коляской, — предложил он, заметив, что матери никак не удается с ней сладить.
— Да пошел ты! Только соцработников мне еще не хватало! — рявкнула та.
День снова вернулся в прежнюю колею.

Глава 10

Наверное, все дело в тишине, решила Лисса вчера вечером, когда села на мягкую удобную кровать в форме саней, стоявшую в свободной спальне. Это была комната со скошенным потолком, серыми половицами и линялым сине-желтым половиком. Впрочем, насчет тишины Лисса погорячилась: снаружи то и дело доносились шорохи. Ветер шелестел листьями, а вдалеке кто-то пронзительно вскрикивал. Птица? Зверь? Девушка понятия не имела.
Она заранее готовилась к бессонной ночи. В чужой постели, вдали от дома, в вынужденной ссылке… Вдобавок завтра Лиссу ожидает миллион дел. Новые пациенты — новые заботы, а ей и старых тревог хватает. Мысли вертятся в голове бешеным круговоротом. Нет, Лиссе ни за что не уснуть. Здесь все так непривычно: воздух с ароматами чего-то сладкого, уютные потрескивания пропитанного виски дерева в камине, тихое журчание ручья рядом с садом…
Когда девять с половиной часов спустя Лисса проснулась, то обнаружила, что она даже не сняла контактные линзы.

Растерянная и смущенная, позавтракать Лисса не успела. Времени хватило только на то, чтобы запрыгнуть в душ и второпях помыться частично использованным хозяйским шампунем с запахом миндаля.
Лисса надела очки, собрала в узел влажные волосы и натянула форму. Впрочем, еды в доме все равно нет. Надо было решить этот вопрос еще вчера. И тем не менее девушка машинально потянулась к дверце холодильника, но удивленно замерла, когда ее пальцы не нащупали ручку. Странно. Лисса еще раз попробовала открыть холодильник и улыбнулась. Дверца открывалась с другой стороны. Холодильник здесь левосторонний. Строго говоря, это вовсе не чудо. Но хотя Лисса сама была левшой, она всегда считала подобные предметы верхом роскоши. А если у хозяина левосторонний холодильник, наверняка найдутся и ножницы для левой руки! И открывалки! Девушка и сама удивилась, насколько ее порадовало это обстоятельство.
Она огляделась по сторонам, но не заметила ни одной фотографии Кормака. Более того, в уютной маленькой гостиной вообще не оказалось ни одного снимка, картины или репродукции. Что ж, мужчины есть мужчины. Надо будет ему написать. Лисса посмотрела на часы. Увы, на это нет времени. А ведь сегодня бедняге предстоит знакомство со Злобданом и компанией. Лиссе уже приходилось иметь с ними дело. Парня не мешало бы предупредить. Она поглядела на телефон. Открыла электронное письмо с длинными инструкциями от Кормака.
Обнаружив в кухонном шкафу полупустую коробку с хлопьями, Лисса выудила пригоршню и отправила в рот. Сердито проглядела послание.
Ах, какие мы ответственные и организованные! Выпендрежник. Настрочил целое сочинение. Ладно, потом почитаем.

Дождь лил как из ведра. Лисса прищурилась и снова прочитала адрес, но ясности не прибавилось. Она стояла на узкой дорожке с односторонним движением и сражалась с GPS-навигатором. Лисса выехала из зоны действия Сети, а это значило, что она никак не могла прочесть мейл Кормака, где он, скорее всего, объяснял, что делать и как искать дом пациента. Как ни странно, злилась Лисса на Кормака, хотя логичнее было бы сердиться на кого-нибудь другого: к примеру, на себя.
Девушка вылезла из машины. Ее в очередной раз поразило, какая вокруг царила удивительная тишина. Вдалеке Лисса заметила на холмах силуэты. Должно быть, фермеры или пастухи. Интересно, в наше время еще остались пастухи? Наверное — как же без них? Лисса пригляделась повнимательнее. Рядом с белыми пушистыми шариками на склонах холма резвились другие шарики, поменьше. Да это же овцы с ягнятами! Ни дать ни взять картинка из детской книги. Старый оранжевый фермерский дом, мимо которого она проезжала, стоял в стороне от дороги рядом с красным амбаром и тоже так и просился в книжку для малышей.
Лисса особо не задумывалась о том, что ест. Только изредка, в особо расточительном настроении покупала что-нибудь органическое. А готовкой так и вовсе не занималась. Зачем готовить в Лондоне? Мама никогда не стояла у плиты: говорила, что иначе закрепит за собой статус домашней рабыни, в то время как дело ее жизни — ломать стереотипы о женственном поведении. Поэтому мама совсем не обрадовалась, когда ее дочь решила стать медсестрой.
Но сейчас Лисса о своем воспитании размышлять не собиралась. Вместо этого она поехала обратно в центр городка и припарковалась четко напротив пекарни, чем поразила саму себя до глубины души. Там ведь даже разметки нет! Лисса сфотографировала свое достижение, чтобы послать снимок Ким Анг, но не смогла его отправить.
Названий улиц нигде нет. Вернее, какие-то названия есть, но уж очень причудливые. Например, что такое «Биннс»? А вот «Ягнячий проход» — в местечко, которое так называется, даже ехать неохота. Ну почему бы не повесить на фермы таблички? Указателей нет, на «Гугл-картах» здешние мелкие хозяйства не обозначены. Как хочешь, так и ищи!
Лисса заглянула в окно пекарни. Среди товаров оказалось много такого, о чем она раньше даже не слышала. Особенно ее озадачили надписи, рекламирующие загадочные и непонятные «Паддлдаб!» и «Лорн!». И все же это не помешало девушке зайти внутрь. В пекарне оказалось восхитительно тепло и уютно. Лиссу приветствовала жизнерадостная женщина.
— Здравствуйте! — сказала она. Обратила внимание на медицинскую форму и сразу продолжила: — Так вы — та самая девушка, которая будет три месяца замещать Кормака? Вот и чудесно! Добро пожаловать! Приятно познакомиться! Мне закупать для вас имбирь? Если он вам нужен, добавлю вас в список доставки. А еще наш провост просил передать, что вы имеете право вступить в Комитет по организации игр горцев. Но он всех новых людей туда приглашает. Только не подумайте, будто вы обязаны соглашаться из вежливости. Не обращайте внимания.
Из ее речи Лисса понимала примерно одно слово из шести. И вообще, болтливость этой женщины настораживала. С чего вдруг хозяйка пекарни завела с ней разговор?
А женщина тараторила без умолку:
— Присоединяйтесь к группе «Кирринфиф» на «Фейсбуке»! Будете знать все свежие новости. Кстати, если вы не замужем, у нас скоро фермерские танцы. Вы ведь не замужем? Кормак сказал, что вы приедете одна, стало быть, супруга нет. А миссис Очил ему и говорит: «Может, она просто от своего муженька отдохнуть захотела». Да и немудрено — с мужчинами порой нелегко приходится. Или у вашего супруга важная работа в Лондоне? Там ведь полно деловых людей. Да и лесбиянок всяких в Лондоне тоже пруд пруди. Никак не запомню — можно их теперь лесбиянками называть или нет? Сын смеется, что я вечно во всех этих новшествах путаюсь…
Лисса утратила дар речи и застыла как изваяние. Хозяйка пекарни насторожилась.
— Вот такие дела, — протянула она и наконец замолчала.
Запал у нее явно кончился.
Летом в ее пекарню заходит немало туристов, но те только рады поболтать. Расспрашивают про походные тропы и шотландских коров, покупают пакеты с песочным печеньем и сливочными ирисками, берут сэндвичи с капустным салатом. А к непрошибаемому молчанию эта женщина не привыкла. Вот что значит столичная штучка, мрачно подумала она. Как-то раз они с подругой Агнес ездили в Лондон на автобусную экскурсию, и обеим там не слишком понравилось. Так хозяйка пекарни пришла к непоколебимому выводу, что Лондон — местечко неприятное.
Лисса пыталась сдержать панику. Эта местная жительница просто излишне дружелюбна. Хозяйка пекарни вовсе не шпионка, которую послали сюда, чтобы следить за приезжей медсестрой. Лисса велела своему глупому внутреннему голосу заткнуться.
Надо было хоть что-нибудь сказать в ответ.
— Э-э-э… — Покрасневшая как помидор, Лисса уставилась на полки с выпечкой.
Тут вошел молодой работник с фермы. Небритый, в тяжелых ботинках. Сразу видно, что готов к трудовому дню.
— Здоро́во, Дейрдре! — прокричал он с жизнерадостной улыбкой.
А затем потребовал пять брайди[5], две макаронные запеканки и четыре скона[6]. Дейрдре спросила, выиграл ли он спор. Парень ответил, что проиграл, хотя — тьфу-тьфу-тьфу! — могло быть и хуже. Когда хозяйка пекарни снова обратила внимание на Лиссу, та нервно попросила скон с сыром и поинтересовалась, можно ли здесь выпить кофе.
Дейрдре кивнула:
— А как же! — И просто сварила Лиссе «Нескафе».
В Лондоне ее непременно спросили бы, какую из девяноста пяти разновидностей кофе она предпочитает. Зато и взяла с нее Дейрдре всего-навсего восемьдесят пенсов. Когда женщина протянула девушке обжигающе горячий пластиковый стаканчик, та буркнула «спасибо» и поспешила ретироваться.
— Новенькая, что ли? — спросил Тедди (так звали работника). — Симпатичная.
— Зато грубиянка, — фыркнула Дейрдре. — Не пойму, и чего эти англичане вечно нос задирают!
— Это все потому, что они жестокие угнетатели, — заявил Тедди.
Он вырос в семье ярых сторонников независимости Шотландии и не скрывал своей неприязни к туристам. Вот почему он возделывал землю, а не подыскал себе теплое уютное местечко в сфере обслуживания.
— Видно, ее ни разу радушно не принимали, — продолжила Дейрдре. — Вот помню, ездили мы с Агнес в этот Лондон…
Тедди было всего двадцать два года, однако он уже наизусть выучил монолог Дейрдре о том, как она не выносит «этот Лондон». Впрочем, молодой человек сам бы с удовольствием съездил туда и посмотрел на «гнездо жестоких угнетателей» воочию. Но сейчас ему надо было спешить вовсе не в Лондон, а на низинное поле, иначе Леннокс покажет работнику, где раки зимуют. Леннокс — отличный хозяин. Из-за мелочей не привязывается: лишь бы все было выполнено в срок. Но каждому известно: во время сезона ягнения Ленноксу под горячую руку лучше не попадаться. Поэтому Тедди пожелал Дейрдре хорошего дня и пошел своей дорогой. По пути опять заметил ту странную англичанку: она с несчастным видом сидела в машине. Хотя человек, попробовавший горячий, только что из печи, сырный скон, не может быть совсем уж несчастным.
А по городку уже поползли сплетни: мол, новая медсестра та еще гордячка. Не будь она жестокой угнетательницей, Тедди бы ее даже пожалел.

Наконец Лисса отыскала ферму Коллинза. Пришлось спросить дорогу у прохожего. Невероятно, но факт: этот человек тоже сразу понял, кто перед ним, и попытался втянуть Лиссу в разговор. Спрашивал, будет ли она петь в местном хоре. Такого пункта в инструкциях от Макферсона точно не было. Он не счел нужным упомянуть, что Лиссе придется вести полноценные беседы на личные темы со всеми, кто встретится ей на пути. Как действовать в подобных ситуациях, Кормак не объяснил. Похоже, ему просто не пришло в голову, что у Лиссы возникнут подобные затруднения. Здесь считается, что заводить дружеский разговор со всеми подряд — это нормально. Разве может быть по-другому?
Ферма оказалась маленькой: несколько коров, куры, двор, напоминающий грязевое болото, с одной-единственной дорожкой, изрытой колдобинами. Зато ферма стояла на вершине холма, и оттуда Лисса хорошо разглядела долину в тени горных кряжей, где уютно расположился городок. С одной стороны — прямые рельсы железной дороги, с другой — широкие водные просторы озера Лох-Несс. Лисса залюбовалась этим пейзажем. Интересно, каково это — вырасти в здешних местах? Такие просторы, столько свежего воздуха. Нравится ли людям тут жить? Наверное, да. Поразительно.
Наконец Лисса решилась вылезти из машины и сразу по щиколотку увязла в грязи.
— Эй, хозяева! — позвала она.
Из фермерского дома — старого здания из серого камня — не доносилось ни звука. Да и в окнах никого видно не было. Вокруг свистел холодный ветер. Низкие каменные стены совсем не защищали от его порывов. Зато природа вокруг просто потрясающе красивая. Лисса будто перенеслась на живую картину.
В первый раз за долгое время Лисса перестала следить за тем, подпрыгивает ли сердце у нее в груди. Она не вздрагивала из-за громких звуков, не боялась, что к ней вот-вот кто-то подкрадется. Девушка просто стояла, любуясь этим огромным живописным полотном. Над засеянными полями кружили птицы, на далеких холмах резвились крошечные белые комочки шерсти, похожие на зеркальное отражение пушистых облачков, быстро проносившихся по холодному небу. Лисса зажмурилась и вдохнула воздух полной грудью.
Но судьба сыграла с ней злую шутку: не успела она расслабиться, как уже через секунду вздрогнула от испуга.

Глава 11

Кормак заметил, что движение на дорогах все такое же безумно пугающее. А он-то думал, что тут эта суматоха начинается только в так называемые часы пик. Но нет: на здешних дорогах спокойно не бывает никогда.
Следующий адрес в списке — тоже квартира в многоэтажке, только совсем в другой. Прямо на южном берегу реки, на улице с загадочным названием Шэд-Тэмс, стояло высокое складское здание, а сверху, будто поставленная на его крышу, возвышалась башня из белых панелей, по форме напоминающая маяк. Над ним красовался флюгер. Склад окружали дома рядовой застройки, выходящие окнами и на Тауэр, и на сверкающую в лучах солнца реку.
Внутри дом оказался еще необычнее, чем снаружи. Раньше Кормаку ничего подобного видеть не доводилось. Идеальный порядок, эффектная мебель в стиле минимализма. На стенах огромные и, судя по всему, дорогие полотна, хотя вид, открывавшийся из окон с трех сторон, уже сам по себе достаточная услада для глаз.
День сегодня выдался прекрасный и такой теплый, что Кормак совсем запарился в своей форменной светоотражающей куртке. Но в этой квартире работала система климат-контроля. На всех плоских поверхностях стояли вазы со свежими цветами.
В Кирринфифе наркоманы почти не встречались, но во время учебной практики Макферсону приходилось несколько раз иметь дело с передозировками. А сейчас Кормак даже засомневался, не перепутал ли адрес. Он ни разу не встречал наркомана, который бы украшал дом многочисленными букетами.
Барнабас Коллье стоял, опершись о гигантский кухонный остров и держа в руке бокал какого-то напитка, только что вынутого из огромного американского холодильника. Хозяин квартиры сам впустил медбрата. Поначалу Кормак даже не понял, зачем он вообще сюда приехал. Макферсон разглядывал пациента, который был на удивление интересным мужчиной: стройный, спортивный, лицо породистое, довольно длинные волосы, зеленые глаза. У Кормака возникло ощущение, будто его заманили в ловушку или он пришел на свидание вслепую, а девушка оказалась совсем не той, за кого себя выдавала.
— Здравствуйте, — приветливо произнес Барнабас и пожал руку медику, обдав его сильным запахом явно дорогого одеколона. — Кофе? Минералки? Вина?
— Нет, спасибо, — ответил Кормак.
Нахмурился и еще раз заглянул в документы. Ну почему Лисса не ввела его в курс дела? Здесь только основные факты.
— Тут написано, что у вас рана.
— Ну да, — подтвердил Барнабас, протяжно зевнул и наполнил бокал холодным шабли. — Вы ведь не против? Извините, вышибаю клин клином. Вчера гулял на вечеринке галереи Серпентайн, так что сами понимаете.
Кормак ничего не понимал, однако натянуто улыбнулся.
— Ну ладно, пойдемте.
Вслед за хозяином Кормак прошел через гостиную с окнами от пола до потолка, двумя балконами и огромным модульным диваном серого цвета. На стене висел телевизор с плоским экраном. Нет, таких обеспеченных наркоманов Макферсон точно не встречал.
— Какая у вас брутальная внешность! — заметил хозяин. — Вы ведь из наших кельтских братьев?
— Я шотландец, — коротко ответил Кормак.
— Очаровательно! Хотя мне, конечно, не хватает трудолюбивой пчелки Лиссы. Надеюсь, с ней все в порядке?
Кормак пожал плечами:
— Ни разу ее не встречал.
— Какая жалость! Признаюсь, вкусы у меня… — Барнабас бросил на посетителя кокетливый взгляд из-под длинных ресниц, — разнообразные, но Лисса сладкая, как персик.
Он вздохнул и опустился на диван. Кормак озадаченно нахмурился. Этот человек отнюдь не производил впечатления серьезно больного.
— Извините, но почему вы не лечитесь у врача общей практики?
Барнабас снова вздохнул:
— Мы с нашим доктором немного пошалили. — Он задумчиво улыбнулся. — До чего же она все-таки хороша… Впрочем, о врачах так говорить не пристало.
— Значит, вас исключили из числа пациентов? — спросил пораженный до глубины души Кормак.
— Дорогой, нас обоих исключили, — хищно улыбнулся Барнабас. — Нет, серьезно. У меня теперь даже медицинской страховки нет. Поэтому меня лечит всякий сброд вроде вас… очень симпатичный сброд.
Барнабас поднял бокал.
— Точно не хотите выпить? Я тут опустошаю папочкин винный погреб, и работы еще непочатый край.
— Нет, спасибо, — вновь отказался Кормак. — У меня еще много…
— Да-да, много пациентов. Понимаю.
Барнабас встал и расстегнул брюки. Под ними обнаружилось нижнее белье от «Кельвина Кляйна». Несмотря на излишнюю худобу, парень оказался хорошо сложен: узкая талия, длинные ноги, широкие плечи. Ни дать ни взять античная статуя. Раздеваясь, Барнабас не сводил глаз с Кормака. В его взгляде читалось: «Да, знаю, я потрясающе красив, но тут уж ничего не поделаешь».
Однако Кормак полностью сосредоточил внимание на толстом слое бинтов под трусами. Он надел перчатки, чтобы осмотреть рану. Макферсон примерно представлял, что увидит, но, размотав бинты, пришел в ужас. Теперь ему стало ясно, почему Барнабас поливает себя одеколоном после бритья в таких количествах.
Перед Кормаком предстала не просто рана, а настоящая дыра в паху. Во время работы он каких только страшных вещей не насмотрелся: видел и мужчину, которого насадил на рога олень, и целый солдатский отряд, расстрелянный снайперами. Но ни с чем подобным прежде ни разу не сталкивался.
— Знаю, знаю, — так же протяжно произнес Барнабас. — Выглядит довольно эффектно. Зато эта штука пользуется большой популярностью на вечеринках.
На рану было страшно глядеть: воспаленная, сочащаяся гноем и невероятно глубокая.
— Почему вас до сих пор не госпитализировали?
Красавчик закатил глаза:
— Потому что в больнице веселых таблеточек мне не дадут, а еще там все по расписанию.
— Но вам же нужна пересадка кожи!
— Ну да… — протянул Барнабас, глядя в окно и потягивая шабли.
Только тогда Кормак осознал весь ужас ситуации: этот человек не обращается за медицинской помощью, потому что она ему не нужна. Прямой путь в организм при его зависимости очень удобен.
Двое мужчин глядели друг на друга. Кормак изо всех сил пытался скрыть ужас и отвращение.
— Но даже так все меня хотят, представляете? — томно произнес Барнабас.
Сколько же, наверное, обезболивающего ему нужно, чтобы ничего не чувствовать.
— Нужно промыть рану, — нервно сглотнув, сказал Кормак.
— Будьте так добры, — ответил пациент. — Я бы и сам мог, да боюсь, опять в обморок грохнусь.
Барнабас отпил еще вина. Кормак взялся за работу, стараясь не смотреть в огромные панорамные окна и не отвлекаться на высокотехнологичный телескоп и великолепные произведения искусства на стенах.
Вообще-то, за окном было на что поглядеть: Темза кишмя кишит дноуглубительными судами, водным транспортом, прогулочными теплоходами и огромными буксирами, курсирующими туда-сюда по водной глади под мостами. Зрелище впечатляющее и необыкновенное. Город раскинулся у твоих ног, предлагая к твоим услугам все, что только пожелаешь. А этот красивый, но порочный молодой человек хочет только одного: накачать свой организм наркотиками. Даже проделал для этого дыру в собственном теле. Но сейчас нужно сосредоточиться на работе.
Раньше Кормаку не приходилось бывать в домах богатых людей. Даже их местный лэрд[7] сидит без гроша. По крайней мере, одевается в сущие лохмотья. Так что этот тихий, застеленный коврами мир дороговизны был для Макферсона в новинку, и он ему совсем не понравился.
По просьбе Барнабаса Кормак налил тому еще бокал. Он опрокинул его залпом, как будто пил воду. Кормак проанестезировал рану — Барнабас только посмеялся, сочтя эти действия бесполезными, — а затем промыл ее, обработал ватным тампоном, заполнил перевязочным материалом и постарался при помощи бинта подтянуть края поближе друг к другу. Всего этого было явно недостаточно.
— И все-таки вам надо бы лечь в больницу. Иначе заражение крови вас убьет, — почти умоляюще сказал он пациенту.
— Не может быть, — возразил тот. — Я слишком замечательно провожу время, чтобы умирать.
Барнабас широким жестом обвел комнату:
— Присоединяйтесь к нам. Мы сегодня вечером идем на открытие ресторана в Шордиче. В меню какой-то мерзкий фьюжн, но шампанское, скорее всего, будет хорошее.
— Спасибо, — ответил Кормак. Приглашения экспромтом не казались ему чем-то необычным. — Но мне надо работать.
— Ну пожалуйста! — надул губы Барнабас. — Мы чудесно повеселимся! Будете моим личным медбратом.
Кормак нанес еще дезинфицирующей мази. Пациент поморщился.
— Точно — найму вас для себя! Не волнуйтесь, платить буду достойно. Условия лучше, чем на вашей нынешней работе. Сильно утруждаться не придется. Только приглядывайте за мной и промывайте эту штуку, вот и все обязанности. Можете даже со мной не спать.
Макферсон нахмурился:
— Не надо со мной так разговаривать. Да и ни с кем другим тоже не надо.
Барнабас опять сложил губы уточкой:
— Большинство людей хотят со мной переспать.
Кормак невольно опешил.
— А где ваши родители? — тихо спросил он.
Барнабас пожал плечами:
— Матушка в Монако — где же ей еще быть? У нее свой наркотик — пластическая хирургия. Мы оба делаем вид, что не замечаем зависимостей друг друга. А у папаши после нас сменилось еще две семьи. Не помню, в каком порядке. Все это так скучно.
Кормак поглядел Барнабасу в глаза.
— Накладывать швы я даже пытаться не буду.
— Это правильно, — кивнул пациент.
— Попробуйте хотя бы снова встать на учет к врачу. Иначе опять окажетесь на полу в отделении неотложной помощи.
Но красавчик только рукой махнул:
— Как-нибудь потом, когда буду не так занят.
Барнабас взял айфон и стал просматривать «Инстаграм», придирчиво разглядывая многочисленные снимки своего красивого лица, сделанные с разных ракурсов.
Кормак встал.
— Ну что ж, если вам действительно пора…
— Пожалуйста, запишитесь к врачу.
— Непременно, дорогой, — ответил Барнабас. — Добавлю к списку, который прислала мне мама. Там еще психотерапевт, реабилитационная клиника, психиатр, арт-терапевт и гуру по йоге.
Он махнул рукой в сторону стопки приглашений и визитных карточек на плотной бумаге с позолоченными краями.
Кормака такое обещание не обнадежило.
— Вам очень тяжело?
— А что? Можете что-нибудь предложить? — оживился Барнабас.
— Я не про физическую боль. А про душевную.
Барнабас в первый раз растерялся.
— Нет! — наконец воскликнул он. — Все просто великолепно!
Он поднялся на ноги.
— Вот, смотрите.
Взял Кормака за плечо и подвел к окну:
— Только полюбуйтесь. Вот старый добрый Тауэр. — Он указал на массивную крепость. Тут и там виднелись бифитеры в ярко-красной форме, беседующие с туристами в куртках. — Видите? Это живая история! Прямо перед вами. Вот здесь Ворота предателей. Через них привезли на лодке Анну Болейн. Больше она оттуда не вышла. Можно стоять здесь и представлять, о чем она думала. Поглядите на этот мост.
Кормак ахнул. Он не знал, что Тауэрский мост до сих пор разводят. Но вот машины и ярко-красные автобусы выстроились по обе стороны от середины, на двух голубых боковых частях моста. Медленно, очень медленно дорога вместе со всей разметкой пришла в движение. Это зрелище завораживало. А потом большой корабль с высокими мачтами и сложенными парусами плавно и изящно заскользил к разведенному мосту. На берегу собрались прохожие. Родители что-то объясняли детям, и даже упитанные бизнесмены в ресторанах Шэд-Тэмс забывали про свои дорогие бизнес-ланчи за счет компании и вставали, чтобы получше разглядеть и мост, и корабль. Солнце отражалось от воды, на отполированном тиковом корпусе судна играли блики. Вот корабль проплыл под мостом — с таким горделивым видом, будто даже не заметил, что ради него остановилось все вокруг. Столь красивое и величественное судно явно этого заслуживало.
— Ух ты! — выдохнул Кормак.
— Весь город как на ладони, — произнес Барнабас. — Больше мне ничего не нужно.
— Вы же сказали, что сегодня вечером в ресторане будет весело.
— Для вас, но не для меня, — возразил Барнабас и рухнул на диван.
Теперь хозяин квартиры выглядел уставшим и измученным.
— Не давайте Лондону прожевать вас и выплюнуть, — посоветовал он. — Но и не упускайте шанса, который вам представился. А главное — прочувствуйте магию Лондона.
Створки моста постепенно опускались. Таксисты нетерпеливо засигналили, дети стали тянуть матерей за юбки. Кормак вышел и спустился на роскошном лифте обратно к загадочным улицам, ждавшим его внизу.

Глава 12

Онгас Коллинз не хотел никого пугать. Просто удивился, почему человек, которого он из-за медицинской формы принял за Кормака, топчется во дворе фермы. Ведь у них обоих дел по горло! Поэтому Онгас тяжелой, но тихой поступью направился к медбрату.
— Ну, чего встал, лодырь? — спросил он.
Мозги у Онгаса работали не слишком шустро. То, что перед ним не Кормак, он понял, только когда со всей дури хлопнул здоровой рукой по спине в светоотражающей медицинской куртке. Фигура покачнулась, едва не упав, и, к ужасу Онгаса, издала пронзительный крик.
А затем развернулась так резко, что только черные кудряшки подпрыгнули. Девушка вскинула руку, готовясь дать ему оплеуху. В глазах незнакомки читались неподдельный испуг и даже паника.
— Эй, полегче! — воскликнул перепугавшийся не меньше нее Онгас и поспешно отскочил назад.
— Вы что это творите? — вскричала покрасневшая от гнева Лисса.
Тут она заметила, что стоит с поднятой рукой, и медленно опустила ее. А затем спросила:
— Вы зачем это сделали?
— Ну… здесь моя ферма… — промямлил Онгас и огляделся по сторонам с таким видом, будто имел основания в этом сомневаться.
Лисса с трудом переводила дух:
— Зачем вы меня стукнули?
— Принял за Кормака, — ответил фермер и состроил виноватую гримасу.
— По-вашему, я на него похожа?
— Мм… вообще-то, не очень.
— Хорошо. Почему вы решили стукнуть Кормака?
Онгасу не понравилось, что его отчитывают прямо в своем же собственном дворе. А девица все не унималась:
— Разве он не предупреждал, что я буду его замещать?
Может, и предупреждал, мысленно вынужден был признать Онгас. Просто, когда люди слишком много болтают, он всегда отвлекается и начинает размышлять о том, как там его коровы. В школе ему из-за этой привычки учеба не давалась. Но Онгас и без образования прекрасно обошелся. Вот только иногда эта особенность все же подводила его: например, сейчас. Недослушал толком Кормака, и теперь на него в его же собственном дворе орет какая-то незнакомая женщина. Онгас поглядел в сторону верхнего поля, где паслись коровы. Трава такого ярко-зеленого цвета, что прямо сияет.
— Вы меня слушаете?
Онгас снова уставился на девушку. Похоже, та еще любительница покомандовать.
— В общем, больше так не подкрадывайтесь, — закончила она уже без особого пыла. Видимо, весь пар успела выпустить.
Онгас растерялся.
— Вы же у меня на ферме, — привел он все тот же аргумент.
Когда надо отстоять свою правоту, упрямства у него не меньше, чем у его скотины.
Разговор зашел в тупик. Лисса, у которой от такого потрясения даже слезы на глаза навернулись, злилась и на себя, и на этого человека. Она-то думала, что ей полегчало, но ошиблась: нет, ни капельки! Ладно, сейчас не до этого. Лисса заглянула в записи. Не стала даже пытаться правильно произнести имя хозяина и просто спросила:
— Вы мистер Коллинз?
— Да, — подтвердил Онгас, размышлявший о том, что время уже обеденное.
— Я временно заменяю Кормака Макферсона. Приехала осмотреть вашу спину.
Онгас не хотел, чтобы женщина, тем более посторонняя, видела его рану. Но сказать об этом побоялся: вдруг эта командирша снова начнет орать?
— Ладно, — произнес он.
На первый взгляд хозяин фермы выглядел вполне здоровым, однако Лисса последовала за ним в дом.
Внутри приземистого здания обнаружилась почти пустая кухня с длинным низким столом. Возле раковины стояли аккуратно вымытые чашка и тарелка, рядом лежал нож: все в единственном числе. Продуктов минимум: каша, мука, мелкая миска с яблоками. Кухня явно давно не ремонтировалась. В углу догорал в очаге огонь. Онгас с недовольным видом шагал по каменным плитам пола. Гости к нему заглядывали редко, а днем он и сам сюда не заходил. Он подвел медсестру к столу и усадил на один из старых деревянных стульев.
— А теперь показывайте рану, — велела Лисса.
Коллинз снял толстый шотландский свитер, расстегнул заношенную, истершуюся клетчатую рубашку и остался в одной майке. В темной кухне было прохладно, но он, похоже, совсем не мерз. Размотав окровавленный бинт, девушка ахнула. От правого плеча по спине свисал лоскут кожи. Рана поверхностная, и все же вид у нее жуткий. Онгаса будто наждаком ободрали. Больно, наверное.
— Как вы себя чувствуете? Сильно болит?
Онгас пожал плечами.
— Что с вами случилось? Похоже на ожог.
— Это Мэйси на меня осерчала.
Лисса, искавшая дезинфицирующее средство и специальную мазь, поглядела на него. Интересно, кто такая Мэйси? Жена? Любовница? Неужели придется выдать пациенту буклет о домашнем насилии?
— Вот как? — произнесла она спокойным тоном, каким всегда говорила в подобных ситуациях. — Вы с ней поссорились? Наверное, вы в тот день выпили?
Онгас фыркнул:
— Нет! Она просто взбрыкнула, только и всего.
Лисса внимательно осмотрела рану. Неприятного запаха не чувствуется. Хороший признак. Значит, гноя нет. Вдруг Лисса вспомнила, что сегодня у нее по расписанию визит к Барнабасу. Вот черт! Кормака точно надо было предупредить насчет этого типа.
— Сейчас промою рану, — сказала она. — Будет немного больно.
— Ладно, — согласился Онгас с таким равнодушным видом, будто его это нисколько не беспокоило.
Впрочем, похоже, так оно и было. Фермер опустился на стул. Лисса налила в миску горячей воды.
— Да… — сказала она, готовясь произнести свою стандартную речь, специально заготовленную для таких случаев. — Отношения — штука сложная, правда?
Онгас в отношениях особо не разбирался. Похаживал к одной хорошей знакомой в Инвернессе, но виделись они только по базарным дням. А в остальное время ему и так неплохо жилось.
— Вы часто ссоритесь?
Лисса содрала кусочек кожи с мясом. Онгас и бровью не повел. Поразительный человек.
— Извините, — произнесла медсестра. — Так вот, насчет ссор. Иногда уживаться вместе бывает нелегко.
Онгас глядел в окно и размышлял, не посадить ли на большом лугу еще лютиков. Конечно, неохота тратиться, но коровы их любят, да и в солнечные дни луг будет просто загляденье.
— Она часто вот так, как вы выразились, взбрыкивает? Есть ведь специальные организации, которые оказывают помощь в подобных случаях. Многие думают, что они предназначены только для женщин, но это неправда. Всего лишь распространенное заблуждение. От насилия страдают все, и терпеть его необязательно. Я принесу вам брошюру…
Онгас обернулся и подозрительно прищурился:
— Вы о чем толкуете?
— Просто хочу, чтобы вы знали: тут нечего стыдиться. Есть люди, готовые вам помочь. Есть те, кому не все равно.
— Не все равно, что я доил корову холодными руками, а она меня лягнула так, что едва дух не вышибла?
Повисла пауза.
— Ой! Извините, — выпалила Лисса. Ее рука взлетела к губам. — Я подумала…
— Что вы подумали?
— Что Мэйси — ваша жена.
— Мэйси?! — Тут даже непробиваемый Онгас засмеялся. — Вот что я тебе скажу, дочка. Если бы мне и впрямь пришлось жениться на одной из своих коров, то эту старую грымзу я бы нипочем не выбрал!
Девушка невольно рассмеялась.
— Слава богу, что у вас все хорошо, — произнесла она. — Простите. При моей работе всякого насмотришься.
— Да и немудрено, — задумчиво протянул фермер.
Пока Лисса дезинфицировала рану, он даже не поморщился.
— Пообедать не хочешь? — предложил Онгас, когда она обработала пострадавшее место мазью и снова перевязала рану.
При обычных обстоятельствах Лисса отказалась бы, но сейчас она была ужасно, просто невыносимо голодна. Утром толком не позавтракала, да и от пребывания на свежем воздухе аппетит, видимо, разгулялся.
Коллинз встал и подбросил дров в огонь. Потом принес древний облупившийся чайник со свежим чаем, чашку молока с пенкой, огромную буханку свежего белого хлеба, стеклянную банку (что внутри, Лисса не поняла) и кусок сыра. Онгас протянул гостье длинный тонкий металлический предмет, отдаленно напоминающий вилку. Лисса таких раньше никогда не видела. Она взяла его и стала повторять все за Онгасом. Фермер отрезал толстый неровный ломоть хлеба, насадил на «вилку» и поднес к огню. Затем проделал то же самое с сыром и держал его, пока тот не расплавился снаружи. Сыр по краям стал коричневым и закапал в камин. Тут Онгас намазал сыр на хлеб, открыл стеклянную банку, выудил оттуда маринованную луковицу и откусил от нее кусок, как от яблока.
В Лондоне Лисса познакомилась с множеством самых удивительных и разнообразных блюд. В столице Великобритании представлены все кухни мира. Она пробовала мясо кенгуру, ела руками вегетарианское карри с манго, бывала в ресторане «Бенихана», где подбрасывают еду в воздух и поднимают над столом стеклянные миски, из которых идет дым, чтобы посетители вдыхали запах горящих трав. А Ким Анг один раз ходила в заведение, где все сидели в полной темноте, и провела веселый вечерок, разыгрывая других посетителей и официантов.
Но в такой трапезе Лисса еще никогда не участвовала. И все же толстый ломоть хлеба с привкусом солода, слегка обгоревший по краям, насыщенного вкуса расплавленный сыр и острая маринованная луковица образовывали вместе сочетание, перед которым голодному человеку устоять очень трудно. А уж когда девушка запила все это парным молоком, то пришла к выводу, что это один из самых вкусных и сытных ее обедов. Она с улыбкой откинулась на спинку стула. Лисса сидела у огня, лучи солнца освещали пустую комнату, а вокруг царила полная тишина, если не считать тиканья старинных часов на каминной полке.
— Спасибо, — наконец нарушила молчание Лисса. — Очень любезно с вашей стороны.
— На здоровье, — ответил Онгас. — Передам твои слова Мэйси.
Она усмехнулась:
— Хорошо. Постарайтесь не мочить рану и спите на животе. Через неделю можете снять бинт сами. Но если рана будет беспокоить, звоните врачу.
Онгас улыбнулся:
— Да уж как-нибудь разберусь, дочка.
— Даже не сомневаюсь, — ответила Лисса. — Удачи с Мэйси.
— Та еще старая грымза, — повторил хозяин дома.
Отъехав от фермы, Лисса остановилась у края поля, чтобы посмотреть на карамельно-коричневых и белых коров. Они мирно паслись под холодным шотландским солнцем на поле, усеянном яркими лютиками. Вид у них всех был очень довольный.
До чего же они все-таки красивые!

Глава 13

В тот день Кормак и Лисса посетили каждый еще нескольких пациентов, и оба неоднократно заблудились, прежде чем отыскали нужные дома. Макферсон едва не сбил велосипедиста. Тот обозвал Кормака словами, которые ему раньше слышать не приходилось и которые он посчитал незаслуженным оскорблением. А Лисса с растущим смятением заметила: чем больше адресов она объезжает, тем больше люди про нее знают. К тому времени, как она добралась до последней на сегодня фермы, местные жители уже передавали добрые пожелания ее матери.
Наконец оба, одинаково измученные, еле-еле доплелись до дома. Лисса пришла к выводу, что в отделе кадров напрасно считают отдыхом работу провинциальной медсестры. Правда, двадцать минут передышки, когда она просто сидела в машине и ждала, пока через дорогу переведут стадо овец, ей даже понравились. Надо будет в следующий раз взять с собой книгу, подумала Лисса. Потом попыталась вспомнить, когда в последний раз была в достаточно спокойном настроении, чтобы читать. Любопытно…
А Кормаку, наоборот, трудно было усидеть на месте. Его переполняла беспокойная, бьющая через край энергия. А ведь он, вообще-то, по натуре парень неторопливый. Однако весь Лондон, кажется, пропитан статическим электричеством, из-за которого все время хочется куда-то бежать и что-то делать. Наверное, поэтому здесь столько худых людей.
Внезапно Лисса вспомнила кое-что еще: у нее скоро сеанс по скайпу с психотерапевтом. С гораздо бо́льшим удовольствием она съела бы на ужин живую змею. Но ничего не поделаешь. Что ж, тогда лучше побыстрее разобраться с электронной почтой.
Какое все-таки странное ощущение. Сидишь у человека в гостиной, и все вещи вокруг принадлежат ему: телевизор, приставка «Хbox», диван, чашки, тарелки. И при этом собираешься с ним знакомиться. Чуть закусив губу, девушка взяла ноутбук и набрала:
✉ Здравствуйте, это Алисса Уэсткотт. Спасибо за инструкции, они мне очень пригодились.

Тут Лисса соврала. Надо будет все-таки их прочесть.
✉ У Вас классный дом!

Она не стала писать о том, что подобное просто не укладывается у нее в голове. Это же такая роскошь — иметь целый собственный дом и ни с кем его не делить! Коттедж с гостевой спальней и камином, а рядом — сад и ручей! Невероятно! Лисса сейчас заняла недвижимость стоимостью около пяти миллионов фунтов — если, конечно, перенести ее на пятьсот восемьдесят три мили южнее.
✉ Вот несколько полезных советов на завтра. В собаках я особо не разбираюсь, но две вещи могу сказать точно: питомец Джеймса Феликстона попытается Вас съесть, а у Ли Ченга пес смирный. У Джеймса собачка комнатная, а у Ли – огромная. Пожалуйста, у Пулов лишнего не болтайте: они по любому поводу подают жалобу. У Эффинчей оставляйте машину на парковке для жильцов, а когда поедете к Уиддингсам, придется заплатить за парковку на улице, потому что они козлы.

Кормак прочел письмо. Это уже на что-то похоже, хотя тон и не слишком приветливый. Кстати, земляки ему то же самое про новую медсестру докладывали. Высокомерие англичан для них — больной вопрос. Жители Кирринфифа сошлись на том, что Лисса типичная англичанка: холодная и скрытная, вся в себе. Оставалось надеяться, что Кирринфиф не окажется для нее бо́льшим источником стресса, чем Лондон.
А еще Лисса не спросила, понравилось ли Макферсону в столице. Наверное, думает, что это глупый вопрос: разве Лондон может не нравиться? Кормак невольно ощетинился.
✉ Здравствуйте, Алисса! Спасибо за информацию. Если понадобится карта, дайте знать, я нарисую. Некоторые фермы трудно найти. А еще я люблю рисовать ☺. Ну как, освоились? Нравится у нас?

Но Лисса уже перешла к следующему пункту в списке дел: к психотерапевтическому сеансу, которого так боялась. Поэтому Кормаку не ответила. Ну и ладно, подумал он. Отложил телефон и подошел к окну. Попытался открыть его, чтобы разогнать застоявшийся воздух битком набитого людьми здания. Но потом передумал.

Глава 14

Лисса заварила себе большую чашку чая. Что угодно, лишь бы только отложить неизбежное. Да, многие люди ходят к психотерапевту. Лисса не видела в этом ничего постыдного, однако сама никогда не испытывала потребности в чем-либо подобном. Но так было раньше. Ладно, пора: уже половина седьмого.
Фигура на экране складывалась из пикселей несколько секунд, и вот перед Лиссой возникла женщина. Лет пятидесяти, но для своего возраста выглядит неплохо. Уголки рта раздвинуты в легкой улыбке, а взгляд такой уверенный, что, несмотря на плохой сигнал, эта уверенность просачивается даже через линзу камеры. А еще психотерапевт ела что-то из миски.
— Алисса Уэсткотт? — отрывисто и довольно неразборчиво уточнила она.
— Да, — протянула Лисса.
Она сама не заметила, как уселась на полу перед ноутбуком по-турецки и скрестила руки на груди.
Женщина отложила ложку и прищурилась.
— Извините, но мне видно только ваше колено, — произнесла она. — Можете сесть по-другому?
Лисса растерялась. Сначала переставила ноутбук на журнальный столик и встала перед ним на колени, будто в церкви. Нет, так не годится. Попробовала сесть на диван и смотреть на экран сверху вниз, но в маленьком окошке ее нависающее лицо казалось огромным. Отнюдь не лестный ракурс. А еще девушка сообразила: чем дольше она решает, как сесть, тем больше выводов из этого сделает застывшая в терпеливом ожидании психотерапевт. Лисса засмущалась и покраснела.
— Извините! — произнесла она тонким голоском, совсем не похожим на ее собственный. Таким голосом расфуфыренные дамочки спрашивают, на тот ли поезд сели. — Не знаю, как лучше расположиться!
— Не важно, — спокойным тоном ответила женщина и тем самым окончательно убедила пациентку, что это вопрос первостепенной важности.
В панике Лисса завертелась как волчок. Наконец снова плюхнулась на пол и убрала под себя ноги, как маленькая девочка.
Психотерапевт, ее звали Анита, по-прежнему невозмутимо улыбалась. Только быстро глянула в верхний правый угол экрана. Должно быть, на часы, предположила Лисса — и угадала.
— Ну вот! Здравствуйте! Извините, что так долго!
— Вы сейчас чай прольете, — предупредила Анита.
— А это не чай, это водка! Ха-ха! — Слова сорвались с языка без всякого участия мозга.
Анита вежливо улыбнулась. Видимо, чай в чашке или водка, для нее тоже не принципиально.
— Шучу! Смотрите! — Лисса наклонила чашку к экрану.
Закончилось все вполне предсказуемо. Еще несколько драгоценных минут ушли на то, чтобы найти кухонное полотенце, ликвидировать лужу, а затем снова выйти на связь.
Анита улыбалась все с тем же олимпийским спокойствием. Лисса уже собиралась извиниться и предложить начать сначала, как вдруг голос по ту сторону экрана завопил: «Мама-а-а-а!»
Невозмутимая маска психотерапевта дрогнула, но совсем чуть-чуть.
— Солнышко, мама занята, — вполголоса, одним уголком рта произнесла она.
— У меня пирожок в унитаз упал!
Обе женщины замерли.
— Вы идите разберитесь, — предложила Лисса.
— Нет-нет, это вовсе ни к чему, — ответила Анита, стараясь вернуться к профессиональному тону. — Так на чем мы остановились? Сейчас мы с вами в подробностях обсудим все, что произошло в тот день, уделим внимание деталям…
— Мама, а я его уже достала и кушаю!
Повисла еще одна долгая пауза.
— Идите, — повторила Лисса.
Но Анита уже вскочила и выбежала из комнаты, на ходу опрокинув на пол перед ноутбуком высокую стопку записей и папок. Лисса поглядела на них. Пока по ту сторону экрана долго кричали и спорили, девушка нашла свою папку и прочла на ней диагноз: там крупными буквами было выведено «ПТСР». У Лиссы аж глаза на лоб полезли от изумления: посттравматическое стрессовое расстройство? Неужели это про нее? Так вот, значит, кто она. Человек с поехавшей крышей. Просто супер! И что дальше? Палата с мягкими стенами?
Тут вернулась Анита. Гладкие темные волосы взъерошены, а из-за пределов видимости экрана все еще доносится громкий рев.
— Итак… — произнесла она. Стала собирать бумаги, опрокинула чашку с кофе и поморщилась. — Простите. Бывают такие дни…
— Прекрасно вас понимаю, — вежливо ответила Лисса. — Я ведь тоже работаю в системе здравоохранения.
Но ей не давал покоя диагноз. И она выпалила:
— Так, значит, у меня ПТСР?
— Что?
У Аниты зазвонил телефон. Она глянула на дисплей и сбросила звонок. Через секунду мобильный затрезвонил снова.
— Думаете, у меня ПТСР?
— По всей видимости… Извините, надо ответить. — И ее собеседница схватила телефон. — Что случилось? Забыл проездной? Ну конечно — кто же пустит тебя в автобус без проездного? Нет, я работаю! Ничего, подождешь. Ты где? Рядом с чем?
И психотерапевт бросила на Лиссу виноватый взгляд. А девушка призадумалась: что, если цель сеансов — заставить ее радоваться тому, что она сидит одна в глуши?
Наконец Анита завершила свои запутанные телефонные переговоры и стала нервно поглядывать на предмет, который пациентке было не видно. Лисса с большой долей уверенности предположила, что это ключи от машины. А время сеанса уже почти истекло.
— ПТСР у вас или нет, но стандартная процедура лечения вам в любом случае не помешает, — наконец уклончиво ответила Анита.
— Знаю я вашу стандартную процедуру, — сердито бросила Лисса. — Заставите снова всё вспоминать.
Психотерапевт с сочувствием кивнула:
— Безусловно, попытаться стоит.
Ее взгляд снова ушел вбок. Лисса вдруг разозлилась.
— А вы думаете, я об этом не вспоминаю? Каждый день в голове прокручиваю! С утра до вечера! Ложусь спать — картина так и стоит перед глазами! На мальчишек-подростков буквально смотреть не могу! От каждого крика вздрагиваю!
— Я знаю, — ответила Анита самым терпеливым тоном, на какой только была способна в данных обстоятельствах. — Вот почему вы должны вернуться к началу и перебрать всё до мельчайших подробностей. Тогда ваши страхи утратят свою силу. Что ж, начнем. Расскажите мне про тот день.
— Про тот самый?
У Лиссы замерло сердце. Она сделала глубокий вдох.
— Ну да.
— Прямо сейчас?
Психотерапевт опять кивнула.

Процесс оказался долгим и мучительным. Выудить из памяти все детали. Как солнце светило в окно квартиры миссис Маркс. Как Лисса попрощалась со старушкой. Как ревел двигатель машины. Как она неслась, все быстрее и быстрее. Как в воздухе сверкнул телефон.
— Мальчишки кричали, а я стояла и смотрела. — Бедняжка разразилась рыданиями. — Нет, не могу, — простонала она. — Не могу, и все тут.
— Можете, Лисса, можете, — мягко возразила Анита. — Значит, вы смотрели, как мальчишки кричали, — повторила она. — Что вам особенно запомнилось?
Девушка покачала головой. Залитое слезами лицо исказила гримаса. Лисса снова набрала полную грудь воздуха, открыла рот…
— Мама!
Показалось хорошенькое детское личико. Оно приблизилось к экрану. Глаза уставились прямо на Лиссу. А потом ноутбук Аниты без всякого предупреждения захлопнулся.

Лисса чувствовала себя так, будто ее бросили посреди дороги. Слезы все еще лились в три ручья. Связь прервалась, а перезвонить Аните она не могла: таково условие проведения этих консультаций.
Девушка уныло поднялась на второй этаж и стала набирать ванну. Под шум горячей воды и шипение пузырьков ее плач постепенно стих, но страх остался. С ней определенно что-то не так. Вот почему ее отослали подальше.
Лисса взяла книгу, принесла чашку чая и медленно погрузилась в ванну с пеной. Каждый раз, когда в голову приходили мысли о трагедии, она заставляла себя снова сосредоточиться на сюжете романа и отпивала очередной глоток чая. Постепенно Лисса успокоилась. Она прислушалась к звукам снаружи. Ветер шумел среди деревьев, вдалеке перекликались совы. Но почему-то Лиссе было вовсе даже не страшно, а, наоборот, очень спокойно.
Даже за короткое время сеанса Лисса поняла: в словах Аниты есть своя правда. Рано или поздно ей придется обдумать случившееся, проработать этот опыт, иначе панические атаки и тревожность никуда не денутся.
Но сейчас она будет просто отдыхать в горячей ванне с книгой. Пусть Лиссе до сих пор трудно полностью погрузиться в чтение, но приятная тяжесть книги в руках уже действует успокаивающе. От пены исходит аромат миндаля, в чашке вкусный чай, а за окном шумит ветер, и никаких тебе машин, сирен и вертолетов… Нет, в эту тему лучше не углубляться. По крайней мере, пока.

Глава 15

Когда утром Лисса проснулась, снова проспав на удивление долго, она чувствовала себя гораздо лучше. Наверное, причина в свежем воздухе. После каждого вдоха у нее возникало ощущение, будто до этого она не дышала по-настоящему. Было очень рано: солнце еще только вставало. Но внезапно ее снова охватил страх. Девушка поглядела в окно. Нарциссы покачивались на ветру. Лисса надеялась, что это зрелище ее успокоит, но больше уснуть не смогла. Она листала ленту в «Инстаграме» до тех пор, пока не пришло время вылезать из постели.
Первый выезд у нее сегодня попозже, поэтому она сбегала в магазинчик и купила на удивление дешевые яйца с фермы Леннокса (хотя, может быть, это и нормальная цена: она уж и не помнила, когда в последний раз покупала яйца). Еще Лисса взяла местного сливочного масла и молока и зашла в пекарню за хлебом. Благодаря раннему подъему девушка успела приготовить себе омлет на тосте. К этому времени солнце уже взошло. Дул холодный ветер, но Лисса обнаружила, что в маленьком заднем дворике всегда тепло и там можно сидеть в любую погоду.
Она попыталась выкинуть из головы мысли о вчерашнем неудачном сеансе психотерапии. Чтобы отвлечься, зашла в «Инстаграм» Ким Анг. На фотографиях та щеголяла в разных нарядах и примеряла многочисленные шляпы — судя по фону, в шляпном отделе магазина «Питер Джонс». А ведь там терпеть не могут, когда покупатели фотографируются в их товарах. Вдруг на Лиссу накатила тоска: и по Ким Анг, и по прежней жизни в целом. Скоро выходные. Ох и оторвались бы они с подругой!
Потом девушка заглянула в папку с информацией о пациентах, чтобы узнать, что сегодня предстоит, и почувствовала, что ей нечем дышать. Лисса понимала: специально ей бы об этом сообщать не стали. Но как тут можно не догадаться? Девочка-подросток, пересадка сердца, и даты совпадают. Значит, вот каким образом в поле зрения их отдела кадров попал Кирринфиф!
Заметки Кормака были предельно однозначны. Сверху он напечатал: «Блестяще!» Лисса бы так не сказала: далеко не все в этой истории «блестяще». До чего бестактным надо быть, чтобы такое написать!
Она вымыла посуду, потом стала собирать себе обед в дорогу. Подумать только — обед в дорогу! Лисса сама себя не узнавала. Впрочем, она же не виновата, что здесь на две сотни миль нет ни единого заведения фастфуда. Лисса сфотографировала свою еду и отправила Ким Анг: пусть посмеется. Она сделала сэндвич с сыром и домашними соленьями, найденными в кухонном шкафу у Кормака. По крайней мере, Лисса очень надеялась, что это именно домашние соленья. Ни тофу, ни пророщенных бобов, ни кронатов, ни даже нормальных контейнеров у Макферсона не имелось. Лисса пожарила пару картофелин. Надо будет еще флягу купить. При этой мысли она слегка улыбнулась. Нет, серьезно: в кого она превратилась?

Утро выдалось чудесное, и девушка решила прогуляться. Ей надо всего-то в центр городка. Можно убрать медицинскую сумку в рюкзак и нести ее на плечах. Вряд ли здесь Лиссу ограбят. Да и забыть сумку в метро ей точно не грозит.
День и впрямь был просто великолепный. Перейдя через дорогу, Лисса остановилась на целых пять минут, любуясь, как на поле скакали и резвились новорожденные ягнята.
До чего они смешные: кувыркаются, перепрыгивают через лужи, иногда блеют, а потом снова бегут к маме под бочок, где тепло и безопасно. Невозмутимые взрослые овцы даже не смотрят, как ягнята носятся вокруг них кругами и время от времени тянутся розовыми ротиками к вымени. Какая прелестная картина, особенно в солнечный день! Тут у любого настроение поднимется, хотя бы чуть-чуть.
Подходя к маленькому домику, Лисса постаралась сосредоточиться на ровном дыхании. Она опять рассердилась на психотерапевта Аниту: сначала бесцеремонно влезла к ней в душу, а потом даже не перезвонила! Вот что бывает, когда государство экономит на здравоохранении. Как можно бросить пациента в трудную минуту? Неужели не ясно, что это лишь усугубляет ситуацию?!
Не успела Лисса нажать на звонок, как дверь сразу же распахнулась. Но стоявшая на пороге женщина явно ждала не ее.
— Ой! — воскликнула она. — А где Кормак?
— На стажировке в Лондоне, — ответила медсестра. — А я его временно заменяю. Уж извините.
— Ах да! — просияла собеседница. — Я про вас наслышана!
— Так я и думала, — произнесла Лисса, стараясь говорить как местные: дружелюбно и без тени сарказма.
— Да, нам будет не хватать Кормака, — покачала головой хозяйка дома. — Ну как он там? Питается нормально? Нравится ему в Лондоне?
— Откуда мне знать? — опешила Лисса.
Женщина пристально поглядела на нее:
— Он ведь замещает вас?
— Да.
— Что же вы, совсем с ним не общаетесь?
Лисса пожала плечами.
— Почти нет, — ответила она. — Как себя чувствует…
Еще одно странное шотландское имя.
Тут лицо женщины просветлело.
— Жаль, вы нашу Айли раньше не видели. Тогда бы сами все сразу поняли. Вот почему я хотела, чтобы Кормак пришел.
— Он не может…
— Да, конечно. Просто жалко, что он этот момент пропустит.
Чувствуя себя человеком второго сорта, Лисса последовала за хозяйкой в опрятную маленькую гостиную.
Сидевшая перед телевизором болезненно худая и бледная девочка с черными кругами под глазами смотрела комедию «Идеальный голос». То, что пациентка сидит в первый раз после операции, увы, не произвело на Лиссу должного впечатления.
— Здравствуй, — тихо произнесла она.
Айли нахмурилась:
— А где Кормак?
Медсестра натянуто улыбнулась:
— Он в Лондоне. Пока я его заменяю. Считай меня запасным Кормаком.
Повисла пауза. Лисса ждала враждебности, но лицо девочки осветила улыбка.
— Вы скажете ему, что ходили ко мне? Все подробно передадите?
— Э-э-э… конечно.
— А сфотографировать меня можете?
— Нет. Пациентов снимать запрещено.
Айли состроила недовольную гримасу; зато ее мать, похоже, успокоилась и пошла ставить чайник.
— Фотографируйте! — приказным тоном велела девочка. Широко улыбнулась и развела руки. — Ну, давайте!
Лисса попыталась одновременно сохранить и улыбку на лице, и терпение.
— Меня уволят, — сказала она. Девочка недоверчиво глядела на нее. — И Кормака тоже.
Но мать Айли уже вбежала в комнату с бодрой улыбкой.
— Кормак обязательно захочет фотографию, — объявила она.
Девочка посмотрела на медсестру с видом победительницы и опять приняла эффектную позу. Лисса нехотя ткнула кнопку.
Давление, пульс, заживающий шрам: все оказалось в полном порядке. Показатели в норме. Родители пациентки маячили в дверях, с тревогой следя за каждым действием Лиссы. От их пристальных взглядов у нее аж мурашки бегали по коже. Их довольные лица, их явное ликование выводили медсестру из себя. Неужели они не осознают, что операция для их дочери стала возможна лишь после того, как на грязный асфальт пролилась кровь ни в чем не повинного мальчика?
Только вечером, написав Кормаку и получив от него ответ, Лисса поняла, что пропустила.
✉ Здравствуйте. Семья Коудри просила сразу Вам написать и отправить фото.
Кстати, спасибо, что пустили меня в свой дом. Я заняла свободную спальню. Еще сорвала несколько нарциссов. Надеюсь, Вы не возражаете. А еще надеюсь, что у Вас там все нормально.
Айли в полном порядке, все жизненные показатели в норме. Мне даже не пришлось ничего делать. Шрам заживает быстро, пациентка в бодром настроении, очень разговорчива. Причин для беспокойства нет. Думаю, мои дальнейшие визиты не понадобятся. Достаточно продолжать иммуносупрессивную терапию. Но все семейство очень настаивало, чтобы я сообщила Вам новости и отправила фотографию. Пожалуйста, никому ее не показывайте. Да, я не должна была снимать больную, но она очень просила.
Искренне Ваша, Алисса Уэсткотт

День у Кормака выдался тяжелый. Собак он перепутал, но его выбило из колеи даже не это. О псах Лисса его предупредила, однако ни слова не написала про то, что Джеймс держит в доме удава. Не сказать, чтобы он сильно испугался, но все же о таких вещах хотелось бы знать заранее.
Не обошлось и без положительных моментов: Кормак заблудился только три раза, и на него наорали всего два велосипедиста, причем в одном случае он был почти не виноват.
После работы Макферсон пошел пропустить пинту пива, и с него содрали семь фунтов. Кормак не считал себя скрягой и не хотел подтверждать стереотипы о шотландцах, и все же, услышав цену, внутренне содрогнулся. Да и обстановка в столичном заведении царила совсем не такая, как в пабе у Аласдера. Там буквально все: туристы, местные, потомки американских переселенцев, разыскивающие родню, — заводят с тобой разговор. В Кирринфифе паб — веселое место, предназначенное для общения. Внутри всегда много собак и фермеров, атмосфера колоритная, а гостеприимство греет душу. Словом, то, что надо после долгого трудового дня. А в лондонском пабе даже присесть негде. Повсюду большие компании агрессивных молодых людей. Никто ни на кого не смотрит. В воздухе веет смутной угрозой. Ну а пиво на вкус — чистая газировка. Вкусы у Кормака всегда были непритязательными, но это местечко явно не для него.
А еще Макферсона неприятно поразили лондонские улицы. В Кирринфифе был один-единственный бродяга, Доркан. В их краях он появился так давно, что никто уже не помнил, когда именно. Местные даже не знали, действительно ли Доркан — его настоящее имя. Этот тип то исчезал, то вновь появлялся. Спал на церковном дворе, ел суп и горячую еду, которую для него оставляли прихожане, и ни с кем не разговаривал, лишь молча сидел на скамейке. А потом снова отправлялся неведомо куда. Джудит, добродушная женщина-викарий, в чьем садике он, собственно, и ночевал, оставляла для него открытой ризницу. Но Доркан ни разу туда не заходил, даже в самые дождливые ночи.
А в Лондоне люди лежали повсюду. В подземных переходах, у дверей магазинов, на вентиляционных решетках, под мостами. И никто не обращал на них внимания. Похоже, для лондонцев подобная ситуация в порядке вещей. Кормаку оставалось только руками развести и последовать общему примеру. Но как только он увидел бездомного, продававшего газету «Big Issue», сразу купил номер. Кормак был потрясен до глубины души. В Лондоне все богатые, разве нет? Гуляя по Ковент-Гарден, он заметил позолоченную машину. В некоторых ресторанах цены на блюда начинались от тридцати фунтов. Магазины, от которых так и веяло большими деньгами, поражали воображение роскошными витринами. Ювелиры торговали часами, на которые Кормаку не хватило бы годовой зарплаты.
Макферсон знал, что политика не его конек. Сколько времени он проторчал в пустыне, сам не понимая ради чего! Кормак и не пытался строить из себя эксперта. Но все-таки странно, что все многочисленные лондонцы приучились не замечать людей, валяющихся на земле.
Однако после письма Лиссы настроение у Кормака сразу изменилось. Он достал ноутбук и напечатал:
           ✉ Здравствуйте! Спасибо, что предостерегли насчет собак, но буду очень благодарен, если впредь станете предупреждать и о змеях тоже!
Да, настойчивости нашей Айли не занимать! Замечательно! Просто великолепно! Поверить не могу, что она уже сидит! Да еще и много разговаривает! Родители, наверное, на седьмом небе от счастья. Спасибо, Вам, спасибо огромное, что зашли к ним и обо всем мне доложили. Я тут просто с ума сходил от беспокойства. Потрясающе! Иногда наша работа – это просто подарок судьбы, согласны? Видели бы вы Айли раньше.

Кормак прикрепил к письму снимок Айли, который сделал для ее матери. Тогда они боялись, что в последний раз видят девчушку живой. Лицо синее, кожа да кости, подключена ко всем аппаратам отделения интенсивной терапии. Не ребенок, а наполовину призрак. Ангел смерти уже хлопал над ней своими чешуйчатыми крыльями.
Открыв обе фотографии одну рядом с другой и прочитав послание Кормака, полное искренней радости, восторга и облегчения, Лисса еще раз вспомнила больную девочку, которую сегодня навещала. Айли была одной ногой в могиле, а теперь она смотрит «Идеальный голос», грызет имбирное печенье, сидит в гостиной и дерзко разговаривает со взрослыми. Лисса долго смотрела на снимки. В ее душе зажглась маленькая теплая искорка.
Девушка уже собиралась выходить из почты, но потом что-то заставило ее напечатать ответ.
✉ Чем Вам не угодил маленький симпатичный удав?

К удивлению Лиссы, через несколько минут ей пришло сообщение с фотографией рисунка.
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Лисса улыбнулась.
✉ Это Вы?

           ✉ Вы, наверное, хотели сказать: «Ох и натерпелся, бедняга! Мыслимое ли дело – чуть удав не придушил!»

✉ Очень страшный рисунок!

           ✉ Да, я действительно так выгляжу.

✉ Тогда Вы уж точно пострашнее удава.

           ✉ Спасибо за комплимент.

Лисса покачала головой. Странная у них получилась переписка. Надеясь, что Кормак не слишком сильно перепугал горячо любимого питомца Джеймса, она легла спать.

Глава 16

Неделя шла своим чередом. И Кормак, и Лисса начали постепенно привыкать к новой жизни. Молодой человек каждый день избавлялся от одного лишнего слоя одежды, чтобы не страдать от жары, а девушка, наоборот, постоянно добавляла новый слой, чтобы не мерзнуть.
Лисса и не подозревала, как активно обсуждали приезжую местные жители. Ее привычку не смотреть незнакомым людям в глаза расценили как признак холодности и надменности, а вовсе не проявление вежливости. Но Лисса пребывала в неведении на этот счет и благополучно справлялась с большинством вызовов. Как и везде, в Кирринфифе патронажной сестре нужно было выезжать на дом к пациентам с диабетом, а еще ей пришлось иметь дело с психиатрическим больным, проходившим довольно сложное лечение: Лисса даже звонила в больницу, чтобы ей объяснили весь курс шаг за шагом. Но в основном она сталкивалась с простыми и распространенными случаями. Не сказать, чтобы Джоан была в восторге от новой медсестры — особенно когда выяснилось, что у той нет ровным счетом никакого мнения по поводу скачек, — но и особых поводов для недовольства Лисса ей тоже не давала.

Четыре дня спустя, в половине седьмого вечера, Лисса опять сидела, уставившись в экран ноутбука.
— Прежде всего хочу вам посоветовать: удалите свои аккаунты из социальных сетей, — сказала Анита.
Она говорила быстро и одновременно ела палочками. Пациентка наблюдала за ее руками как завороженная.
— Что?! — воскликнула Лисса. — Удалиться из соцсетей? Но при чем здесь мое ПТСР?
— Действительно, какое отношение к вашему душевному здоровью имеют эти провокаторы тревожности, главная задача которых — отвлекать, подавлять и нервировать?
Лисса нахмурилась.
По другую сторону экрана послышался кашель.
— Ах ты моя бедненькая, — вздохнула Анита, но на этот раз она обращалась не к Лиссе.
Снова раздался надрывный кашель.
— Извините, — поспешно произнесла психотерапевт. — Дочка приболела, пришлось сегодня оставить ее дома.
— Сочувствую, — ответила Лисса.
— Я здоровая, — возразил простуженный детский голосок.
За этими словами последовал еще один приступ кашля.
— Неправда, — заявила Анита и пояснила: — Просто дочка хочет, чтобы мы вместе еще раз посмотрели «Холодное сердце». Я этот мультик уже наизусть выучила!
— Если и дальше так пойдет, то скоро вы будете советовать пациентам слепить снеговика, — пошутила Лисса.
Две женщины мимоходом улыбнулись друг другу.
— Дату суда уже назначили? — спросила Анита.
— Нет. До заседания еще далеко.
— Не факт, — возразила собеседница. — Подобные дела обычно разбирают быстро, особенно если обвиняемые — несовершеннолетние.
Лисса вздохнула.
— Вот почему вы должны быть готовы, — озвучила очевидное Анита. — Если окажетесь не в состоянии дать внятные показания, дело могут пересмотреть. Виновных выпустят на свободу. Справедливость так и не восторжествует.
У девушки упало сердце.
— Это ясно. Но вот только почему ради торжества справедливости я должна отказаться от социальных сетей?
— Вы много времени в них проводите?
Лисса глянула на телефон. Ким Анг выложила фотографию в головном уборе, смахивающем на вазу с фруктами.
— Ну, «много» — понятие относительное.
— Отказ от социальных сетей в значительной мере поспособствует вашему выздоровлению, — сказала Анита, втянув в рот лапшу.
Снова раздался кашель.
— Каким образом?
— Соцсети плохо на вас влияют. Они на всех плохо влияют: зависть, ощущение собственной неполноценности… А в тяжелый момент жизни вы особенно уязвимы.
Лисса глядела на Аниту. Хотя на щеке у той красовалось огромное пятно от соуса карри, выражение лица оставалось предельно серьезным.
— Но я же здесь одна. Без контакта с внешним миром мне будет совсем одиноко.
— Отлично, — кивнула психотерапевт. — Исследуете свои внутренние ресурсы. Перестанете отвлекаться на подглядывание за другими. Погружаясь в чужие жизни, вы бежите от того, что должны осознать и принять.
Пациентка закусила губу.
— Позвольте себе просто чувствовать, — посоветовала Анита. — Не отгораживайтесь от эмоций, не старайтесь отвлечься каждые пять секунд. Бесконечные сообщения, «тиндеры», ожидание, лайкнут ваше фото или нет, — все это высасывает силы, а у вас их и так немного. Надо подготовиться к выступлению в суде, а у нас осталось всего четыре сеанса. Примите то, что… Ой!
— Что случилось? — спросила Лисса, но громкие, натужные звуки рвоты говорили сами за себя.
— Только не на папки! — закричала Анита и вскочила со стула.
Девушка ждала долго, но психотерапевт так и не вернулась. Лисса знала, что ей назначено всего шесть сеансов, и ни одним больше. Два уже прошли, а к делу они с Анитой так и не приступили. Лиссу очень встревожила новость о скором суде. Она-то думала, что до заседания еще как минимум несколько месяцев. Лисса погуглила: действительно, мэр Лондона изъявил намерение бороться с преступностью среди несовершеннолетних, ускорив судебные разбирательства для подобных случаев.
Бедняжка вздохнула. Да уж, новость — хуже не придумаешь.

И все-таки она прислушалась к совету Аниты: решила взять тайм-аут в «Фейсбуке» и «Инстаграме», предварительно выложив веселые посты, чтобы друзья за нее не тревожились. А еще Алисса Уэсткотт теперь не участвовала ни в каких переписках. Она думала, что будет чувствовать себя одинокой и несчастной. Но когда все общение свелось к редким сообщениям в «WhatsApp» от ближайших друзей, Лисса вдруг почувствовала себя на удивление свободной.
Сама того не замечая, она начала больше разговаривать с местными — просто потому, что у нее не было других вариантов. Болтала и с Дейрдре в пекарне, и с миссис Мюррей в местном магазинчике. А еще Лисса познакомилась с другой англичанкой по имени Нина, хозяйкой передвижного книжного магазинчика. К радости Лиссы, та приготовила для нее подборку «книжной скорой помощи»: произведений, которые ее порадуют и поднимут настроение. Так и вышло. Над «Неуютной фермой» Стеллы Гиббонс Лисса смеялась в голос. Произведений Вудхауса про Дживса и Вустера она раньше не читала, но оказалось, что они очень забавные и воспринимаются легко. Как ни странно, еще Нина заставила Лиссу взять «Самое ужасное путешествие» Эпсли Черри-Гаррарда: историю о том, как Роберт Скотт пытался покорить Южный полюс. Но даже эта невеселая книга, вопреки ожиданиям, помогла Лиссе приободриться. Она-то ведь не застряла в полярных широтах без еды при температуре минус сорок градусов, у нее не унесло палатку, да и снежная буря тоже не надвигается, а значит, все не так уж плохо.
Нестандартный совет Аниты принес свои плоды.
Каждый день Лисса обменивалась с Кормаком информацией о пациентах. В основном переписка была короткой и деловой, но порой скатывалась на неформальный тон и получалась забавной. Правда, Лиссу раздражало то, что Макферсон уже заранее знал все ее новости. Например, как машина медсестры увязла на дороге возле дамбы. Оказалось, все были в курсе, что после сильного дождя там ездить нельзя, вот только никто не удосужился предупредить об этом Лиссу. Чтобы вытянуть ее авто из грязи, понадобилось привлечь на помощь половину работников Леннокса.
А еще Кормак сообщил, что миссис Маркс переключилась на рахат-лукум: думала, от него точно вреда не будет.
✉ Серьезно? Очень надеюсь, что Вы его конфисковали, как я Вам и велела.

Печатая ответ, Лисса не могла скрыть, в какой ужас ее привела эта новость.
           ✉ Да, конечно!

✉ И что Вы с ним сделали?

           ✉ Ничего!

А потом — следующее письмо.
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Лисса ответила:
✉ Удивляюсь, что с такими талантами Вы медбрат, а не профессиональный художник.

           ✉ Самому не верится. Мир искусства очень много потерял.

✉ А чем здесь занимаются в субботу и воскресенье? Кстати, у Вас есть планы на выходные?

Планы у Макферсона действительно были. В Лондоне нашлось несколько выходцев из Кирринфифа. Наладить с ними отношения Кормаку посоветовала мама, что уже само по себе навевало подозрения: она редко выходила на связь. Но впрочем, другие варианты отсутствовали. Мало радости торчать одному в крошечной комнатушке и дышать загрязненным воздухом. Поэтому Кормак согласился встретиться с земляками.
✉ Ну разумеется есть. Не сидеть же дома. Так нечестно. В одном из самых выдающихся городов мира жизнь бьет ключом.

           ✉ В Кирринфифе тоже. Просто сходите в паб.

✉ Предлагаете подружиться с Аласдером?

           ✉ Судя по всему, Вы уже с ним подружились.

Лисса вышла из Интернета. Кормак решил: как ни обескуражен был Джейк после первого визита к новой медсестре, надо посоветовать ему попробовать еще раз. А пока его ждало трудное испытание: подготовиться к бурной лондонской ночке. Кормак отправил в рот еще один кусок рахат-лукума и принялся задумчиво жевать.

Глава 17

Этот выход в свет не случился бы, если бы не мама Кормака. Она состояла в Ротари-клубе[8] вместе с тетей Лариссы. Только мама просто иногда помогала, а Табита, тетушка Лариссы, являлась очень важной персоной и входила в правление местного филиала клуба: вручала призы на выставке домашних животных и выступала председателем комитета по организации балов.
Брайди Макферсон так и не простила младшего сына, который ушел из армии и устроился на работу в провинции, но Табите она об этом говорить не собиралась. Наоборот, сделала акцент на том, что Кормак уехал в Лондон, да вот только вынужден общаться там со всяким сбродом. Кажется, в Лондоне живет племянница Табиты? Может, она покажет ему город? Табита, несмотря на все свои регалии, была женщиной неплохой и боялась, как бы ее не приняли за снобку только из-за того, что ее брат — герцог Аргайл. Поэтому она согласилась и отправила племяннице контакты Кормака.
Причем сделала это как раз в подходящий момент. Ларисса все никак не могла успокоиться после того, как в прошлом году ее отверг в Кирринфифе местный лэрд, Рэмзи Уркварт[9]. Девушка буквально рвала и метала от ярости: подумать только, этот жалкий слизняк предпочел ей какую-то безродную няньку, которая коварно заманила его в свои сети.
«Какая банальщина! Ситуация ну просто как в дешевой мелодраме!» — жаловалась Ларисса подругам. Те полностью с нею соглашались и уверяли, что Рэмзи слабак, поэтому испугался сильной женщины, у которой есть голова на плечах. А потом подливали и ей, и себе шампанского и в очередной раз сетовали, что в наше время все мужики — козлы. Эта женская солидарность была для Лариссы как бальзам на душу.
Фотографии Кормака она не видела. В «Тиндере» его не оказалось. Впрочем, Ларисса туда не заходила и тем более никого не лайкала. И вообще, «Тиндер» для неудачников. А в сообщество «Raya»[10] Лариссу не приняли — честное слово, это же просто смешно! Все ее подруги сошлись на том, что это форменное безобразие. Лариссе сразу полегчало.
Кормак ухаживал за ее тетей, когда той заменили коленный сустав, и Табита уверяла, что он просто красавчик. Но поскольку вкусы у Табиты не менялись со времен ее далекой юности, племянница не склонна была верить тетушке на слово.
К тому же Ларисса рассудила, что встретиться с парнем из Кирринфифа — прекрасная идея. Пусть новость дойдет до Рэмзи. Тогда он не только поймет, до какой степени ей на него плевать, но еще и убедится, что Ларисса вовсе не снобка, положившая на него глаз только из-за титула. Ой насмешил! Кому нужно его дурацкое полуразвалившееся поместье? Ларисса — девушка некорыстная и встречается с простым медбратом (или кем там этот Кормак работает?). Короче говоря, одним выстрелом она убьет даже не двух зайцев, а сразу четырех: угодит любимой тетушке, позлит бывшего, введет в свой круг нового и предположительно сексуального мужчину и наповал сразит этого провинциального шотландского олуха истинно лондонской элегантностью.
Поэтому Ларисса зарезервировала столик в своем престижном столичном клубе, пригласила побольше подруг и заранее заказала дорогое шампанское. В общем, этот вечер она ждала в приподнятом настроении.

Кормак же, наоборот, к вечеру пятницы совершенно измучился от передвижений по лондонским дорогам и множества самой разнообразной работы, которая на него обрушилась. Например, Макферсон в жизни не лечил пациентов с серповидно-клеточной анемией, и теперь ему приходилось много учиться и быстро входить в курс дела.
И все же Кормак привел себя в порядок, нарядился в брюки из саржи (заказал в Интернете по ошибке и дома ни разу не надевал: боялся, что засмеют; брюки оказались узковаты, особенно в щиколотках) и в серо-зеленую рубашку. Ее купила Эмер: сказала, под цвет глаз. Поэтому в ней Кормак чувствовал себя самовлюбленным придурком. Еще подумают, что он сам одежду по этому принципу выбрал: поглядите, мол, какой я красавец.
Ким Анг застала его в прачечной за глажкой. Подозрительно прищурилась:
— Куда собрался?
— Не знаю. В какой-то «Хаус».
— В гости, что ли?
— Нет. — Кормак нахмурил лоб, припоминая. — Это такое название. На входе надо сказать свое имя.
— «Сохо-Хаус»?
— Нет, но похоже.
— «Стоктон-Хаус»?
— Точно!
— Обалдеть! — восхитилась Ким Анг. — Это очень крутой закрытый клуб! Туда с улицы просто так не попадешь.
— Почему? — спросил Кормак. — Там все бесплатно?
Его собеседница фыркнула:
— Наоборот, безумно дорого!
— Тогда почему все туда рвутся?
— Эксклюзив, дорогой. Гламур!
Тут оба уставились на рубашку, которую гладил Кормак.
— Нет, — покачала головой девушка, — нужно что-нибудь этакое, чтобы тебя заметили.
— Ни в коем случае! — возразил Макферсон.
— Ты в Лондоне, а не в этой своей глухой заднице! И в клуб идешь, чтобы девчонку подцепить, а не пастушью собаку!
Кормак укоризненно взглянул на Ким Анг:
— Ты очень грубо выражаешься.
— Пошли ко мне, — приказала та.

Хотя комната Ким Анг была того же размера и формы, она разительно отличалась от комнаты Лиссы. Каким-то образом соседка умудрилась втиснуть внутрь двуспальный матрас, занявший весь угол у окна. И стены, и потолок оказались задрапированы фиолетово-красной тканью с маленькими зеркальцами. Лампы с огромными красными абажурами озаряли помещение розовым сиянием.
— Такой свет скрывает недостатки, — пояснила Ким Анг.
Повсюду были раскиданы фиолетовые подушки. На всех горизонтальных поверхностях стояли свечи. Хотя ни одна из них не горела, в воздухе висел характерный запах. Гирлянды из лампочек обвивали старый облезлый карниз.
— Добро пожаловать в мой будуар! — пропела Ким Анг.
Кормак вынужден был признать: другое название для этой спальни подобрать сложно.
— Ну что ж, приступим… — С этими словами Ким Анг нырнула в стенной шкаф и принялась рыться в битком набитых коробках.
Кормак тем временем разглядывал коллекцию туфель на удивительно высоких каблуках.
Наконец девушка притащила старую картонную коробку. Поглядела на нее и печально улыбнулась:
— Храню исключительно как память.
Ким Анг открыла коробку. Внутри лежала тщательно завернутая в оберточную бумагу и аккуратно сложенная мужская одежда. Никакой дешевки, сплошные дизайнерские лейблы. Некоторые вещи были кричаще смелыми: яркие цвета, местами даже фальшивые бриллианты. Но многие другие оказались совершенно обычными, только качественно сшитыми и красивых фасонов.
Кормак помедлил в нерешительности. Вытащил белоснежную рубашку из какого-то тяжелого, струящегося материала, покачал головой и снова сложил ее.
— Это твое, да? — осторожно спросил он.
Ким Анг покосилась на парня, опасаясь насмешек, но прочла в его взгляде лишь искренний интерес.
— Ну да, — подтвердила она. — Будто старый фотоальбом листаю.
И вытащила из коробки изысканный черный свитер из кашемира.
— Красота… — прокомментировала Ким Анг. — Это тебе не хухры-мухры, а сам Дрис ван Нотен. Привезла из Антверпена. — Она улыбнулась, вспоминая. — Ох и оторвалась я в те выходные!
Ким Анг протянула свитер Кормаку.
— Самое то, — сказала она. — Голландское тебе как раз подойдет.
Кормак не понял почему, но даже он заметил: вещь очень красивая. А ведь он не ценитель моды: мама до самой армии покупала ему нижнее белье в «Marks & Spencer».
— Вот это да! — восхитился молодой человек, примерив свитер.
— Забирай, — предложила Ким Анг. — Нет, правда. Мне-то он теперь без надобности.
На ней был какой-то причудливый лимонно-желтый наряд: наполовину кофточка, наполовину платок. Сверху наброшен розовый жилет с отделкой из искусственного меха. Розовые заколки украшали волосы.
— Не беспокойся, я его сразу верну.
Ким Анг только рукой махнула. Кормак снял свитер через голову. Многие сказали бы, что он сидит идеально по фигуре, но для Макферсона это означало только то, что свитер замучаешься стягивать.
— Ах да, — спохватилась девушка. — У тебя есть простая белая футболка? Только новая, а не застиранная.
— Конечно есть! Погоди, сейчас принесу!
Он быстро сбегал к себе и предъявил соседке комплект из трех белых маек, которые она одобрила. Правда, брюки Кормака по-прежнему внушали ей ужас, но тут уж ничего не поделаешь. Черные армейские ботинки Ким Анг признала вполне сносными, пусть и скучными.
Потом она отправила Кормака принимать душ и бриться, после чего приказала вновь зайти к ней.
— Садись, — велела она, когда сосед явился. — Приведу в порядок твои брови.
— Что?! Это как?
— Всего лишь выдерну лишние волоски. Ничего радикального, только чуть-чуть подровняю.
— А брови-то тебе чем не угодили?
— Просто ты должен выглядеть более… ухоженным.
Брови самой Ким Анг будто нарисовали краской. Она перехватила взгляд Макферсона.
— Да не бойся ты. Честное слово, только придам им форму, и все. Ну пожалуйста! — В ее устах это прозвучало как приказ.
Молодой человек послушно опустился на стул.
Выщипывать брови оказалось невероятно больно. Кормак едва сдерживался, чтобы не выругаться вслух. Ким Анг улыбнулась:
— Вот вам и суровый мужественный фермер!
— А-а-а! — Макферсон издал негодующий вопль. — Ты что это творишь?
— Не хочешь, чтобы тебе выдергивали волосы из носа — не надо их отращивать, — дерзко ответила ему девушка.
Она достала ножнички и чуть-чуть подстригла брови Кормака, чтобы выглядели прямее и аккуратнее.
— Готово, — объявила она. — Так ведь лучше, правда?
Кормак уставился на свое отражение в зеркале. Дорогой свитер, свежевыбритое лицо, ровные брови в стиле нью-лук… Он вынужден был признать, что и впрямь выглядит не так, как обычно. Джейк бы со смеху лопнул. Но главное, что изменения не в худшую сторону. А свитер и впрямь подчеркивал зеленоватый оттенок его глаз и шел к медово-рыжим вьющимся волосам.
— Спасибо, — произнес Кормак.
— Всегда пожалуйста, — ответила Ким Анг и с легким сожалением прибавила: — Если вдруг встретишь в клубе красавчиков-актеров, захвати одного для меня.

Чем дольше Ларисса ждала Кормака, тем сильнее она нервничала. Что, если этот парень совсем дремучий деревенщина? Будет сыпать себе в рот чипсы прямо из пакета? В ответ на любые вопросы невнятно бурчать? Или явится пьяным? Тогда можно притвориться, будто позвала его шутки ради. Ларисса уже объяснила Коко, Зафс и компании, что просто оказывает услугу шотландским родственникам: согласилась пообтесать провинциального дурачка. Пусть в случае чего будут морально готовы. Но то, что гость — шотландец, показалось девчонкам очаровательным и даже экзотическим. Поэтому они, скорее всего, простят Кормака, если он, вместо того чтобы нормально изъясняться, будет невнятно пыкать и мыкать.
Однако крупный мужчина с медово-рыжими вьющимися волосами и россыпью веснушек на приветливом открытом лице оказался приятным сюрпризом. Войдя в клуб, он смущенно топтался в лобби. Поначалу Ларисса его не узнала. А ведь в Кирринфифе все население на виду: на церковную службу в честь сбора урожая или на деревенскую ярмарку собираются и стар и млад. А ее тетя и вовсе завсегдатай этих мероприятий: то сидит в жюри на выставке животных, то объявляет выигрышные лотерейные билеты.
К счастью, в простом черном свитере Кормак смотрелся вполне прилично. Ларисса уже боялась, что он заявится во флисовой толстовке поверх клетчатой рубашки: в шотландских горах ансамбль распространенный. Или, боже упаси, притащится в спортивном костюме. В этом случае Ларисса бы просто развернулась, скинула ему эсэмэску про внезапно возникшие дела и притворилась, что ее в клубе нет. Тетушкин земляк ведь тоже не знает, как она выглядит.
— Кормак?
— Добрый вечер, — произнес он с мягким шотландским акцентом, совсем не похожим на выговор криминальных типов или золотых лондонских мальчиков, к которым Ларисса привыкла. Этот голос ласкал ей слух. Она будто вернулась домой.

Девчонки сидели в зале за высоким столиком. При виде Кормака окинули его таким откровенно оценивающим взглядом, что Ларисса даже рассердилась. Но Кормак, кажется, не заметил, лишь слегка зарделся. Возможно, его смутила обстановка в целом. В зале было шумно, и, естественно, подруги все время переспрашивали, что он сказал. То ли и впрямь не понимали его речь, то ли нарочно заставляли все повторять: у него же такой очаровательный выговор!
— Значит, ты медбрат? — спросила Порция, сделав ударение на последнем слове.
Казалось, она в жизни не встречала представителя столь негламурной профессии. Впрочем, так оно, по всей вероятности, и было.
— Да, патронажный медбрат, — подтвердил Кормак. — Слежу, чтобы больные выполняли все рекомендации и не угодили в больницу. Навещаю пациентов после операции, раненых, — в общем, все в таком духе.
— То есть ты не в больнице работаешь? — уточнила Порция, попытавшись нахмурить накачанный ботоксом лоб. — Ездишь по окрестностям на велосипеде? Какая прелесть!
Стройная Калита, арт-дилер и завсегдатай Института искусства Курто, всего лишь окинула Макферсона беглым взглядом, а потом повернулась к своей соседке Итике и продолжила разговор так, будто его здесь и не было. Лариссе стало стыдно за этих девиц. До чего же ее бесило их поведение! Она привнесла в их вечер приятное разнообразие, а ее так называемые подруги лишь хамят гостю и задирают нос.
Порция переключила внимание на коктейльное меню.

— Что будешь пить? — спросила Кормака Ларисса.
При виде запредельных цен у него глаза на лоб полезли. Коктейли за пятнадцать фунтов стерлингов?! И это самые дешевые! Пятнадцать фунтов! Бедняга обвел взглядом девушек. Если придется угощать целую компанию, меньше чем в семьдесят пять фунтов не уложишься. А в пабе у Аласдера то же самое удовольствие обходится всего в двенадцать! Деньги у Кормака есть — дома он много не тратил, да и арендная плата за коттедж небольшая. И вообще, он не скряга. Наоборот, на друзей денег не жалеет. Но подобное не укладывалось у него в голове: истратить астрономическую сумму на такую ерунду не просто расточительно, а прямо-таки аморально. На семьдесят пять фунтов можно купить или сделать столько всего полезного!
Тут Кормаку в голову пришла еще более неприятная мысль. Он здесь с четырьмя женщинами, а значит, как галантный кавалер должен настоять на том, чтобы заплатить за все, что закажут дамы. Обычно Кормак так и поступал. Но если все выпьют по четыре коктейля и… о боже, вон те девушки взяли на двоих бутылку шампанского!.. Тогда вечер обойдется ему в сумму, на которую можно купить небольшую машину.
Разумеется, Ларисса даже не подозревала о его терзаниях. Девушка бы немало удивилась, узнав, о чем Макферсон сейчас думает. Для нее деньги никогда не были проблемой, вообще никогда. Лариссе ни разу не приходилось складывать цены в уме. К тому же она с самого начала приняла за данность, что оплачивать все предстоит ей. Медбратья ведь нищие, разве нет? Кормак наверняка понимает: они в ее клубе, а значит, угощает она.
— Так что ты будешь пить?
— Сейчас схожу к барной стойке, — с несчастным видом пробормотал Кормак.
Интересно, можно ли попросить воды из-под крана?
Калита подняла на него идеально накрашенные глаза.
— Заказы принимают за столиком, — произнесла она таким тоном, будто говорила с неразумным ребенком.
Тут, будто по сигналу, подошла удивительно красивая, ну прямо модельной внешности официантка, одетая в нарядный черный костюм, который явно стоил дороже, чем весь гардероб Кормака, вместе взятый. Девушка выжидающе смотрела на него.
— Хм… Мне, пожалуйста, пинту «Восемьдесят шиллингов», — машинально произнес он.
Надо позвонить в банк и перекинуть денег на карту, чтобы наверняка хватило расплатиться. Да, точно: именно так он и сделает. Мысль о том, что эти прекрасные ухоженные создания будут пересмеиваться и сойдутся на том, что не зря шотландцев считают жадными, была невыносима. От жгучего стыда Кормак едва сквозь землю не провалился.
Официантка-модель ослепительно улыбнулась.
— Извините, в первый раз слышу это название? — ответила она почему-то не с утвердительной, а с вопросительной интонацией. — Если хотите, спрошу у бармена?
— Это пиво.
— У нас все пиво импортное? Можем предложить…
И она принялась бойко перечислять совершенно незнакомые Макферсону марки. Кормак прервал ее, спеша выпутаться из этой ситуации, пока она не стала совсем уж неловкой.
— Пожалуйста, вот это, — выпалил он наобум.
Красавица улыбнулась:
— Прекрасный выбор?
Кормак повернулся к Лариссе, но та уже вылила в бокал остатки шампанского и теперь размахивала пустой бутылкой:
— Несите еще!
— Одну минуту, — ответила официантка и, вновь одарив клиентов безупречной улыбкой, поспешила прочь.
Когда Кормак снова включился в разговор, Калита рассказывала про какой-то случай на красной дорожке. Суть Кормак не уловил, но рассказчица для драматического эффекта то и дело переходила на визг. Время от времени Ларисса и Порция — эти девушки вели себя подружелюбнее остальных — пытались вовлечь его в беседу, задавая вопросы о Шотландии. Кормак розовел от смущения и лишь бормотал что-нибудь ни капли не остроумное и ужасно банальное. В этом клубе он чувствовал себя не в своей тарелке. После каждого неудачного ответа девушки секунду молча глядели на него. Кормак догадывался: Ларисса в нем разочарована. Видно, ждала веселого рубаху-парня.
А хуже всего то, что на самом деле Кормак человек общительный, просто немножко застенчивый. Не душа компании, но держится непринужденно и любит пошутить. Девушкам он обычно нравится. Конечно, первую скрипку у них играет Джейк.
Да уж, окажись здесь сейчас его приятель, он бы чудесно провел время. Развлекал бы всех историями о том, как в задницах пациентов чего только не застревает. Нахально отвешивал бы Калите комплименты с подковыркой. Короче говоря, чувствовал бы себя как рыба в воде. А вот Кормак ощущал себя той же самой рыбой, только выброшенной на сушу: бедняга все сильнее смущался и двух слов связать не мог. Пиво, которое он заказал, оказалось омерзительным приторно-сладким лагером. Зубы от него стали липкими, но Кормак мужественно допил стакан. Потом взглянул на часы, прикидывая, скоро ли можно будет вежливо откланяться.

Глава 18

Джейк подошел к Лиссе, когда она выходила от Джоан с новой стопкой документов.
— Привет! — поздоровался он.
Лисса уставилась на него так, будто в первый раз видела. На самом деле она его сразу вспомнила, просто не привыкла, что люди узнают ее на улице. В Лондоне такого ни разу не случалось.
— З-здравствуй, — промямлила застигнутая врасплох девушка.
Она прижала хозяйственную сумку к груди: вдруг этот тип захочет посмотреть, что за продукты она купила? Лисса раньше не задумывалась о том, что здесь все постоянно на виду. Миссис Мюррей неоднократно высказывалась на тему того, сколько батончиков «KitKat» покупает Лисса. Та уже всерьез подумывала над тем, чтобы заказывать их в Интернете, вот только боялась, что не устоит перед соблазном и хапнет сразу штук восемьдесят. Поскольку Лисса не верила в свою силу воли, то сочла за лучшее воздержаться.
— Я Джейк, — напомнил молодой человек.
— Да, помню. Ты вроде бы работаешь на «скорой»?
Джейк кивнул:
— Точно.
— Много вызовов?
— Вообще почти нет, — ответил он. — На озере Лох-Несс мальчишка вывалился из лодки, но все обошлось: вовремя выловили.
— И часто такое случается?
— Чаще, чем ты думаешь. В прошлом году двоих ребят чуть не потеряли. — При одной мысли об этом Джейка передернуло.
— А чудовище на людей нападает?
— Еще как, — с серьезным видом проговорил он. — Тридцать-сорок процентов вызовов — раны от ядовитых укусов монстра. Но ничего, у нас есть противоядие.
Тут Джейк в первый раз увидел улыбку Лиссы. Ее лицо сразу преобразилось.
— Сегодня к нам парк приезжает, — с некоторой опаской произнес он.
Конечно же, Джейк не звал девушку на свидание. Да и вообще никуда ее не приглашал, просто дал понять, что не против встретиться, а это совсем не одно и то же.

Джейк вспомнил вчерашний разговор с Макферсоном.
— Сходи к ней, — предложил Кормак.
Джейк не забыл холодный прием, который ему оказали в прошлый раз, а потому ответим уклончиво:
— Посмотрим.
— По-моему, бедняге одиноко, — прибавил приятель.
— С чего ты взял?
— Просто мне так кажется. Мы с ней обмениваемся информацией о пациентах.
— Да у вас почти роман! Удивительно, что твоя мама до сих пор не примчалась.
— Никакого романа нет, — возразил Кормак.
— А Эмер все еще дуется?
— Да.
— Ох уж эти шотландские женщины! — не в первый раз посетовал Джейк.
— Как Алисса выглядит? — вдруг робко спросил Макферсон. Настолько робко, что и сам не понял, вслух он это произнес или про себя.
— Ага, попался! — воскликнул Джейк.
Кормак выругался.
— Я не в этом смысле! — стал оправдываться он. — Просто как-то дико: девушка живет в моем доме, а я ее даже не узнаю, если встречу на улице.
— Поищи ее на «Фейсбуке», как все нормальные люди.
Кормак поморщился:
— Я оттуда удалился, забыл? Мама слала мне фотки броненосцев, а уж чем мои армейские товарищи обменивались, тебе вообще лучше не знать.
— Как хочешь. Тогда так и не узнаешь, жаба она или принцесса.
— Не называй девушку жабой, — произнес Кормак. — Ну, так жаба она или нет?
Джейк ненадолго примолк, а потом в его тоне зазвучали непривычные мечтательные нотки. О Джинти Макги он точно в подобной манере не говорил.
— Как тебе сказать, — протянул приятель. — Представь Меган Маркл.
— Ну представил.
— Так вот, совсем на нее не похожа, — объявил Джейк. — Полная противоположность. Лисса фигуристее, да и вообще… У нее веснушек полно, и смотрятся они очень… мило. А волос целая копна! В жизни такой гривы не видел! И вьются, вьются… Короче, больше я к ней не ходил.
— Джейк Инглис, признавайся! Она тебе нравится?
— И близко нет.
— Ну и чего ты ждешь? Она сейчас одна. Пригласи ее куда-нибудь, а «спасибо» мне скажешь потом.
— Нет!
— Теперь никаких сомнений не осталось, — заключил Кормак. — Я тебя знаю как облупленного. Ты зовешь на свидание всех подряд и надеешься, что тебе попадется счастливый билет. А уж если вдруг застеснялся, значит точно втюрился.
— Неправда, — возмутился Джейк, хотя он действительно втюрился и ничего предосудительного в этом не видел.
Джейку нравились женщины в целом, и он находил что-нибудь привлекательное почти в каждой встречной. От застенчивости он точно не страдал.
— Рад, что ты не достаешь Алиссу.
— Я вообще никого не достаю! — возмутился приятель. — Я очень обаятельный!
— Это как посмотреть, — хмыкнул Кормак.
Всего четыре часа спустя он сидел в возмутительно дорогом клубе, полном странных, визжащих, красивых людей и думал: «Вот бы мне хоть каплю обаяния Джейка!»

А Джейк тем временем стоял посреди центральной площади Кирринфифа и в первый раз в жизни не мог подобрать нужные слова.
— Как это — «парк приезжает»? — переспросила Лисса.
— Ну, карусели разные. — (Она вновь бросила на него недоумевающий взгляд.) — Еще будет комната смеха, тир — стреляешь и выигрываешь мягкую игрушку…
— А-а-а, парк аттракционов?
— Да, — подтвердил Джейк. — Аттракционы. Заезжие гастролеры. Они нам еще осенью с уборкой урожая помогают, поэтому мы их всех более или менее знаем. У них в парке очень весело.
— Извини, я не поняла: мне там работать надо будет?
— Работать? Нет, конечно! С колеса обозрения уже год никто не падал.
Лисса не знала, шутит молодой человек или нет.
— Шутка, — пояснил он. — Там дежурит «скорая» из больницы Святого Иоанна. Нет, я тебе просто так сказал, на случай, если вдруг захочешь пойти.
Лисса задумчиво улыбнулась. Ей нравились парки аттракционов: карусели и их смотрители — обаятельные плохие парни, запахи попкорна, хот-догов и сахарной ваты, а с наступлением темноты — волнующее ощущение риска. В школьные годы Лисса ходила в такие парки с подружками. Сбегали с уроков, подтягивали юбки повыше… Но с тех пор она там ни разу не бывала. Для Лиссы они остались детской забавой, от которой взрослый ответственный человек должен отказаться. Она ведь как-никак медицинский работник.
— Э-э-э… я еще здесь, — промямлил Джейк, краснея.
Он не ожидал, что дело примет настолько скверный оборот. Обычно хватало задорного подмигивания и пары героических историй про выезды к больным, в которых он слегка преувеличивал свои подвиги. Вот и все: дело в шляпе — девчонка твоя. Ну а если нет, то на ней свет клином не сошелся. Пригласите следующую кандидатку, пожалуйста.
— Спасибо за информацию, — произнесла Лисса, выныривая из омута воспоминаний. — Буду иметь в виду.
Джейк нервно потер ладонью шею:
— Вообще-то, я тебя туда пригласить хотел.
Брови Лиссы взлетели вверх. Удивительно, но о мужчинах она в последнее время даже не думала: видимо, побочный эффект ПТСР.
Конечно, в Лондоне она сталкивалась с теми же проблемами, что и любая другая одинокая девушка. За внимание каждого достойного представителя мужского пола приходилось бороться с бесчисленным количеством конкуренток. А полный игнор со стороны Эзры? После гибели Кая Лисса отправила ему краткое письмо с соболезнованиями, отчаянно надеясь, что Эзра не воспримет это послание как попытку напомнить ему о себе. Ответа Лисса не ждала — и правильно делала. Но до чего тяжело и больно, когда мужчина притворяется, будто не знает тебя! Ну а в Интернете просто трудно знакомиться, и точка.
Поэтому Лисса была приятно удивлена, когда ее позвали на свидание. Лондонские мужчины ведут себя с девушками иначе. Либо вы тусуетесь в одной компании, либо знакомитесь в Сети. Никто не подходит к тебе посреди бела дня, чтобы…
А Джейк словно бы прочел ее мысли и вскинул руки, будто сдаваясь. Бедняга аж побагровел от смущения.
— Извини! — выпалил он. — Не пугайся. Я просто предложил. Не хочешь, не надо. Прости за беспокойство.
И Джейк скрылся, прежде чем Лисса успела придать лицу выражение, соответствующее ситуации.

Вернувшись домой, девушка набрала номер Ким Анг, но та куда-то ушла и отключила телефон, а социальными сетями Лисса теперь не пользовалась. Тогда она открыла ноутбук и вдруг подумала: «А что, если спросить совета насчет Джейка у Кормака?» Но от Кормака никаких сообщений не было. Ах да, у него ведь тоже планы на вечер. Сегодня пятница, а значит, все отрываются по полной — все, кроме нее. Лисса попыталась представить, где сейчас Макферсон. Наверное, чудесно проводит время в веселой компании. А она торчит здесь.
Пожалуй, надо ответить Джейку «да».

Глава 19

Этот вечер Кормак назвал бы каким угодно, только не чудесным. Он встал и направился к туалету, но его ухода, похоже, никто не заметил. А может, девушки ждут, когда гость отойдет подальше, чтобы как следует перемыть ему косточки? — предположил Макферсон и не ошибся.
Он окинул взглядом просторный зал. Все столики были заняты гламурного вида гостями: яркая помада, стильные стрижки с ровными, четкими линиями, каскады золотистых локонов или объемные афропрически, причудливые модные наряды и огромные очки с цветными стеклами. Посетители дружно хохотали и орали во весь голос, — по крайней мере, так казалось Кормаку. Он заметил несколько знакомых лиц. Вот актер, игравший врача в очень популярном сериале о медиках. Кормак и Джейк смотрели его, только чтобы искать ляпы и посмеиваться над тем, что основное занятие героев — эффектно спасать жертвы автокатастроф и бушующих пожаров. А ставить потом пострадавших на ноги и помогать им вернуться к полноценной жизни этим ребятам, видимо, просто лень.
С меня хватит, подумал Макферсон. Он окончательно убедился, что лондонская жизнь не для него. Кормак недостаточно крутой. Бороду не отрастил, волосы в пучок не собирает, да и брюки у него слишком заурядные.
В туалете царила кромешная тьма, которую озаряли лишь крошечные точечные светильники. Повсюду один сплошной мрамор. В общем, роскошно и непрактично, как и все в этом клубе. Кормак поклялся себе, что придумает уважительную причину и сразу смоется. Нужно будет оставить бармену денег. Придется платить наличными. Конечно, выглядеть это будет по-идиотски, да и вообще, не хотелось бы, чтобы его считали скрягой. Но тут уж ничего не поделаешь. Унизительно, конечно, но, с другой стороны, он этих людей больше никогда не увидит. Никогда он так не мечтал о тихом вечере за пивом в пабе у Аласдера.
Кормак справил нужду практически на ощупь и уже мыл руки, как вдруг раздался утробный стон.
Молодой человек замер. В туалете больше никого не было — по крайней мере, возле писсуаров.
Звук повторился.
— Эй! Кто здесь?
Тишина. Потом опять стон, на этот раз совсем слабый.
Дверь оказалась заперта всего в одной кабинке. Тут Кормаку пришла в голову мысль: что, если там кто-то занимается сексом? В этих модных стильных местечках такое творится сплошь и рядом. Причем, скорее всего, в кабинке два парня. Если он сейчас вломится к ним, то и без того плохой вечер сразу станет в миллион раз хуже. Все будут смеяться над неотесанным деревенщиной: как же легко его шокировать!
Но эти стоны звучат совсем не сексуально.
Кормак закончил вытирать руки, набрал полную грудь воздуха и спросил:
— У вас там все нормально?
Долгое молчание. Наконец чей-то голос с трудом выдавил:
— По-мо-ги-и-и-те…
Если это розыгрыш, то очень глупый. Но Макферсон узнал интонацию. Подобные голоса Кормак слышал несчетное количество раз: так говорят пострадавшие, которых привозят на «скорой», или жертвы на поле боя, или те, кого ему доводилось вытаскивать из машин и из-под обломков рухнувших стен.
Он нырнул в соседнюю кабинку и, понадеявшись, что в дорогих клубах полы в туалете моют лучше, чем в дешевых, опустился на плитку и заглянул под перегородку.
Кормака ждало потрясение: вместо пары ног он увидел мужское лицо. Человек лежал на полу совсем рядом, всего в нескольких дюймах. Выпученные глаза с расширенными зрачками уставились прямо на него. В темноте трудно было что-то разглядеть. Кормак включил фонарик на телефоне. Блестящая от пота кожа, дрожащие пальцы… Медбрат выругался.
— Держитесь, я вас вытащу! — пообещал он.
Под перегородкой не проползешь: слишком мало места. Кормак выбрался из кабинки и выбил дверь ногой. Этот прием он отрабатывал много раз: парамедикам без него никуда. А еще Макферсон громко позвал на помощь, хотя из-за грохота отвратительной музыки и визга гостей, каждый из которых всеми силами привлекал внимание к собственной очень важной персоне, его вряд ли кто-то услышал.
Поскольку в туалете было слишком темно, Кормак вытащил тощее тело в коридорчик. Несколько красивых нарядных людей подозрительно покосились на них и переступили через распростертую на полу фигуру пострадавшего. Но Макферсон не обратил на них внимания: ему нужно пространство для работы.
— Проходите быстрее! — прокричал он.
У мужчины изо рта шла пена. Сейчас начнется припадок. Кормак щелчком пальцев подозвал бармена. Тот быстро принес ему аптечку.
— Вызывайте «скорую», — велел Кормак, но несколько человек уже и без него достали телефоны.
Большинство из них действительно звонили. Нашлась, правда, и парочка тех, кто снимал видео, однако медбрату было не до них.
Уложив больного в безопасное место, Макферсон открыл ему рот и развязал галстук на шее. Между тем припадок усиливался. Кормак подсунул под голову пациента сложенное полотенце, расстегнул ему верхнюю пуговицу и пообещал:
— Не бойтесь, все будет хорошо. Только потерпите немного.
Мужчина перестал дергаться, но зато начал задыхаться. Он никак не мог сделать вдох. Лицо несчастного страшно посинело, шея выгнулась, и он стал биться головой об пол.
В зале кто-то закричал. Музыку выключили. Красивые молодые служащие топтались вокруг с перепуганными лицами.
Кормак сразу стал делать мужчине искусственное дыхание рот в рот. Взволнованно нащупал пульс. Ненадолго вскинул голову.
— Дефибриллятор есть?
Кто-то кивнул. Перед ним поставили и открыли желтый ящик.
— Давайте сюда. Здесь есть врачи?
«Откуда же им тут взяться? — мысленно ответил сам себе Кормак, продолжая делать искусственное дыхание. — Приличным людям, которые занимаются настоящим делом, в этом заведении не место». Уголком глаза он заметил, что к ним приближается популярный актер, игравший врача.
— Издеваетесь, да? — прорычал Кормак.
— Нет, что вы! Понимаете, у нас в сериале много таких сцен, и мне кажется, я неплохо натренировался.
— Ладно, раз уж больше все равно никого нет… — сдался Макферсон. — Держите его за руки!
Пульс пропал. Медбрат встал на колени, склонился над пациентом и взял дефибриллятор.
— Когда скажу: «Разряд!» — отпускайте. Один, два, три… Разряд!
Актер послушался. Тело мужчины дернулось. Кормак приложил ухо к его груди: не забилось ли сердце?
— Давай, дорогой, — пробормотал он. — У нас непременно получится.
Отчаянно надеясь на удачу, Кормак предпринял еще одну попытку. Все, кто занимается медициной — настоящей, а не киношной, — знают: коли дошло до этого, спасти пациента вряд ли удастся. У Кормака возникло ужасное предчувствие: если раньше он производил впечатление зажатого и косноязычного деревенского дурачка, то теперь его будут считать убийцей. Плохой, ленивый медбрат! Эти ребята наблюдали за реанимационными мероприятиями только со своих модных кожаных диванов, а по телевизору всегда всех спасают.
— Разряд! Ну же! — От отчаяния Кормак почти кричал.
Наклонился, чтобы сделать дыхание рот в рот, и гаркнул мужчине в ухо:
— Давай!
Вдруг его тело дернулось. Кормак не придал этому значения: у покойников случаются мышечные спазмы. И все же он наклонился, припав ухом к груди пациента. Какое же громадное облегчение он почувствовал, услышав сначала один медленный удар, затем второй! Такой бурной эйфории Кормак еще никогда не испытывал.
— Да, есть! — выдохнул он. — Давай, парень. Продолжай в том же духе.
В зал вбежала бригада скорой помощи. Притихшая толпа сразу расступилась перед медиками.
— Асистолия? — спросил врач, крупный молодой индиец с добродушным лицом.
— Фибрилляция желудочков, — ответил Кормак.
Доктор кивнул и бросил ему кислородную маску. Кормак с благодарностью ее поймал, показал индийцу большие пальцы и надел маску на нос и рот пациента. Еще несколько минут они вместе возвращали больного к жизни. Второй врач поставил пациенту капельницу. А потом они сидели рядом на корточках и наблюдали за мужчиной. Наконец он очень медленно поднял веки.
Три профессионала не сводили с него глаз.
— Как себя чувствуете? — наконец спросил Кормак.
— Небось какую-нибудь дрянь принимали, да? — задал вопрос врач скорой. — Ну ладно, пойдем. Взяли, понесли.
Тут мужчина полностью пришел в сознание, огляделся по сторонам и, сообразив, где он находится, застонал, грязно выругался и поднял дрожащую руку, чтобы стереть пот со лба.
— Серьезно?.. Здесь?.. Перед этими пьяными идиотами?..
Но худшее было еще впереди. Когда больного укладывали на каталку, всем стало видно, что он обмочился и испортил очень дорогой костюм. Его повезли мимо других гостей клуба. От стыда бедняга закрывал глаза руками.
— Не фоткать. Руки оторву, — произнес он скорее жалобно, чем угрожающе. — А если какая-нибудь сволочь в желтую прессу сообщит, найду и урою.
— О боже! Чем это он накачался? Спидболом? — произнес сзади чей-то очень громкий голос с безупречным аристократическим выговором. — Что за пошлость! Можно подумать, сейчас девяностые!
Мужчина на каталке застонал и, сгорая от стыда, так и не убрал руки от глаз.
Кормак наблюдал эту сцену с глубокой растерянностью. Врач скорой поблагодарил медбрата, а потом записал его имя и адрес. Между тем у пациента из носа хлынула кровь. Официантка завизжала.
— Пора заканчивать шоу, — произнес индиец, выкатывая носилки за дверь. — Теперь его будет не угомонить, а утром, когда проспится, ничего не вспомнит.
— Зато вспомнят его дружки, — произнес Кормак.
Доктор рассмеялся:
— Это точно. Кстати, а вы молодец. Блестяще сработано.
Когда «скорая» уехала, все собравшиеся уставились на Макферсона. А тот вдруг заметил, что испортил свитер, и не на шутку встревожился: как теперь возвращать его Ким Анг? Вдруг, к удивлению Кормака, грянули бурные аплодисменты. Первым захлопал актер, игравший в сериале врача.

После этого на Кормака буквально накинулись со всех сторон. Гости клуба наперебой предлагали угостить его выпивкой. Калита и Итика вдруг присосались к герою дня, как пиявки. Несколько мужчин поочередно подходили к Макферсону и объявляли, что собирались сделать то же самое, и обязательно сделали бы, не доберись Кормак до жертвы наркотиков первым. Справедливости ради следует признать, что подобное поведение характерно не только для завсегдатаев лондонских клубов: Кормак сталкивался с чем-то подобным почти на каждом вызове по причине несчастного случая.
Наконец управляющая клубом, очень элегантная деловая женщина, отвела Макферсона в сторону и от всей души поблагодарила за то, что не дал человеку умереть на полу у них в туалете.
— Такие вещи отпугивают гостей, — пояснила она. — Вернее, не сразу: сначала, наоборот, все сбегаются посмотреть. Но когда поток зевак схлынет, в заведение никого не заманишь. Вот так.
Кормак отреагировал на эту речь недоуменным взглядом.
— Наверное, он скоро сам сообщит, что с ним все в порядке.
— Не сообщит, — резко возразила женщина. — Он исключен из клуба. Опять.

Кормак заметил, что из-за высокого столика девушки перешли в кабинку. На полу валялись бутылки из-под водки и шампанского. К собственному стыду, молодой человек осознал: мысль, что ему не придется платить по счету, приводит его в ничуть не меньший восторг, чем то, что он спас человеческую жизнь.
А потом Макферсон огляделся по сторонам. Зал заполняли очень красивые, богато одетые люди. Они смеялись и шутили, сплетничали и окликали друг дружку. Конечно, не к таким вечерам привык Кормак. Спору нет, здесь он чувствовал себя не в своей тарелке и остро ощущал собственную нищету. Но ведь гламур — это не так уж и плохо, верно? Все наряжаются, стараются произвести друг на друга впечатление, а заодно повеселиться. Разумеется, это сплошная мишура, но до сих пор в его жизни не было места ни фантазиям, ни блеску. «Так почему бы не насладиться всем этим, пока есть возможность?» — подумал Кормак. Тут к их столику подошла эффектная брюнетка, ослепительно улыбнулась и вручила ему бокал шампанского.

Глава 20

Лисса проснулась в субботу утром и вспомнила, что согласилась поработать в выходной, чтобы наверстать упущенное за неделю. На некоторые вызовы она просто не успела: заблудилась на пути от одного берега озера Лох-Несс до другого.
Но Лиссу такая перспектива нисколько не смущала: ей хотелось общения. А еще она сегодня очень неплохо себя чувствовала. По крайней мере, сердце не сжималось от страха.
Она держала в руках чашку с горячим чаем и наблюдала из окна спальни за резвившимися на полях ягнятами. Поглядев на лес рядом с коттеджем, Лисса вдруг заметила перемену и, заинтересовавшись, вышла из дома. Сначала девушка смутилась оттого, что выскочила в одной пижаме, но потом вдруг поняла, что ничего страшного в этом нет. Здесь ее никто не увидит. Она может пойти куда угодно! Ощущение свободы окрыляло.
Лисса вернулась обратно в дом и натянула кардиган поверх старых потертых пижамных штанов в шотландскую клетку и серого топа с эмблемой сериала «Друзья». Затем повязала на голову широкую бандану, чтобы торчавшие во все стороны волосы не лезли в глаза, и снова вышла навстречу новому утру.
Стоило Лиссе открыть заднюю дверь, как до нее сразу донеслись птичьи трели. Солнце отражалось от капель росы на траве. Кстати, трава выросла что-то уж больно высокая. Лисса нахмурилась. Может, ее надо подстричь? Если бы еще знать, как это делается.
Подойдя ближе к деревьям, она поняла, что именно привлекло ее внимание, и ахнула. Будто по волшебству лес преобразился и заиграл новыми красками. Там, где раньше пробивались ярко-зеленые ростки, теперь колыхалось множество ярко-фиолетовых колокольчиков. Лиссу поразил их сочный цвет: казалось, она смотрела на фотографию, обработанную в фотошопе. Надо же, целое море колокольчиков. Несчетные тысячи их усеивали весь склон холма и скрывались на другой стороне: кто знает, как далеко простирались эти цветочные поля? И весь этот великолепный пейзаж только для одной Лиссы.
Она опустилась на колени и вдохнула чудесный нежный аромат. Невероятно! Лиссе даже не захотелось срезать несколько штук, чтобы поставить в вазу. Нет, колокольчикам место здесь, в этом огромном тайном море. Девушка склонилась над цветами и сделала на телефон с десяток фотографий, но ни одна не передавала всей сочной бархатистой красоты живого ковра. Лисса убрала мобильник и просто застыла неподвижно, за что тут же была вознаграждена: вдалеке мелькнуло что-то белое. Да это же хвостик! Через лес бежала лань, а за ней — детеныш. Шерсть олененка была насыщенного медового оттенка, а ножки удивительно тонкие. Мать и малыш пронеслись перед Лиссой и исчезли так быстро, будто ей явилось волшебное видение. Девушка восторженно ахнула, а потом покачала головой, удивляясь сама себе. Так она скоро докатится до того, что купит резиновые сапоги.

Лисса села в машину. «Буковая роща» — дом, где ее ждали очередные пациенты, — находилась за городской чертой. Искать дом с помощью GPS-навигатора не имело смысла: сигнал то исчезал, то снова появлялся в самые непредсказуемые моменты. Джоан сказала, что «у этого дома есть свой собственный почтовый индекс». Лиссу эти слова привели в недоумение. Но вот она выехала на нужную дорогу, несколько раз прокатилась по ней взад-вперед и только тогда сообразила, что ржавые ворота заброшенного вида — именно то, что ей нужно.
Лисса поехала по узкой дорожке, восхищаясь, как здорово здесь все устроено. По обе стороны тянется нетронутый лес. Под деревьями тоже раскинулся волшебный ковер из колокольчиков. На вершине холма желтеют нарциссы. Подъехав к дому, девушка развернулась в покрытом гравием дворе. Посередине фонтан без воды, который, похоже, очень давно не использовали по назначению. Вдруг Лисса заметила, что за домом что-то сверкает. Наконец она сообразила, что это само озеро Лох-Несс. Подумать только — жить в таком месте! Даже вообразить трудно.
Медсестра поднялась на крыльцо. За огромной старинной дверью раздавались грохот и музыка. Лисса постучалась, но ее никто не услышал. В Кирринфифе она была человеком новым и потому не знала, что здесь принято заходить через черный ход. Вдруг детский голосок громко спросил:
— Ты нам будешь прививки делать?
Возле угла дома стоял маленький мальчик со слишком длинными волосами. Рядом с ним — второй мальчик, еще младше, со смуглой кожей и очень длинными ресницами. На обоих одинаковые короткие желтые комбинезончики и такого же цвета футболки.
— Мы близнецы, — сообщил ребенок.
— Да неужели? — с сомнением произнесла Лисса.
С другой стороны, на работе она еще и не такого насмотрелась. Уж лучше не озвучивать свои предположения относительно того, кто кому кем приходится: это некрасиво.
— Ага! — радостно подтвердил второй малыш. — Близнецы!
— Вот и замечательно! — кивнула медсестра. — А где ваша мама?
Вдруг мальчишки застыли как каменные. Потом одновременно развернулись и скрылись за домом. Лиссе стало немного не по себе, но она последовала за ними.
Из открытой двери кухни вышла миниатюрная темноволосая женщина с приветливым лицом. На плече у нее висело полотенце.
— Здравствуйте! Совсем забыла, что вы должны сегодня приехать! Я, вообще-то, ждала вас в другой день…
— Извините, — вставила Лисса.
— Ничего страшного, — с улыбкой ответила женщина. — Я вас понимаю: с непривычки тут легко заблудиться. Расстояния кажутся огромными.
— Я думала, Шотландия — маленькая страна.
— Я тоже… Шеклтон, достань противень из духовки, пока выпечка не подгорела!
Из кухни вышел высокий нескладный подросток. Он нес противень со сконами.
— Спокойно, уже вытащил.
— Отлично, — произнесла хозяйка и представилась медсестре как Зои. — Давайте зайдем в дом. Заодно попробуете сконы.
— Вы англичанка? — спросила удивленная Лисса.
— И вы тоже! Да мы потихоньку захватываем Шотландию! У миссис Мюррей будет нервный припадок.
— Это хозяйка продуктового магазинчика?
— Не обращайте на нее внимания: она из тех, кто лает, но не кусает, — махнула рукой Зои. — Здесь много таких людей.
Они зашли в кухню. Пожилая женщина возле раковины яростно надраивала ботинки.
Зои поставила на плиту старомодный чайник, потом взяла с кухонного шкафчика какой-то список. В этой уютной кухне Лисса сразу почувствовала себя как дома.
Она стала распаковывать сумку.
— Хари нужно сделать следующую прививку от кори, паротита и краснухи, а Патрику, по-моему, и первую еще не делали.
Лисса озадаченно нахмурилась:
— Я думала, они близнецы.
Зои расхохоталась.
— Эй, мальчишки! — позвала она. — Хватит дурака валять! Никто все равно не поверит, что вы близнецы! Нечего путать людей.
— Мы точно почти близнецы, — возразил Патрик.
Хари кивнул с серьезным видом и в качестве доказательства ткнул пальцем в свой желтый комбинезончик.
— Разве не видно, что они не братья? — спросила Зои, с улыбкой разливая чай.
— Я видела двух близнецов смешанной расы, и они были совсем не похожи друг на друга, — ответила Лисса.
— Серьезно?
— Да. Удивительно, но факт.
— Она точно поверила, что мы близнецы, Няня Семь, — вставил Патрик.
Зои выразительно закатила глаза.
— Ладно, к делу, — произнесла она. — Патрику пять лет.
— С половиной!
— Да, пять с половиной. Он младший брат Шеклтона, а Хари — его сводный брат. Разве Джоан вам не объяснила?
— Просто сказала, что у вас тут все очень сложно, и опять уткнулась в книгу про болезни коров.
— Джоан в своем репертуаре, — задумчиво произнесла Зои. — Но она права: все действительно непросто. Хари мой сын, а остальные — дети Рэмзи. Хотя нет, вроде бы получилось не так уж и сложно.
— Зои и Рэмзи любят друг друга, — вставил Патрик. — Вот почему мы теперь точно близнецы.
— Да! — громко подтвердил Хари и глубокомысленно кивнул.
Зои порозовела.
— Ну… — протянула она.
Лисса улыбнулась:
— Неужели вы забрались в такую даль ради мужчины?
— Наоборот, — ответила Зои. — Сюда я забралась, чтобы сбежать от мужчины. А закончилось дело вот чем[11].
— Ясно, — кивнула медсестра.
Сконы оказались очень вкусными, но пора было уже переходить к делу. Лисса тщательно вымыла руки в старой раковине, большой и глубокой, а потом осмотрелась в поисках места, где лучше проводить вакцинацию.
В кухню бочком зашла худенькая девочка с желтовато-бледным испуганным личиком.
— Терпеть не могу, когда лечат, — сказала она.
— Ты, Мэри, вечно всем недовольна, — возразил Шеклтон. — А что? Разве неправда?
Зои бросила на него предостерегающий взгляд и обняла девочку.
— Все хорошо, — тихо произнесла она. — Я здесь.
— Надоели уже медсестры!
— Уколы делают быстро. Зато потом не будешь болеть. Я же не хочу, чтобы ты подхватила корь.
— Мама тоже не хотела.
— Конечно. — Зои крепче прижала девочку к себе. — Ничего, прорвемся. Потом угощу тебя пирогом из магазина.
Девочка заулыбалась.
— Эй! — возмутился Шеклтон. — А как же пирог, который испек я?
— Пирог из магазина! Пирог из магазина! — наперебой закричали малыши и захлопали в ладоши.
Зои улыбнулась.
— Извините, — произнесла она. — У нас тут всегда такой бедлам.
Нет, на психиатрическую больницу Бедлам этот дом совсем не похож, мысленно возразила ей Лисса. Здесь очень уютно. В огромном кухонном очаге горит огонь, по кухне бродит большая собака, на стенах детские рисунки, играет музыка, на плите булькает рагу. Лисса даже невольно позавидовала этой семье.
— Но вам здесь нравится, да? — спросила она, когда Зои повела всех в другую комнату, где было потише.
— Очень, — искренне ответила Зои. — Еще как!
Но тут она заметила выражение лица медсестры и добавила:
— Честное слово, привыкла я далеко не сразу.
— Я в Шотландии совсем ненадолго, но мне здесь тоже нравится.
— Ну, тогда постарайтесь наслаждаться каждой секундой, — рассмеялась Зои. — Куда бы вас лучше отвести? Делать прививки на кухне негигиенично: собака, мука повсюду…
Они вошли в красиво обставленную гостиную. Вдоль стен тянулись книжные шкафы. Зои рассадила детей на оттоманке со скользкой обивкой.
— Рэмзи! — прокричала она, подойдя к подножию лестницы.
Тут вниз спустился самый высокий мужчина из всех, кого встречала Лисса, и обнял жену за плечи.
— Ах да, — со смущенным видом произнес он. — Я ведь собирался… Да. Точно.
— У детей есть медицинские книжки? — спросила Лисса.
Великан нахмурился:
— Понимаете, в доме книг тысяч десять, есть и про медицину…
Лисса достала из сумки три новенькие медицинские книжки — документы Хари оказались в полном порядке — и велела Зои и Рэмзи их заполнить. Тем временем малыши нетерпеливо переминались с ноги на ногу. Патрик от скуки стал задирать Мэри. Наконец она взяла с полки книгу и ушла подальше от брата, пристроившись на диванчике возле окна.
— Близнецов в одну книжку записывать? — пошутил Рэмзи, заполняя графы.
Жена сердито глянула на него:
— Прекрати! Только хуже делаешь.
— Да, мы близнецы! — объявил Патрик.
Оба мальчика принялись маршировать по комнате с громкой песней. Зои повернулась к мужу, всем своим видом говоря: «А я предупреждала!»
— Я готова, — объявила Лисса, проверяя шприцы.
От веселья не осталось и следа. Повисла тишина. Шеклтон со вздохом закатал рукав. Все наблюдали, как он стоически вынес сразу две прививки. Патрик и Хари переглянулись.
— Шеклтон совсем не отпускает нюни, — солидным басом прокомментировал Хари.
— Не распускает нюни, — машинально поправила Зои. — В смысле — не плачет. Надо говорить: «Шеклтон не плачет». А то с этими вашими простонародными словечками папа вас не поймет.
— Не-а, не поймет.
Патрик поднял рукав футболки и с видом солдата, приговоренного к расстрелу, выставил перед собой руку.
— Точно не буду плакать, — объявил он.
Его маленькое личико сморщилось. Хари с интересом следил за происходящим. А когда дело было сделано, подошел к брату и деликатно смахнул с его лица слезинку. Потом с любопытством облизал палец.
— Хари! — возмутилась Зои.
Лисса порылась в сумке и вручила Патрику леденец без сахара.
— Ух ты! — обрадовался малыш.
Глаза у Хари стали круглые, как две монеты.
— А мне леденец не дали, — тихо произнес Шеклтон.
— Тебе уже тринадцать, — напомнила Лисса.
Мальчишка просто высоченный. Увидев такого парня за рулем машины, она бы нисколько не удивилась.
— Не думал, что существуют возрастные ограничения на леденцы, — возразил Шеклтон.
Медсестра улыбнулась и достала еще один.
— А я не хочу, — с гордым видом заявила Мэри.
— Тогда можно мне два? — спросил Шеклтон.
— Нет! — хором ответили все присутствующие взрослые.
Может, Хари и расплакался бы, но Патрик встал рядом с ним и, когда игла вошла под кожу, дал брату лизнуть леденец.
Мэри почти не вздрогнула. При мысли, что ребенок до такой степени привык к боли, Зои стало грустно. После укола она крепко прижала девочку к себе.
Ну вот, теперь прививки сделали всем.
Лисса встала.
— В течение первых двух суток возможно легкое недомогание, симптомы сходны с простудой, но это нормально.
Патрик тут же громко закашлялся.
— Эй, нечего прикидываться!
— Раз Патрик заболел, надо срочно уложить его в постель, — объявила Зои.
— Нет, я точно здоровый! — испугался малыш.
— Ну мне пора. Приятно было познакомиться, — с ноткой грусти в голосе произнесла Лисса.
Конечно, в такой огромной усадьбе у хозяев наверняка дел невпроворот, но она очень хотела бы подружиться с Зои.
— Спасибо! — ответила та.
На полпути к машине Лисса вдруг обернулась. Перед ней стояла Зои.
— Извините, — произнесла она. — Сама не знаю, что на меня нашло. Иногда старые лондонские привычки берут верх: не разговаривай с незнакомцами и все в таком духе. Впрочем, такой молодой женщине, как вы, вряд ли захочется общаться с толпой чужих детей. Но может, как-нибудь попьем вместе кофейку? А еще мы в парк развлечений собираемся…
При обычных обстоятельствах Лисса спряталась бы в свой панцирь и поспешила бы с вежливой улыбкой откланяться. Главное — не показать, насколько она одинока. Но, открывая дверцу машины, девушка приняла твердое решение попробовать что-нибудь новое.
— Да, — согласилась она. — С удовольствием.
Они обменялись номерами телефонов.
Из усадьбы Лисса уезжала с улыбкой. Раз уж такое дело, она решила заодно заглянуть на площадь и порадовать себя новой книгой.
Вокруг книжного фургона толпилось несколько человек. Лисса забралась внутрь, где ее встретила улыбкой симпатичная темноволосая девушка. Фургон напоминал ТАРДИС, машину времени из сериала «Доктор Кто»: внутри он казался намного больше, чем снаружи. Полки были доверху забиты всеми существующими разновидностями книг. Лисса с удивлением заметила, что с потолка даже свисает маленькая хрустальная люстра.
— Здравствуйте, — произнесла она.
Девушка улыбнулась:
— А-а-а, вы английская медсестра! Рада снова вас видеть. Местные думают, что мы просачиваемся к ним по одному и скоро совсем захватим Шотландию.
— Знаю. Я уже познакомилась с Зои.
— Если вы забыли, меня зовут Нина. Кстати, трех англичанок вполне достаточно для шабаша ведьм, — прибавила хозяйка фургончика. — Миссис Мюррей теперь спокойно спать не сможет.
— С чего вдруг такое нашествие?
— Ну… — протянула Нина, загадочно улыбаясь. — В здешних местах такие мужчины… По крайней мере, некоторые.
С другой стороны площади на старинной скамейке перед пабом, как всегда, расположились наслаждавшиеся солнечным деньком Эдвин и Хьюго. Причем им не мешали ни плоские кепки, ни старые пальто, ни широкие шарфы. Оба помахали Нине. Она весело помахала им в ответ и, к удивлению Лиссы, прокомментировала:
— Мои инвесторы. — А затем поинтересовалась: — Ну как, привыкаете помаленьку? В парк аттракционов пойдете?
— Все только о нем и говорят, — сказала Лисса.
— А у нас тут не так-то много интересных событий, — ответила Нина.
На секунду в ее взгляде промелькнула легкая грусть. Но вдруг лицо молодой женщины просветлело. Лисса проследила за ее взглядом. Высокий мужчина с волосами песочного оттенка широкими шагами пересекал мощеную площадь. Он нес в кенгурушке карапуза месяцев шести от роду. При виде мамы тот радостно протянул к ней ручки.
— Да, дети здесь ужасно рыжие, — проговорила Нина.
Она поцеловала мужчину и взяла мальчика на руки.
— Ну здравствуй, капитан, — произнесла мать, гладя младенца по животику. — Как поживает мой любимый маленький мужчина?
— Чуть не наелся соломы, — доложил Леннокс.
— Хороший знак, — кивнула Нина. — Значит, стадия увлечения навозом уже прошла. Леннокс, это…
— Лисса, — представилась медсестра и протянула мужчине руку.
— А-а-а, значит, это вы новый Кормак! — оживился тот.
— Можно и так сказать, — подтвердила девушка.
Молодая мать поцеловала младенца. Тот довольно захихикал.
— Какой у вас красивый мальчик!
— Спасибо, — ответила довольная Нина. — Нам он тоже нравится.
Она прижалась лицом к животику ребенка и подула. Малыш радостно засмеялся.
— Мама до сих пор не может поверить, что я тут прижила рыжего сына, — шутливо прибавила Нина.
— Да уж, могу себе представить, — посочувствовала ей Лисса, но тут же прибавила: — Ой, извините, я не в том смысле!
Однако супруги только посмеялись:
— Все нормально.
— Как там Кормак поживает в южных краях? — поинтересовался Леннокс. — Ох и не понравится ему там.
— Вообще-то, насколько мне известно, вчера он вовсю веселился в элитном лондонском клубе, — ответила Лисса. Сегодня утром она прочла изобилующее грамматическими ошибками, явно написанное под градусом сообщение, к которому вместо рисунка прилагались неразборчивые каракули. — Пишет, что замечательно провел время.
Лисса невольно позавидовала Макферсону: ее в закрытые клубы ни разу не приглашали.
— Кормак?! — не поверила Нина. — Вот это да! А он здорово изменился. Наверное, теперь станет завзятым тусовщиком, а вам придется остаться здесь.
Лисса полюбовалась игрой света и тени на мостовой, потом перевела взгляд на Нину и ее жизнерадостного малыша. Внезапно медсестру охватила беспричинная тоска.
— Расскажите мне про Кормака, — попросила Лисса. — Какой он?
— А вы разве не встречались? Впрочем, ничего удивительного, — проговорила Нина. — Кормак очень добрый. Старушки его обожают.
— А как насчет женщин помоложе?
Собеседница улыбнулась:
— Нет, Кормак не гуляка. По этой части у нас Джейк.
Лисса вскинула брови.
— Вот как? — разочарованно произнесла она.
— Только не говорите, что он и к вам тоже клеился! Или было дело?
Девушка пожала плечами:
— Приглашал в парк аттракционов.
Нина улыбнулась:
— Как мило. Джейк очень… приятный парень.
— Видимо, даже слишком приятный.
— У него есть девушки. Причем несколько сразу, — сообщила собеседница.
— Ничего страшного, — ответила Лисса. — Серьезные отношения мне сейчас не нужны. Я сюда приехала, чтобы перевести дух.
— Тогда вы по адресу, — кивнула Нина. — Но от приглашения в парк аттракционов не отказывайтесь. Джейк приставать не станет. Он, вообще-то, парень хороший. Просто в мужья не годится.
Тут к фургончику подбежала какая-то женщина. Вид у нее был крайне встревоженный.
— Леннокс! — прокричала она. — Пожалуйста, помоги!
Леннокс опешил.
— Кэрри, что случилось?
— Апельсинка убежала, — сообщила та.
— Кэрри! — укоризненно произнесла Нина. — Нехорошо беспокоить Леннокса каждый раз, когда…
— Ладно, сейчас поищу, — ответил тот.
Нина строго поглядела на мужа, но потом не удержалась и поцеловала его:
— Похоже, тебя здесь считают мальчиком на побегушках.
Леннокс закатил глаза и усадил маленького Джона обратно в кенгурушку.
— Карапузик будет рад посмотреть на киску, — пояснил он.
В подтверждение его слов ребенок замахал кулачками.
Нина с нежностью смотрела им вслед. У Лиссы возникло странное чувство. В последнее время оно нередко ее посещало. При виде счастливых людей Лиссе казалось, будто она наблюдает за ними через стекло или по телевизору. Словно бы тайком подглядывает за чужой жизнью, к которой не имеет ни малейшего отношения. Ну почему у остальных все разложено по полочкам и спокойно идет своим чередом?
Узнав, какого Лисса о ней мнения, Нина бы очень удивилась. Вечные проблемы с деньгами, невозможность куда-либо уехать (нельзя же бросить ферму!), родные далеко… Не говоря уже о ежедневных взлетах и падениях, из которых состоит любая жизнь. Но вот наступал вечер, и Нина возвращалась домой. Ярко горел огонь в камине, а маленький Джон, пахнущий после ванны детским маслом, весело сучил ножками на коврике из овечьей шерсти, широко улыбаясь и агукая под исполненным обожания взглядом папы. В такие моменты все проблемы отступали на второй план.
Лисса задалась вопросом: доведется ли ей испытать такое же простое, спокойное счастье? Она вздохнула. Сейчас возникало ощущение, будто ей до всех этих атрибутов нормальной взрослой жизни еще расти и расти, хотя Леннокс и Нина примерно ее ровесники.
— По-моему, вы здесь уже стали своей, — смущенно сказала она Нине.
Та сперва как будто удивилась, однако затем улыбнулась:
— Приятно жить в таком месте.
В этот момент Лисса готова была от всей души с ней согласиться.
Но уже в следующую секунду раздался бешеный визг тормозов, потом вой. Обе женщины вскочили. Лисса выбежала из фургона.
На площади стояла старая, видавшая виды машина. Рядом с ней лежала толстая кошка с рыжими и коричневыми полосками на грязной шерсти.
Кэрри, не успевшая далеко уйти, громко ахнула, потом закричала:
— Апельсинка!
— Не подходите, — велела Нина, удерживая хозяйку животного. — Вы ведь посмотрите Апельсинку? — обратилась она к Лиссе.
Та понятия не имела, чем может помочь погибшей кошке, и все же нерешительно приблизилась к машине.
Из белой развалюхи вылезла маленькая древняя старушка. Похоже, она еле-еле до руля доставала, не говоря уже о том, чтобы что-то поверх него видеть.
— Ой-ой-ой! — простонала она. — Неужели я сбила кошку Кэрри?
— Маргарет Маклафферти, это ты? — спросил надтреснутый голос. Попытки Нины удержать Кэрри явно не увенчались успехом. — Это ты убила мою любимицу?!
— О не-е-ет, — протяжно простонала старушка и бессильно прислонилась к дверце машины.
Лисса бросилась к Маргарет.
— Как вы себя чувствуете? — спросила она. — Может, вам лучше присесть?
— Да что ей сделается! — рассердилась Кэрри. — Лучше спасайте мою кошку! Она еще жива!
— Но я не…
Лисса подошла поближе. У нее упало сердце. Несчастная Апельсинка очень сильно пострадала: одно ухо оторвано, и, судя по огромной ране на задней лапе, та тоже едва держится.
Бедняга жалобно смотрела на Лиссу. Тут подоспел Леннокс, встал рядом и коротко произнес:
— Точно, она.
Лисса повернулась к мужу Нины:
— Что случилось?
— Я пытался снять Апельсинку с дерева, а она испугалась и убежала.
— Надо позвонить ветеринару, — произнесла девушка.
— Незачем, — возразил Леннокс. — В фургоне есть лопата.
— Вы это серьезно? — возмутилась медсестра. — Кошку наверняка можно спасти!
Она опустилась на корточки. Апельсинка взвыла, выпустила когти и предприняла отчаянную попытку отползти в сторону, но из-за раздробленной лапы не сумела сдвинуться с места. Ее глаза дико метались из стороны в сторону. Смотреть на это было невыносимо.
Подошла Нина.
— Я знаю, где принимает ветеринар. Надо ехать по дороге к Кинроссу, — сказала она.
Леннокс выругался:
— Проклятый Себастьян! Черт бы побрал эти конные выставки!
Себастьян был хорошим ветеринаром, но сердце его было безраздельно отдано лошадям.
— Спасите мою кошку! — снова выкрикнула Кэрри.
Лисса заметила, что ближе подойти хозяйка не пыталась. Видимо, не в силах была это видеть. И девушка ее не винила.
— Мне плохо, — простонала старушка по имени Маргарет Маклафферти.
— Вот и прекрасно! — воскликнула Кэрри. — Надеюсь, коньки отбросишь!
Леннокс повернулся в сторону дома врача:
— Где Джоан?
Лисса вздрогнула:
— Сказала, что поедет…
— На конную выставку, — подхватила Нина. — Естественно! Наверное, будет помогать Себастьяну.
— Когда врач нужна, ее вечно нет!
Вой кошки стал более низким, утробным и протяжным, больше похожим на стоны.
— Может, я все-таки схожу за лопатой? — растерянно предложил Леннокс.
Это его заявление привело Кэрри в такую ярость, что она все-таки подбежала к ним.
— Только попробуй убить мою кошку! Да я на тебя в суд подам! Ишь, чего придумал!
Лицо Леннокса исказила гримаса отчаяния.
— Но, миссис Броди, нельзя же, чтобы животное понапрасну мучилось. Это по меньшей мере негуманно.
И тут маленький Джон расплакался: похоже, ребенок уловил всеобщее горестное настроение.
Нина бросила на Лиссу вопросительный взгляд. Но медсестра лишь беспомощно посмотрела на нее в ответ: она даже не представляла, как поступить. А Кэрри между тем разразилась громкими рыданиями:
— Сделайте же хоть что-нибудь! Помогите Апельсинке! Только не подпускайте к ней Леннокса!
Лисса порылась в кармане и нащупала ключ от кабинета Джоан. Нет, так нельзя… Или можно?..
Это же просто нелепо: одно дело мальчик, распростертый на асфальте, и совсем другое — раненая кошка. Абсолютно разные ситуации. И все же в сердце Лиссы пробудились те же чувства, что и тогда. Спрятав руки в рукава, она попыталась поднять жалобно мяукавшую Апельсинку.
— Что вы делаете? — вознегодовал Леннокс, по-прежнему возмущенный тем, что страдания животного до сих пор продолжаются. Он был добросердечным человеком, но не боялся замарать руки в случае необходимости. И ему казалось верхом жестокости позволять бедной кошке мучиться.
— Отнесем Апельсинку в кабинет Джоан, — заикаясь, выговорила Лисса. — Там есть все, что нужно. Я ее осмотрю.
Леннокс уставился на медсестру.
— Кошку вам не вылечить, — резко произнес он.
— Нет, но я могу облегчить ее мучения, — ответила Лисса.
— Как именно? — спросил фермер, немного успокоившись.
Потом снял пальто и осторожно завернул в него несчастное животное. Кэрри поспешила следом. Лисса тоже кинулась за ними, спеша снять маленького Джона с папиной спины, пока кошка не выцарапала Ленноксу глаз.
— Наверное, она примерно того же веса, что и младенец, — произнесла медсестра.
Она открыла дверь дома, потом дверь кабинета. Достала рулон медицинской крепированной бумаги, переложила на пол папки Джоан, после чего расстелила бумагу на столе. Леннокс накрыл кошку пальто, но та уже затихла и лишь время от времени слабо мяукала. Ей становилось все хуже. Лисса поспешно вымыла руки и стала готовить инъекцию морфина, лихорадочно производя в уме подсчеты. Она нащупала крошечную вену в области паха. Игла быстро вошла куда нужно. Лисса порадовалась, что за время работы наловчилась брать кровь на анализ.
Как только Апельсинка заснула, медсестра стала ее осматривать. Попробовала пальпировать живот. Лисса ничего не знала об анатомии кошек, но он не был твердым. Непохоже, чтобы брюшная полость наполнялась кровью. Да и пульс был не нитевидный, только очень быстрый.
— Найдите в «Гугле», какой у кошек пульс, — велела Лисса Нине.
Жена Леннокса тут же достала телефон.
Кости у бедняжки определенно сломаны. Гипса в кабинете нет, но можно наложить шину, а потом отвезти Апельсинку к ветеринару.
Но Лиссу больше тревожила морда животного: кожа содрана, так что видны сухожилия и кости, одно ухо висит. Вид жуткий.
Девушка присмотрелась повнимательнее. Она будто снова вернулась в отделение экстренной медицинской помощи. Под шерстью скрывались те же кожа, сухожилия и мышцы. Обычное дело. Она долго смотрела на рану.
— Ну? — спросил Леннокс.
— Думаю, можно рискнуть…
Лисса потянулась за набором инструментов для наложения швов.
— Вы что, правда собираетесь зашить эти раны? — спросила Нина.
Она забрала у мужа Джона, и теперь ребенок с живым интересом следил за происходящим.
На лице фермера тоже отразилось сомнение.
— Больно ей не будет, — произнесла Лисса. — Так почему бы и не попробовать?..
— Хватит уже болтать! Спасайте мою кошку, черт бы вас побрал! — рявкнула снаружи Кэрри. — Я задержала Маргарет до приезда полиции! Произвела гражданский арест!
— Пойду успокою ее, — произнесла Нина. — Да и вообще, лучше мне этого не видеть. А то еще грохнусь в обморок — не хватало вам со мной возиться. Мы с Джоном будем на улице.
Леннокс молча держал кошку. Лисса склонилась над ней и принялась за работу, стараясь побыстрее соединить неровные края разорванной плоти. Складывая эту страшную головоломку, Лисса чувствовала удовлетворение от того, какие быстрые и ровные стежки у нее получаются. Время от времени она проверяла дыхание кошки и обрабатывала каждый слой дезинфицирующим средством. Наконец медсестра попыталась закрепить ухо в нужном положении. Конечно, прямым ему уже не быть, но можно надеяться, что хотя бы сохранится слух.
Лисса зашила рану. Она постаралась не стягивать кожу слишком сильно, чтобы потом кошка не испытывала боли. Достала из ящика с канцелярскими принадлежностями линейку и крепко примотала ее к лапе Апельсинки.
— Вариант не идеальный, — произнесла Лисса. — Но до ветеринарной клиники мы как-нибудь продержимся. Кстати, далеко она?
— К северу отсюда, в двух часах езды, — ответил Леннокс.
— Да, путь неблизкий.
Девушка погладила кошку по голове. Та до сих пор находилась в полной отключке и громко посапывала во сне.
— Надеюсь, все обойдется, — ласково проговорила Лисса, вспоминая прошлый раз, когда оказалась не в силах что-то сделать. — Думаю, ты поправишься.
Леннокс посмотрел на медсестру.
— Чисто сработано, — похвалил он.
Лисса пожала плечами, но осталась довольна похвалой.
— На прежней работе ко мне постоянно такие пациенты поступали, — ответила она. — Только у Апельсинки шерсти побольше, вот и вся разница.
Вдруг в дверях раздался шум. Леннокс и Лисса обернулась. Вошла Нина, а следом за ней — Маргарет с подбитым глазом.
— Что там у вас стряслось? — спросила девушка.
— Она чуть мою кошку не убила! — донесся крик с улицы.
— А говорили — гражданский арест, — сердито бросила Лисса, усаживая старушку на стул.
— Полицейский произвол сейчас на каждом шагу, — ответила нисколько не пристыженная Кэрри и вошла в кабинет.
— Ладно, к делу, — произнесла Лисса. — Кошку надо отвезти в ветеринарную клинику, чтобы ей там как следует вправили сломанные кости.
Кэрри смерила съежившуюся, дрожащую фигуру Маргарет уничижительным взглядом:
— Возьму твою машину, нравится тебе это или нет.
— Никаких угонов, — торопливо вмешалась Нина. — Я как раз на склад собиралась. Отвезу вас в фургоне.
Леннокс удивился, но возражать не стал. Нина вывела Кэрри из кабинета, а Лисса занялась синяком под глазом Маргарет.
— Здорово она вас отделала, — покачала головой медсестра. — В полицию обращаться будете?
— Подавать заявление на Кэрри? Да она в ответ порчу наведет или вовсе меня в колодец скинет, — вздохнула старушка. — Повезло еще, что кошка выжила, а то бы эта ведьма мне дом спалила.
Лисса выдержала паузу, строго посмотрела на пожилую женщину и произнесла:
— Я с вами еще не закончила.
На дальней стене кабинета Джоан висела старая таблица для проверки зрения.
— Нижнюю строку прочитать можете?
— Только в очках, — призналась Маргарет. — Я без них слепая курица.
— Что-то я не заметила на вас очки, когда вы были за рулем.
Старушка испуганно притихла.
— Вы должны срочно заняться своим зрением, — мягко произнесла Лисса. То, что девушка собиралась сказать дальше, было беззастенчивым враньем, но она уже много раз смело пользовалась этим приемом. — Иначе мне придется сообщить в полицию и в Агентство по лицензированию водителей и транспортных средств о том, что вы представляете на дороге опасность. Если промолчу, у меня отберут профессиональную лицензию.
— Вы это серьезно? — еще больше всполошилась Маргарет.
Определенно, день у нее сегодня не задался.
— Еще как серьезно, — подтвердила Лисса. — Имейте в виду, я буду за вами наблюдать. — Она встала. — Прикладывайте к глазу ледяной компресс, который я вам дала. Тогда отек быстро спадет. А еще очень советую пойти в пекарню и посидеть там подольше с чашечкой горячего сладкого чая. Вас есть кому подвезти до дома?
— Могу сына попросить, — тихо ответила старушка.
— Тогда звоните ему, — велела Лисса. — Это вам не шутки. Очень не хочется вмешивать в дело полицию.
Маргарет кивнула и робко, бочком покинула кабинет. Леннокс обвел взглядом помещение. Казалось, здесь взорвалась бомба. Впрочем, в обычное время он выглядел ненамного лучше: Джоан аккуратностью не славилась.
— Ну, мне пора обратно на ферму, — проговорил муж Нины. — А вы молодец.
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Вряд ли о случившемся разболтал Леннокс, но тем не менее эта история каким-то образом распространилась по всему городку. С каждым пересказом ее дополняли все новыми подробностями. В самой свежей версии Лисса в одиночку воскресила кошку из мертвых и одновременно спасла Маргарет, помешав Кэрри учинить над ней кровавую расправу (в том, что хозяйка Апельсинки на такое способна, никто из местных жителей не усомнился). Эффект не заставил себя ждать: теперь все приветливо здоровались с медсестрой по утрам, радовались, когда она приходила, а если порой бывала грустной или задумчивой, не спешили обижаться. Лисса искренне удивлялась, что, вопреки ожиданиям, совсем не чувствовала себя в Кирринфифе одинокой.
Да и письмо от Кормака заставило ее улыбнуться.
           ✉ Просто хочу напомнить Вам и всем остальным: Вы спасли кошку, а я – человека.
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✉ Это что, кошка? Во-первых, мнение, что люди лучше кошек, очень спорное; а во-вторых, тот, кто спасает одну жизнь, спасает весь мир.

В конце Лисса добавила смайлик с высунутым языком.
           ✉ Весь Кирринфиф только и говорит что про Вас и эту несчастную кошку. А на мои гламурные лондонские подвиги всем плевать.

✉ Сосаться с наркоманом сомнительного морального облика? Тоже мне подвиг.

           ✉ А Вы воскресили кошку, которая принадлежит ведьме Кэрри. Вы хоть в курсе, что это ее фамильяр? Ну все, теперь Кирринфиф так и останется во власти ее злых чар. Из-за Вас Кэрри заколдует половину местного населения. Начнется неурожай, коровы перестанут давать молоко. Посмотрим, как Вы тогда запоете.

✉ Я к тому времени давно уже буду в Лондоне.

           ✉ Ах да, совсем забыл. А я вернусь домой и увижу, что осталось от моих цветов.

✉ Круглых желтых выросло очень много.

           ✉ Вы про одуванчики?

✉ Точно!

           ✉ Это сорняки.

✉ А мне они нравятся.

Сорняки?!

✉ А еще я сорвала несколько колокольчиков. Надеюсь, Вы не против?

Да, насчет колокольчиков Лисса передумала. Рассудила, что отсутствия двух-трех цветов никто не заметит.
Кормак посмотрел в окно. Он обожал сезон колокольчиков. Это великолепное цветочное покрывало… Но в письме к Лиссе восторгами лучше не фонтанировать. А то еще подумает, что он… В общем, ни к чему это.
           ✉ Конечно не против. Запишите, сколько штук сорвали. Приеду – рассчитаемся.

Ответ все не приходил. Кормак забеспокоился. Надо было добавить смайлик. С другой стороны, если Лисса не распознала шутку сама, от объяснений будет только хуже. Макферсон ждал, то и дело обновляя страницу.
✉ Думаю, будет проще, если Вы по приезде пересчитаете колокольчики и вычтете это число из того, что указано в Вашей описи.

Кормак улыбнулся и закрыл ноутбук.

Лисса закусила губу. Она в первый раз осознала, что совсем не скучает по Лондону. Здесь расцвели не только нарциссы, но и множество других растений. Как они все называются, Лисса понятия не имела. Буйные дикие цветы обступали дорогу со всех сторон. Весна наступала так быстро, что Лисса каждый день подмечала что-то новое. А пчелы! Раньше она ни разу не видела пчелу в дикой природе, а тут их полно, да еще вдобавок больших и толстеньких! А бабочки какие: оранжево-черные, с глазка́ми на крыльях! Да уж, это все просто… потрясающе.
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И для Кормака, и для Лиссы их ссора стала неожиданностью. Особенно ее причина: подумать только, поругаться из-за человека, которого Лисса даже узнать толком не успела! Но у Макферсона голова была забита своими проблемами: как сказал бы Джейк, он снова примерил плащ супергероя.
Кормак возвращался домой поздно. Он вынужден был признать, что сияющие вечерние улицы Лондона ему очень даже нравятся: повсюду неон и яркие огни, жизнь бьет ключом, все куда-то спешат. В воздухе ощущается приятное оживление. Скука Лондону неведома.
Вдруг Кормак заметил бродягу, на которого прежде уже обращал внимание. Тот расположился возле входа в общежитие для медсестер, на вентиляционной решетке, через которую просачивались ароматы из соседнего роскошного офисного здания. Макферсон по запаху определил, что в подвале даже есть бассейн. Мужчина, развалившийся на решетке, на вид был примерно одного возраста с Кормаком. Тот полез в карман за кошельком. Нет, так нельзя. Вечер, конечно, теплый, даже душный, но у каждого человека должна быть крыша над головой.
Стараясь не спугнуть бродягу, Кормак молча положил деньги на асфальт. Мужчина не двигался, но его глаза были приоткрыты.
— Спасибо, друг, — произнес он низким голосом, напоминавшим рык.
Однако шотландский акцент Кормак узнал сразу. Незнакомец вытянул руку. Потрясенный Кормак заметил на бледном грязном предплечье кривую, явно самодельную татуировку. Но эмблема подразделения, где служил Макферсон, угадывалась безошибочно.
— Ты из «Блэк Уотч»? — ошеломленно спросил он.
Тусклые, безжизненные глаза воззрились на Кормака. Он ощутил крепкий запах немытого тела.
— Теперь уже нет, — произнес бродяга.
— Где ты воевал? — поинтересовался Кормак.
Он обеспокоенно разглядывал этого человека. Что, если они знакомы?
— В чертовом Фадже, — ответил мужчина.
Кормак печально улыбнулся.
— Я тоже там служил, — произнес он. — В две тысячи четырнадцатом году.
— Та еще дыра, — прохрипел бродяга.
Проверив, в какую сторону дует ветер, Кормак выбрал место и сел рядом.
— Что с тобой стряслось?
Мужчина пожал плечами. Да, он определенно ровесник Кормака, но его легко можно принять за старика.
— Зеленый змий увлек, да?
— Ты правда в Фадже служил? — Оборванец подозрительно глянул на собеседника. — Или тебе от меня что-то надо?
Кормак не хотел даже думать, на что намекал бродяга.
— Правда, — мрачно подтвердил он. — Полковника Спирса помнишь?
— Такого попробуй забудь! — Мужчина почти улыбнулся. Его губы были сплошь покрыты болячками. — Тот еще придурок.
— Это точно.
— Понесло же меня туда, — продолжал бродяга. — Трех товарищей потерял.
Кормак кивнул. Наверняка он пытался спасти как минимум одного из этих людей.
— Как тебя зовут?
— Робби.
— А меня Кормак.
Бродяга протянул Кормаку бутылку, но тот отказался и предложил бывшему сослуживцу все, что нашлось у него в кошельке.
— Нет, я у тебя деньги взять не могу, — покачал головой Робби.
— Я товарищей в беде не бросаю, — возразил Кормак. — У тебя телефон есть?
Робби рассмеялся:
— Скажешь тоже!
— Слушай, я живу вон в том здании. Если что-нибудь понадобится — иди туда и спроси меня.
Робби махнул рукой:
— Ладно, договорились.

Макферсон никак не мог отделаться от воспоминаний об этой встрече. Все гадал, почему Робби оказался на улице, как он докатился до такой жизни.
Сам Кормак тоже служил в Фадже, и ничего, выплыл. Теперь занимается важным делом. Приносит пользу, помогает недужным.
Но после разговора с Робби у Кормака поубавилось сочувствия к Лиссе. Зачем ему выслушивать девушку? Она и так со всех сторон окружена людьми, которые буквально заставляют ее рассказывать о своих переживаниях и делают все, лишь бы ей стало лучше.

Лисса приехала к очередному пациенту вовремя. Больной недавно выписался из психиатрического отделения, а значит, речь, скорее всего, шла о попытке самоубийства. У обшарпанной двери очень маленького фермерского дома Лиссу встретили неопрятный подросток и огромная, громко лающая собака, с челюстей которой капала слюна. Такое начало оптимизма не внушало.
— Здравствуй! — окликнула медсестра мальчика. — Я из больницы.
Но тот ответил нечто непонятное:
— Завали пасть, телка.
Лисса опешила:
— Родители дома? Я только поменяю тебе повязки и уеду.
— Греби отсюда, овца тупорылая.
Еще одна диковинная фраза, но общий смысл Лисса уловила: на дружеское приветствие определенно не похоже.
— Дай хотя бы тебя осмотреть, — попросила она.
Однако парнишка, одетый в широкий грязный свитер с длинными рукавами, закрывавшими запястья, лишь бросил:
— Иди в пень.
Отвернулся и зашагал к дому. Но собака не двигалась с места и продолжала рычать на незваную гостью.
— Меня Кормак прислал. — Отчаявшаяся Лисса попробовала зайти с другой стороны.
— А на этого чмошника мне вообще фиолетово, — буркнул что-то совсем уж невразумительное подросток и скрылся в старом ветхом домишке.
Девушка нахмурилась. Она привыкла иметь дело с пьяными или со строптивыми пациентами, но обычно их вспышки гнева долго не длились. Большинство людей рады были получить медицинскую помощь. А такими ребятами, как — Лисса заглянула в записи — Кэмерон, обычно занимаются социальные службы. С другой стороны, кто-то же должен осмотреть порезы на его запястьях, а, кроме нее, сделать это больше некому.

Лисса вернулась через два дня, но присутствие матери подростка ей совсем не помогло. Та даже дверь открывать отказалась. Прокричала, что они заняты. Через дверь медсестра слышала крики, грохот, а также перекрывающие друг друга вопли телевизора и радио: и то и другое включили на полную громкость. Вдобавок собака захлебывалась лаем. Лисса вздохнула и подумала: «Что ж, в некоторых ситуациях ничего не поделаешь, остается только сдаться. Если государство предлагает человеку помощь, а он от нее отказывается, о чем тут еще говорить?» Но больше всего на свете Лисса боялась потерять еще одного мальчика. Ее злило, что подросток не желает подпускать ее к себе. Видно, обижен на Кормака за то, что тот уехал.
Лисса понимала, что зря расслабилась. Большинство здешних пациентов оказались приятными, добродушными людьми, вечно пытавшимися ее накормить. Какие только гостинцы медсестре не вручали: песочное печенье, домашний хлеб, сливки, а один раз — Лисса тогда подтвердила беременность Агнешки из кафе — даже живого рака, только что выловленного из озера Лох-Несс. Она отдала подарок Джоан, но та отказалась его есть. Теперь рак-счастливчик радостно ползал по дну аквариума в кабинете врача, наводя ужас на рыб.
Лисса постепенно привыкла к дружелюбию местных жителей и, столкнувшись с конфликтным пациентом, запаниковала. Откровенно говоря, эта встреча пробудила пугающие воспоминания. Девушкой снова овладела тревога. Она вспомнила совет Аниты: проиграть случившееся в голове. Однако Лисса даже не пыталась за это взяться, и вот, пожалуйста, результат: самую обычную, рядовую проблему раздула до размеров непреодолимой.
Лисса вздохнула.
✉ Кормак, здравствуйте. Боюсь, что юного Кэмерона Блейна придется вычеркнуть из списка пациентов. Он и его родные уже в третий раз не открывают мне дверь. Больной отказывается и от осмотра, и от какой-либо медицинской помощи. Не могу же я вломиться в дом. Единственный выход из этого затруднительного положения – направить документы подростка в социальные службы.

Кормак сердито уставился на письмо. Если Лисса думает, что он не против, то очень ошибается. У Кэмерона Блейна трудное детство. Его исключили из школы, отец в тюрьме, а мать до сих пор на свободе только по одной причине: чиновникам неохота лишний раз заморачиваться, пристраивая всех пятерых ее детей.
Мальчишка отчаянно нуждался в помощи, и в последнее время дела у него шли не так уж и плохо. Кормак просто старался проводить с ним время. Пару раз попросил Кэмерона вымыть ему машину. За работу переплатил, зато попробовал объяснить, что мыть надо тщательно, а не пытаться стянуть ключи, чтобы потом угнать автомобиль.
Кормак разговаривал с Дунканом, добродушным полицейским, девяносто девять процентов работы которого было так или иначе связано с семейством Блейн (остальное — парковка в неположенных местах). И Кормак, и Дункан старались приглядывать за пареньком и вмешиваться, если дело пахло керосином. А еще старый друг Макферсона служил в вербовочном центре британской армии, но это, пожалуй, крайняя мера: пока задумываться о ней было рановато.
Целых два года Кормак постепенно завоевывал доверие паренька, а теперь Лисса готова за пару минут разрушить все, что он возводил. Она вела себя в точности как одна из высокомерных дамочек, которым Кормак никогда не доверял. Разозлившись, он написал то, что думал, и в конце велел ей снова ехать к Блейнам и наладить отношения с Кэмероном.

— Ну просто ужас как разворчался! — пожаловалась Лисса Нине, заглянув к ней в фургон на следующий день.
Нина удивилась:
— Кто? Кормак Макферсон?
Он приходил осматривать Джона, когда тот только родился. Под исполненным ужаса взглядом матери вертел крошечное существо так и этак, держал на весу, перевернул вниз головой, чтобы взглянуть на попку. Наконец объявил: «Карапуз — первый сорт». Леннокс украдкой усмехнулся. Нина так тряслась над Джоном! Каждый чих воспринимала как страшную угрозу. Леннокс хорошо разбирался в скоте. Конечно, его сын не теленок, и все же здоровое, бодрое, жизнеспособное существо от больного и хилого он отличать умел.
— Сама удивилась, — сердито ответила Лисса.
Послание Кормака выбило ее из колеи сильнее, чем она хотела показать. Она уже думала, что они стали… друзьями — не совсем подходящее слово. Может быть, друзьями по переписке?
После этого Лисса решила, что впредь в письмах будет строго придерживаться профессиональных тем. Этим пассивно-агрессивным способом девушка давала ему понять, что обижена. Кормак в аналогичной пассивно-агрессивной манере демонстрировал то же самое: он вообще ей не отвечал. Подобное поведение еще больше обозлило Лиссу.
Но, заметив новый роман Кейт Аткинсон, девушка сразу оживилась. Нина протянула ей книгу.
— Может, Кормак от лондонской жизни стал нервным и дерганым? — задумчиво произнесла хозяйка фургона. — Ему там нравится?
Лисса задумалась.
— Не знаю. Как-то в голову не приходило спросить. Понятия не имею, как он там себя чувствует.
— Ясно, — протянула Нина. — Может, попробуешь узнать?
— Хм-м, — буркнула Лисса. — А с Кэмероном Блейном что делать?
Нина в задумчивости окинула взглядом фургон.
— Сложный вопрос, — наконец произнесла она. — Я, конечно, считаю, что книги могут решить почти все проблемы, но, по-моему, это не тот случай…
Вдруг Нину осенило.
— Хотя почему бы не попробовать?
Она подошла к полке, где стояла классика, и достала «Над пропастью во ржи».
— Предлагаешь купить ему книгу? — уточнила Лисса.
— Твой язвительный тон неуместен.
— Ему бы не подарки носить, а по уху хорошенько съездить!
— Только, пожалуйста, не говори, что написала об этом Кормаку.
— Нет, — ответила чуть пристыженная Лисса. — Мы с ним сейчас вообще не общаемся.
Лисса взяла знакомый томик. Она и сама читала это издание с красной лошадью на обложке.
— Думаешь, современный парень оценит? Книга не устарела?
Нина пожала плечами:
— Сэлинджер лучше кого бы то ни было умеет достучаться до ершистых подростков.
— Да, пожалуй, — согласилась Лисса. — Ладно, беру. Потом заставлю Кормака возместить убытки. Вот как я ради него стараюсь!
— Если Кэмерон не возьмет книгу, приноси обратно, — разрешила Нина.
— А вдруг он читать не умеет?
— Тогда тоже приноси.
— А если ее собака сгрызет?
— Мне кажется или ты тянешь время?
Лисса подумала о том, сколько нужных дел отложила, и тревога вернулась вместе с чувством вины.
— Может быть, — призналась она.
— Это нормально, — утешила ее Нина. — Большинство людей стараются держаться от Блейнов подальше. Тянуть время перед поездкой к ним — это уже прогресс.
Вечером Лиссе захотелось написать Кормаку о своем великом свершении (она вложила в книгу записку, оставила томик на почтовом ящике и — увы! — позорно сбежала), однако что-то ее удержало. Наверное, дело в том, что Кормак до сих пор не вышел на связь. А еще девушку удивила собственная реакция: почему ее так расстраивает, что Макферсон молчит? Ей надоело каждые несколько минут проверять электронную почту на телефоне, потому что… Просто надоело, и все. Кормак — несносный упрямый баран. Ну надо же, обвинил Лиссу в недобросовестности. Вот почему она на него зла.

Кормак ужасно злился на Лиссу. Уж она-то должна была понимать, как уязвимы трудные подростки. Ее задача — заботиться о них и по мере сил облегчать им жизнь. Да, приятным мальчиком Кэмерона не назовешь, но в Лондоне Кормак встречал и похуже.
Наверное, эта фифа воображает, что Шотландия — очаровательное, прелестное местечко, будто сошедшее с картинки на банке песочного печенья: и виды здесь только живописные, и люди сплошь замечательные. Вот Лисса и не хочет портить эту благостную картину, а заодно собственное настроение. Но ее фантазии — ее проблема. Тут, как и в других местах, тоже есть нищета и лишения. По сравнению с большими городами положение осложняют изолированность, недостаток ресурсов, низкие зарплаты и плохое транспортное сообщение. Лисса должна соображать: она не имеет права отвернуться от парня просто потому, что тот не вписывается в сельскую идиллию. А теперь Кормаку вдобавок не давали покоя мысли о Робби.
Сегодня вечером Лондон его раздражал: жарко, шумно… Никак не уснуть! Вот бы сейчас вернуться в свой коттедж, открыть окно, почувствовать прохладный ветерок и не слышать ничего, кроме шороха… Вот черт, совсем из ума вон! Кормак подскочил на кровати.

Глава 23

Макферсон до сих пор был обижен на Лиссу. Выходить с ней на связь не хотелось. Кроме того, уже поздно. Но он совсем забыл про Неда! Разве можно было не предупредить Лиссу? И как его угораздило? С этим Лондоном все из головы вылетело.
Кормак потянулся за ноутбуком. Открыл его. Может, Лисса уже спит? Ему очень не хотелось писать первому: слишком похоже на извинение.
Кормак проглядел свое последнее письмо и немного смутился. Пожалуй, он высказался несколько резковато. С другой стороны, дело и впрямь серьезное.
Молодой человек некоторое время сидел на краю своей слишком узкой койки в футболке и боксерах и потирал широкой ладонью шею, решая, как быть. В конце концов напечатал:
           ✉ Не спите?

Лисса, конечно, обрадовалась, но одновременно почувствовала досаду от того, что она: а) еще не ложилась и б) делала вид, будто ей плевать, а сама только и ждала, когда Кормак ей напишет.
Поэтому ответила девушка сдержанно — даже слишком:
✉ Чем могу быть полезна?

           ✉ Вы ничего не слышали в саду?

✉ А в чем дело? Что я должна была слышать? Там кто-то есть?

           ✉ Нет. То есть да. Скорее всего.

Сердце Лиссы испуганно забилось. Она вскочила. Кто забрался в сад? Неужели семейка Блейн? Еще, чего доброго, дом подожгут! Лисса пристально вглядывалась в темноту за окном. Ничего не видно, зато определенно слышен шорох. Тут сердце ее и вовсе заколотилось как бешеное.
✉ Что делать? Звонить в службу спасения?

Кормак ошарашенно уставился на экран, а потом рассмеялся.
           ✉ Нет, что Вы, не надо! Это всего лишь Недди. Совсем забыл, что он приходит в это время. Надо было сразу Вам сказать. Если не покормите его, он больше не придет.

✉?????

           ✉ Он просыпается весной.

✉????

           ✉ Он еж.

✉ ЕЖ?!

           ✉ Ну да.

✉ Из-за какого-то ежика Вы меня чуть до инфаркта не довели!

           ✉ Недди – очень хороший ежик.

✉ Не нужны мне никакие ежи!!!

           ✉ Я Вас не прошу брать его под опеку. Просто выставляйте для него блюдце воды с медом. Молоко ежи не пьют: это миф.

✉ По-вашему, сейчас я должна встать и в кромешной темноте тащиться по холоду в сад, только для того чтобы накормить медом ежа?

           ✉ Но Вам же не трудно? Если Недди не найдет блюдца, он уйдет, и его раздавит машина, только и всего.

Лисса еще раз посмотрела в окно, но ничего разглядеть не смогла. И снова этот шорох. Вот черт! Придется все-таки идти на улицу, иначе из просто недобросовестной медсестры она превратится в убийцу ежей. Девушка устало вздохнула и спустилась на первый этаж. Налила в блюдце воды и развела в ней немножко меда.
Шагнув за порог, Лисса будто очутилась в другом мире. В это время машины по проселочной дороге не ездили. Вокруг ни единого рукотворного источника освещения, кроме тусклой лампы, горевшей на кухне коттеджа.
Над головой сияла почти полная луна, заливая сад ясным светом. Вода в журчавшем ручье казалась серебристо-золотистой. В воздухе стоял аромат колокольчиков.
Лисса зашагала по влажной холодной траве. Ее не мешало бы подстричь, но сад нравился Лиссе таким, как есть. Она осторожно продвигалась вперед по этому заколдованному полуночному царству. Вокруг ни души. Дождавшись, когда глаза привыкнут к темноте, девушка опустилась на колени.
Как можно тише подползла к шуршавшему кусту, достала телефон и включила фонарик. А вот и он! Но едва Лисса успела заметить блеснувшие крошечные яркие глазки, как зверек уже свернулся плотным клубком.
— Не бойся, я тебя не обижу, — ласково произнесла Лисса.
Она тут же выключила фонарик: не хотела пугать ежа.
— Это тебе.
Она поставила блюдце на землю. Лунный свет отразился от прозрачной холодной воды. Лисса осторожно отползла в сторону и застыла на коленях около задней двери. Она промерзла до костей и все же осталась ждать.
Казалось, прошла целая вечность. За это время глаза Лиссы настолько привыкли к темноте, что она стала ясно различать очертания всех кустов и деревьев до единого. Наконец снова послышался шорох. Зверек на крошечных лапках подбежал к блюдцу. До чего же он милый! Девушка едва удержалась, чтобы не засюсюкать. А еще очень хотелось сфотографировать ежика на телефон, но Лисса понимала: этого делать нельзя.
Она просто сидела и смотрела, как Недди весело лакал из блюдца, и чувствовала себя так, словно бы удостоилась большой чести. Как будто сама королева пришла к ней на чай. Как будто Вселенная послала ей тайный дар.
Переполненная восторгом, Лисса застыла абсолютно неподвижно. Когда ежик наелся, она снова наполнила блюдце и пошла спать, вся дрожа от холода, но очень довольная.
✉ Он здесь!

           ✉ Отлично!

✉ Почему Вы назвали его Нед?

           ✉ У нас всех ежей так зовут. Недди Иголкинз.

✉ Это его полное имя, да?

           ✉ В свидетельстве о рождении именно так и указано.

✉ Знаю новорожденных, которым давали имена и почуднее.

           ✉ Я тоже.

✉ Вы уверены, что это один и тот же еж?

           ✉ У него на колючках пятнышко краски. Видели? Это я его пометил.

✉ Смахивает на жестокое обращение с животными.

           ✉ Пятнышко совсем крошечное. Ну ладно, пойду спать. Можете подать на меня жалобу в Королевское общество по борьбе с насильственным окрашиванием ежей.

Лисса не ответила. Тогда Кормак написал вдогонку:
           ✉ Насчет истории с Кэмероном. Извините, я был с Вами слишком суров. Тяжелый день выдался.

✉ Нет, Вы правы. Просто я от неожиданности растерялась. Я купила Кэмерону книгу!

           ✉ Небось с Ниной пообщались?

✉ А хоть бы и с Ниной. Как Вы догадались?

           ✉ Она считает, что книги решают все проблемы.

✉ В этом что-то есть.

           ✉ Главное, чтобы Кэмерон умел читать.

✉ Я к нему еще заеду.

           ✉ Молодчина!

✉ Спокойной ночи.

           ✉ И Вам тоже спокойной ночи.

А через некоторое время пришел рисунок.
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Часть третья
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Глава 1

Утром Неда в саду не оказалось, но Лисса все равно оставила ему блюдце. Ей очень хотелось сфотографировать ежика. С другой стороны, у нее же есть рисунок. Лисса пересекла сад и вышла в поле за домом.
Она бродила среди таволги высотой по пояс и вдыхала чудесные ароматы. Когда дождь в здешних местах не льет как из ведра, все вокруг становится просто до неприличия ярким. Наверное, из-за высокой влажности трава и листья настолько пронзительно-зеленые, что почти светятся. А эти разноцветные дикие цветы! Да и крапива тоже. (На нее Лисса наткнулась, отклонившись от курса. Хорошо, что здравый смысл не позволил ей выйти из дома в шортах.) Все оттенки поразительно богатые и насыщенные. А пчелы кружат среди высоких фиолетовых цветов.
В лесу за полем из колокольчиков Лисса нашла еще один ручей. Проверила, не видно ли в воде следов овечьих испражнений — как бы не отравиться! — но овцы сюда, похоже, не забредали. Девушка склонилась над водой с бутылкой. Солнце приятно грело спину. Наполнив бутылку, Лисса отпила большой глоток.
От ледяной свежести перехватило дыхание. По всему телу растеклось ощущение чистоты и новизны. Лисса готова была поклясться, что у нее даже глаза засияли. Опьяненная этим холодным жидким светом, она выпрямилась и оказалась лицом к лицу с оленем, стоявшим на противоположном берегу ручья.
Ошеломленная, Лисса выставила перед собой телефон, чтобы его сфотографировать. Лишь тогда она поверит, что глаза ее не обманывают. Но стоило только шевельнуть рукой, как олень, к ее величайшему огорчению, развернулся и с поразительным проворством помчался прочь, ломая папоротник. А вскоре и вовсе скрылся из вида, оставив девушку гадать, не померещился ли он ей.

Лисса продолжила прогулку. Она брела почти без цели. Миновала Кирринфиф и вышла на длинную дорогу, затененную деревьями. Лисса быстро поняла, что недооценила здешние расстояния, а свою физическую форму, наоборот, переоценила. Она же в последнее время вела сидячий образ жизни. Нервничала, волновалась, копалась в телефоне, лишь бы отвлечься от… от всего. Разглядывала фотографии с чужих праздников. Это занятие помогало отодвинуть мрачные мысли на второй план, но не избавиться от них. Анита права. Отказаться от соцсетей — очень разумное решение.
Наконец Лисса вышла к нужной дороге и уже собиралась повернуть обратно к дому, как вдруг к ней подъехал бледно-голубой фургон. За рулем сидела Зои, та самая многодетная мать. Только на этот раз она в кои-то веки была одна. Лисса помахала ей рукой. Зои сразу остановилась.
— Здравствуйте! Хотите, подвезу?
Девушка сдержала улыбку. Только что сетовала на усталость, и вот вам, пожалуйста, как по заказу!
— Если вам не трудно. В Кирринфиф едете?
— Да, Нине требуется помощь с финансовой отчетностью. Запрыгивайте.
— Непривычно видеть вас без потомства.
— Мне самой непривычно. Подумать только — обе руки свободны!
Лисса подтянулась и залезла в высокую кабину фургона. Зои протянула ей пакет сливочно-ванильных ирисок.
— Это что?
— Попробуйте, сразу сил прибавится.
Жесткие конфеты с первого раза показались Лиссе чересчур сладкими, но стоило привыкнуть к этому вкусу, как он ей понравился.
— Ух ты! — восхитилась Лисса. — Просто объеденье!
— Согласна, — кивнула Зои. — Их Шеклтон приготовил. Пришлось конфисковать, иначе у всех детей будет диабет.
Медсестра вопросительно поглядела на пакет.
— Да-да, угощайтесь, — разрешила Зои. — Эти конфеты — моя погибель. И не только моя.
— Тогда давайте съедим еще по штучке, а остальное выкинем в окно, — самоотверженно предложила Лисса.
— Птицы отравятся, — печально возразила собеседница. — Разок клюнут и попадают замертво. Ни один организм не в состоянии переварить столько сахара без последствий.
Обе молча уставились на пакет.
— Давайте просто доедим ириски, чтобы больше не попадались на глаза, — внесла встречное предложение Зои.
— Только оставим немного для Нины.
— Ей нельзя. Она же кормящая мать.
Радостно хихикая, они отправляли восхитительно вкусные конфеты в рот и с удовольствием сосали их. Фургон катился по проселочной дороге. Другие машины мимо не проезжали. Солнечные лучи проникали внутрь через открытые окна. По радио под аккомпанемент скрипок исполняли веселую песенку, слова которой Лисса никак не могла разобрать.
Когда они въехали на двор фермы, Нина очень обрадовалась.
— Держитесь подальше от этой курицы, — предупредила она Зои и Лиссу, когда те вылезли из машины. Упомянутая птица переступала с ноги на ногу в углу двора, устремив на гостий пристальный недобрый взгляд. — С ней лучше не связываться.
Лисса посмотрела на курицу. Та глянула на нее в ответ, но тут же опять переключилась на Зои. Казалось, птица имела что-то лично против нее, но это ведь попросту невозможно, верно?
Как бы там ни было, Нина с жизнерадостной улыбкой помахала им со ступенек своего книжного фургона.
— Идите сюда! Чайник только что закипел.
— А где Джон?
— С Ленноксом, — ответила молодая мать, выразительно закатив глаза. Но при этом в ее голосе звучала гордость. Ее красавец-сынок и его папочка почти не расставались. — Как прошло утро?
— Чудесно! — ответила Зои. — Мягких игрушечных Несси разбирают, как горячие пирожки!
Нина снова закатила глаза. Конкуренция между тщательно подобранным ассортиментом ее книжного магазинчика и ориентированными в основном на туристов товарами Зои (она ставила фургон на берегу озера Лох-Несс) иногда создавала в их отношениях легкую напряженность, но в целом не имела значения. Они обе зарабатывали на жизнь, как умели.
А сейчас все три женщины просто сидели в солнечном дворе в тени живописного фермерского дома и пили чай из глубоких чашек. Лисса с удовольствием слушала разговор Нины и Зои. Тема оказалась особенно занимательной: они обсуждали, каково это — перебраться из большого английского города в шотландскую глухомань.
— Мама вела себя так, будто я на Луну собралась, — рассказывала Зои. — Думала, новый работодатель меня похитит.
В ответ Нина улыбнулась:
— Ты хотя бы не первая англичанка в Кирринфифе. А ко мне поначалу местные так настороженно относились. Помню, захожу в паб к Аласдеру — и все умолкают.
Зои рассмеялась:
— Наверное, боялись, что ты его соблазнишь.
— Мы, англичанки, те еще роковые женщины, — согласилась Зои.
— Ну а ты что надумала? — обратилась Нина к Лиссе: все три уже общались запросто, по-дружески. — Задержишься у нас?
— Не получится, — ответила медсестра. — Меня к вам направили временно.
— А почему именно сюда? — с любопытством спросила хозяйка дома. — У меня, например, просто обстоятельства так сложились.
Лисса пожала плечами:
— Где нашелся желающий поменяться местами, туда и определили. Желающим оказался Кормак.
— Добрый старина Кормак, — протянула Нина. — В Лондоне ему точно есть где разгуляться!
Лисса не стала уточнять, что имела в виду собеседница: в душу закралось нехорошее подозрение, что речь идет о знакомствах с девушками, в том числе и с ее подругами. Потом Лисса вспомнила рисунок со спящим ежиком и улыбнулась, но поспешила вернуться с небес на землю. Наверняка Кормак со всеми так общается.
Лисса подалась вперед. Она была рада, что больше не сидит целыми днями в социальных сетях, но ей не хватало общения. А еще самое время перестать бояться и вылезти из своей скорлупы. В конце концов, у нее с этими женщинами много общего.
— Вообще-то, меня сюда отправили, чтобы…
Нина и Зои примолкли, почувствовав, что сейчас она поделится с ними чем-то важным.
— В Лондоне я стала свидетельницей ужасного случая, — призналась Лисса. — При мне сбили подростка, и… Короче говоря, у меня сдали нервы.
Женщины молчали.
— Поэтому я и согласилась на более спокойную работу. Что-то вроде трудотерапии, только корзины плести не надо. — Она попыталась улыбнуться, но губы не слушались.
Зои участливо спросила:
— Очень страшно было, да?
Лисса почувствовала, что вот-вот расплачется. Говорить она была не в состоянии, поэтому лишь молча кивнула.
— Даже не представляю, что ты пережила. У меня худшая травма в жизни — порез о край бумаги.
Лисса криво усмехнулась.
— Ну и как, помогает смена обстановки? — поинтересовалась Зои. — Я никаких особых потрясений не переживала, но сюда приехала несчастная и с расшатанными нервами, а в итоге все устроилось наилучшим образом.
Над дальним полем за дорогой одним большим облаком поднялась стая воробьев. Лисса смотрела на них.
— Кажется, помогает.
— Я сейчас, — произнесла Нина.
Встала и скрылась внутри фургона. Вернувшись с небольшим томиком, на обложке которого была изображена женщина, она протянула его гостье:
— Вот. — И пояснила: — Я по ошибке заказала два экземпляра. Бери второй себе.
— Энн Тайлер. «Случайный турист», — прочитала Лисса. — А это про что?
— Про исцеление душевных ран, — ответила Нина. — Лучшая книга на эту тему.
Лисса посмотрела на нее. Доброта Нины растрогала девушку до глубины души.
— Спасибо.
— На здоровье. — Вдруг выражение лица Нины изменилось. — Ой! А вот и они!
Ее муж возвращался с полей обедать. На плечах у него подпрыгивал Джон.
В прежние времена Леннокс взял бы обед с собой и мимоходом перекусил бы сэндвичем в амбаре. А теперь он знал, что на кухне его ждут теплый хлеб из пекарни, хороший сыр и свежие помидоры. А еще Нина купила имбирного пива, как в книгах Энид Блайтон. Леннокс подозревал, что жена сделала это шутки ради, однако наслаждались они напитком на полном серьезе.
Увидев, что у них гости, Леннокс, как всегда, застеснялся и притих. Но девчонки болтали за десятерых. И, воспользовавшись первым теплым солнечным днем, они всей компанией устроили пикник. Уплетали еду и наблюдали за Джоном, пытавшимся ползать по одеялу, и за курицей, которая со зловещим видом что-то клевала в углу возле амбара.
Уходя, Лисса прижимала к груди подаренную книгу, будто величайшее сокровище.
Вдруг Леннокс окликнул ее.
— Вы поддерживаете с Кормаком связь? — спросил он.
Девушка покраснела.
— Мм… Только в профессиональной сфере. Обмениваемся информацией о пациентах и все в таком духе.
Но мужа Нины интересовало другое.
— Передайте, что мне позарез нужны сельскохозяйственные рабочие. Я серьезно. Посевная уже на носу. В Лондоне полно молодых ребят. Без нескольких человек они там уж точно обойдутся.
Лиссу эта просьба застала врасплох, но она кивнула и зашагала к дому.

Глава 2

С утра Макферсон понес Робби завтрак. Обычно Кормак просто оставлял еду рядом, поскольку в это время его бывший сослуживец валялся в полной отключке. Но сегодня, как ни странно, он сидел на асфальте и смотрел прямо перед собой.
— Доброе утро, — поздоровался Кормак.
Робби повернул голову. Надо же, взгляд у него ясный, не расфокусированный, как всегда. Солнце уже встало и выглядывало из-за эстакады.
Робби почесал затылок.
— Друг, можно тебя кое о чем попросить? — наконец произнес он.
— Конечно, — ответил Кормак.
Робби вдруг засмущался.
— А можно… можно, я душ приму?
Кормак задумался. Никто возражать не станет, надо только как-то прорваться через вахту…

— Доброе утро, — поздоровался Кормак с угрюмым вахтером.
Тот поглядел на него и хмыкнул. Потом окинул недобрым взглядом Робби. Увы, от того действительно пахло отнюдь не розами.
— А я вам кое-что принес, — продолжил Кормак. — Их тут много, одному не осилить.
Он протянул вахтеру пакет свежих булочек с изюмом. Возможность выйти из дома и просто купить все что угодно в любое удобное время до сих пор была для Макферсона в новинку. Эта составляющая лондонской жизни ему очень нравилась.
— Попробуйте, — предложил Кормак. — По-моему, они французские. Так и тают во рту!
Толстяк засопел. Ни слова не говоря, он взял пакет. Макферсон торопливо потащил гостя к лифту.

Кормак отправил Робби в душ, снабдив его чистым полотенцем, парой своих вещей и разрешением не спешить. Пускай моется сколько хочет: плитка в ванной вся потрескалась, зато горячей воды неограниченное количество.
Ким Анг поймала Кормака у двери расположенной в подвале прачечной и встала перед ним, скрестив руки на груди.
— Кто в душе? — спросила она.
— Да так, один мой приятель, — пробормотал Макферсон.
Ким Анг просияла:
— В смысле любовник?
— Нет, конечно! За кого ты меня принимаешь?
Девушка нахмурилась. Кормак понял, что опять неправильно отреагировал. В Лондоне его горизонты сильно расширились.
— То есть я хотел сказать, что ничего такого тут нет, просто… э-э-э…
Ким Анг кивнула уже чуть более одобрительно.
— Это не тот случай? — подсказала она.
— Точно, сейчас совсем другой случай, — промямлил Кормак, чувствуя себя все глупее и глупее.
— Значит, ты привел к нам просто друга? — уточнила Ким Анг.
Когда Кормак все рассказал ей, девушка уставилась на него, округлив глаза:
— Ты привел в общежитие для медсестер бомжа?
— А что такого? Где же твоя хваленая толерантность?
— А кошелек ты, конечно, в комнате оставил?
Естественно, где же еще? Макферсон невольно обернулся через плечо.
— Робби деньги не возьмет.
— Тебе виднее, лопух деревенский, — хмыкнула Ким Анг. И, к великой досаде Кормака, она последовала за ним наверх.

В комнате никого не оказалось. В душе тоже. Кормак звал Робби, но тот не откликался. Робби сбежал, прихватив чистую одежду хозяина и оставив взамен свои грязные тряпки, которым место было лишь в мусорном ведре.
Молодой человек стал искать телефон, но, к счастью, тот лежал в кармане. Пришло новое сообщение от Лиссы: Ленноксу нужны сельскохозяйственные рабочие. Ну, тут Кормак вряд ли сумеет помочь.
Он лихорадочно осматривал комнату, стараясь не показывать Ким Анг, насколько встревожен. Не менее трудно было скрыть облегчение, когда Кормак увидел на письменном столе нетронутый кошелек, а рядом с ним часы. Он одновременно почувствовал себя виноватым и от всей души пожалел Робби. Макферсон уныло плюхнулся на кровать. Однако Ким Анг уже приняла решение.
— Пойдешь гулять со мной, — объявила она.
На ней были ярко-золотистый жакет без рукавов с меховой отделкой на широкой спине, обтягивающие черные леггинсы и золотистые ботинки «Тимберленд» на высоченных каблуках. Довершали образ золотые тени. Непривычного человека от такого наряда аж оторопь брала.
— Который час? — спросил Макферсон.
— Час прогулки, — заявила Ким Анг.
Кормак застонал и пошел умываться к крошечной раковине.
— Зачем я тебе нужен? — поинтересовался он. — Чтобы было на кого опереться, когда от этих дурацких ботинок ноги заболят?
По-другому подобную обувь и не назовешь — только дурацкой. Такие опасные шпильки еще поискать.
— И для этого тоже, — не стала отпираться Ким Анг. — А еще будешь рычать на любого, кто посмеет на меня орать.
— Никто на тебя орать не будет, — возразил Кормак, вытирая полотенцем щетину. — А если будут, с такой высоты все равно ничего не услышишь. У тебя сейчас рост под потолок.
— Подиумная мода, — со знанием дела пояснила девушка. — Пойдем в галерею Тейт Модерн. Те, кто туда ходит, знают толк в искусстве. Там меня оценят по достоинству. — Она улыбнулась Кормаку. — Ты сегодня молодец. Здорово рисковал, конечно, но главное, что все обошлось.
Однако Кормаку легче не стало.

Но когда они вышли на улицу (Макферсону показалось, что день был ужасно жарким, хотя все остальные, похоже, считали погоду нормальной), он вдруг почувствовал: что-то изменилось. Поначалу, когда Кормак заглядывал в магазины одежды или гулял по Сохо, он немало удивлялся здешним представлениям о моде и стиле. Кого только тут не встречалось: и мужчины, и женщины, и те, чей пол с первого взгляда определить было весьма затруднительно. В первое время Макферсон не знал, куда глаза девать. И придет же в голову так вырядиться! Неужели людям нравится выставлять себя на всеобщее обозрение? Кому надо, чтобы на них пялились, хихикали и показывали пальцем? Но теперь, когда Кормак попривык к городской жизни, он вдруг с удивлением осознал: она ему нравится.
Здорово, что люди через одежду демонстрируют свою индивидуальность. Здорово, что уделяют столько внимания внешности: красят волосы в серебристый цвет, носят парики или ужасающе неудобную одежду, чтобы окружающие видели что-то еще, кроме скучных джинсов и свитеров.
А еще у Кормака появилась своя теория. В Шотландии цвета вокруг тебя меняются день ото дня, иногда даже каждый час. Розовые кроны деревьев в цвету; золотистые нарциссы; изумрудно-зеленая трава после дождя; нежный лавандовый оттенок вереска на склонах холмов; ярко-желтые поля спелых колосьев; белоснежные ягнята, мелькающие тут и там, будто облачка на небе; закатное небо, простирающееся без всяких преград на много миль.
А здесь, куда ни пойди, серые тротуары, серые здания или бежевые тротуары и бежевые здания. Все одно и то же, никаких перемен. Резкий электрический свет всегда одинаково желтый. С улицы неба почти не видно. Здесь ничто не зеленеет, не расцветает, не растет. Сразу и не поймешь, какое время года на дворе. Вся земля застроена, а если попадается свободный участок, то над ним высится подъемный кран.
Вот люди и одеваются поцветастее: очки в желтой оправе, ярко-бирюзовые костюмы, красные ботинки с острыми носами. Все это дополняет кирпичный городской пейзаж, привносит в него красоту и разнообразие. Кормак считал, что лондонцам ужасно не повезло: мало радости сидеть в каменной ловушке, где не видно ни моря, ни деревьев, ни неба.
Они с Ким Анг брели вдоль набережной широкой грязной реки. В выходной день тротуары кишмя кишели отдыхающими: гуляющие семьи; люди на велосипедах и самокатах; взрослые мужчины с экстравагантными бородами; ярко одетые группы молодых итальянских туристов с огромными рюкзаками; зрители, с самодовольным видом выходящие из причудливого здания театра «Глобус». Они с Ким Анг еле протиснулись мимо башни «Оксо».
«Сколько же здесь народу!» — в который раз удивлялся Кормак. Разве можно к этому привыкнуть? Теперь он понял, почему здесь никто не здоровается с прохожими и не смотрит друг другу в глаза. Это просто невозможно: замучаешься всех приветствовать.
Толпа несла Кормака вперед, и тут ему пришла в голову мысль: а ведь глядя на него сейчас, никто и не догадается, что он из маленького шотландского городка и в мегаполисах раньше сроду не жил. Кормак Макферсон ничем не выделяется из толпы. Можно подумать, что он обычный лондонец. Как ни странно, это ощущение ему понравилось.
— Будем наслаждаться искусством, — объявила Ким Анг.
— Я в нем не разбираюсь, — возразил Кормак.
— Ты же целыми днями рисуешь!
— Это другое. А современное искусство очень странное. Такие картины и ребенок намалевать может.
— Какой оригинальный и глубокий взгляд! — съязвила его спутница. — Ты живешь в одном из мировых центров искусства, а, кроме кафетерия на Лестер-сквер, ничего видеть не желаешь. Лучше не позорься!
Кормак пожалел, что затеял эту беседу.
— Лучше помолчи.
— Нет, это ты помалкивай и смотри. Может, хоть чему-то научишься.
Кормак плелся вслед за ней, как ребенок, которого насильно притащили в музей. Они направились к огромному зданию на берегу реки, напоминающему фабричный цех. Над ним возвышались коричневые трубы. В задней стене Кормак заметил стеклянные двери, низкие и широкие. Маленькие дети на самокатах и трехколесных велосипедах радостно разъезжали по открытому пространству.
Наконец они вошли с солнцепека внутрь. Здесь царили приятная прохлада и полумрак. Покатый бетонный пол спускался в огромное подвальное пространство, заполненное предметами разного размера и самых причудливых форм. Кормак скрестил руки на груди и объявил, что не может отличить инсталляции от табличек с надписью «Туалет». Но Ким Анг восхищенно ахала и охала. Ее спутник терпеливо кивал, а сам думал: «Интересно, есть ли поблизости какое-нибудь заведение фастфуда?» В Кирринфифе от ближайшего «Макдоналдса» его отделяло пятьдесят миль. Для Кормака походы туда ассоциировались с праздником и напоминали о детстве, когда они ездили в «макдак» всей семьей отмечать дни рождения. А еще Джейк ему все уши прожужжал про «KFC»: просил рассказать, какая там еда.
— Посмотри сюда, — сказала Ким Анг: уж что-что, а признаки скуки она распознавала мгновенно. — От этих картин просто башню сносит. Художник сошел с ума и запечатлел свое безумие. Это самое глубокое проникновение в суть психической травмы в истории искусства.
Кормак ожидал увидеть какую-нибудь причудливую сюрреалистическую картину: например, текучие часы. Но перед ним предстало нечто совсем другое. Из-за тусклого освещения верхние галереи были практически погружены в темноту. Кормак оказался в комнатке пятиугольной формы. На каждой обтянутой войлоком стене висели огромные холсты. Общий эффект давящего, замкнутого пространства действовал угнетающе.
Первое, что бросилось ему в глаза: на полотнах, нависавших над головой, ничего изображено не было. Ни рисунков, ни геометрических фигур — вообще ничего. Только чистые цвета, и все. И как прикажете это понимать? Давненько Кормак не тратил время так бездарно. Ну не разбирается он в современном искусстве, и точка. А Ким Анг тем временем стояла в стороне и глядела на картины как завороженная.
Кормак присмотрелся повнимательнее, потом отступил на шаг, чтобы увидеть три холста одновременно. Все разного цвета, но если приглядеться, то они похожи на землю, море и небо. Да, очень похожи. Небо насыщенного, пугающего красно-коричневого оттенка, напоминающего засохшую кровь: будто зловещее предупреждение. Синий холст неровный, словно бы море бушует под неспокойным небом: вот-вот случится что-то страшное. А земля коричневая и засохшая: от этого холста веет полной безнадежностью. Инсталляция одновременно и непередаваемо мрачная, и удивительно красивая. Кормак был поражен до глубины души. Как же это возможно? Просто краска на стене, а вызывает такие сильные, глубокие чувства.
— Вот это да, — наконец произнес он.
— Согласна, — выдохнула Ким Анг. Она глядела на картины с таким почтением и благоговением, будто ей явилось чудесное видение. — Потрясающе, правда?
Макферсон перевел взгляд на другое полотно. Желтый оттенок выглядел нездорово, болезненно. Сам цвет, сама краска кричали об отвращении и горе. Эти картины трогали душу, проникали в самое сердце. Кормаку казалось, будто художник взывает о помощи, причем обращается лично к нему.
— Чьи это работы?
— Марка, — с уважением ответила Ким Анг. — Марка Ротко.
— Он жив? Что с ним стало?
Ким Анг молча посмотрела на собеседника, и Кормак сразу угадал ответ.
— Покончил с собой, — произнес он. — Это и по картинам видно.
— Ясно как день, — кивнула Ким Анг. В ее тоне звучала непривычная мрачная торжественность.
Кормак невольно подумал о Робби, а потом еще и о Лиссе. Неужели она тоже так себя чувствовала? Из-за этого ей пришлось уехать из Лондона?
— Потрясающе, — вслед за Ким Анг повторил Кормак, глядя на картины.
Они переходили из одного зала в другой, рассматривая произведения искусства эпохи модернизма. Все на этих полотнах вывернуто, буквально разбито на части.
— Почему они все такие? — заинтересовался Кормак.
— А ты как думаешь? — спросила Ким Анг, указывая на полотна Жоржа Брака. — Посмотри на даты. Движение зародилось сто лет назад.
И тут Кормак понял:
— После Первой мировой войны.
— Точно. После войны, — подтвердила Ким Анг. — Тогда мир разорвало на части. А после Хиросимы его разорвало снова. Люди уже не могли смотреть вокруг прежними глазами.
Теперь Кормак рассматривал экспонаты и никак не мог наглядеться. С открытым ртом бродил вдоль экспозиций Пикассо и Дали.
— Они все были солдатами.
— Мы все солдаты, — философски заметила Ким Анг и потянула его к выходу. — Искусство великолепно. А знаешь, что еще великолепно? Насладившись картинами, можно съесть по пирожному. Пойдем?
Кормак уже собирался было с энтузиазмом согласиться и признать: ладно, так уж и быть, он оказался не прав. Пожалуй, Лондон и впрямь способен предложить нечто большее, чем ему казалось поначалу. Но тут в кармане завибрировал телефон. Он достал мобильник, открыл сообщение и печально уставился на дисплей.
— Вот дерьмо, — выпалил Кормак.

Глава 3

Почему ты мне не позвонила? — почти прокричал в трубку Кормак.
— Я всего-то запястье сломала. Пустяки! — так же сердито ответила мама. — Я вызвала такси. Вовсе не из-за чего устраивать переполох.
— Как же тебя угораздило?
— Выступала на трапеции под куполом цирка.
— Мам, я серьезно!
— Я просто с велосипеда упала. Глупо получилось. Ну, как дела в Лондоне?
— Кто вправлял тебе перелом?
— Судя по лицу, какой-то школьник.
— Скоро буду, — объявил Кормак.
— Никаких «скоро буду»! — возразила Брайди. — Со мной все в полном порядке. Приедет Надия.
Надией звали жену его среднего брата Льюиса, который жил в Инвернессе.
Кормак вздохнул.
— Я куплю билет на самолет.
— Только попробуй! У тебя работа. А у меня все нормально.
Ну вот опять. После смерти отца у мамы вечно было «все нормально», а стоило предъявить ей любые доказательства обратного, как она сразу не на шутку обижалась.
— Ну хорошо, — наконец произнес Кормак. — По крайней мере, ты в руках специалистов. Меня бы до такого дела все равно не допустили.
— Все нормально!
— Я бы, конечно, все равно тебя осмотрел…
— Это совершенно ни к чему. Я прекрасно себя чувствую!
— Которое запястье ты сломала? — уточнил сын.
— Правое, — призналась Брайди.
— Эх, мама! — покачал головой Кормак. — Ладно, попрошу заехать к тебе медсестру, которая меня заменяет.
— Видела я эту девицу, — произнесла миссис Макферсон. — Ну и волосы у нее! Прямо грива!
— Все так говорят, — ответил Кормак.
— А еще она довольно высокомерная.
— У тебя все, кто не из Кирринфифа, высокомерные! Помнишь, какого мнения ты поначалу была о владелице книжного фургона?
— Ну да, Нина оказалась вполне себе ничего.
— Вот именно! — подхватил Кормак. — Уверен, Лисса тоже хороший человек.
— Посмотрим, — протянула Брайди.
Вот так и получилось, что в понедельник утром Кормак написал Лиссе очень вежливое письмо с просьбой навестить его маму.

Лиссу невольно охватило любопытство. Макферсон завалил ее забавными картинками, но о себе почти ничего не рассказывал. Не то чтобы девушка много о нем думала, но, когда живешь в чужом доме, становится интересно, что за человек его хозяин. Это абсолютно естественно. Даже в таком аккуратно убранном коттедже порой улавливаешь запах лосьона после бритья, чужого шампуня, чужих наволочек. Нет, Лисса не рылась в вещах Кормака, но, признаться, подобное желание ее посещало.
Она получила у Джоан информацию о пациентке. Вроде бы ничего, требующего особого внимания: шестидесятичетырехлетняя женщина, в целом здоровая и крепкая, сломала запястье, упав с велосипеда.
По пути Лиссу одолела легкая нервозность. Она позвонила в дверь маленького и аккуратного каменного домика Викторианской эпохи с аркой над крыльцом и живописной садовой дорожкой, но ей никто не открыл. Тогда медсестра прошла вдоль ограды в безупречно ухоженный сад за домом. Безукоризненно ровные ряды нарциссов, колокольчиков и кустов рододендрона выстроились плотным строем, а газон был подстрижен травинка к травинке, будто хозяйка ползала по лужайке с маникюрными ножницами.
Брайди Макферсон пыталась выдернуть сорняк одной рукой. Вторая висела на перевязи. Как бы женщина не потеряла равновесие.
— Здравствуйте! — произнесла Лисса, стараясь не напугать ее.
Миссис Макферсон все равно вздрогнула и выпрямилась:
— Добрый день!
— Я Алисса Уэсткотт, патронажная сестра. Меня прислали проверить, как вы себя чувствуете.
Мать Кормака оказалась невысокой, с коротко, по-мужски, подстриженными седыми волосами стального оттенка. Во всем ее облике не было ни малейших признаков женского тщеславия. Хозяйка дома устремила на Лиссу пристальный взгляд:
— Да, я знаю. Вы временно замещаете моего сына. Только не пойму, зачем вы ко мне приехали.
— Ну… таков порядок.
— У меня всего лишь запястье сломано! Или вы мне леденец дать собираетесь?
— Нет. Но если хотите…
— Может, я теперь старухой считаюсь? Заберете в дом престарелых, где даже горячую ванну принять нельзя: это, видите ли, технике безопасности противоречит!
Лисса покачала головой.
— Кормак попросил вас проведать, — честно ответила она. — Он очень за вас волнуется.
— И поэтому прислал шпионку?
Но все же миссис Макферсон провела Лиссу в дом через узкие стеклянные двери, встроенные в заднюю стену коттеджа. Девушка на секунду задержалась на улице.
— У вас очень красивый сад, — похвалила она.
— По-вашему, это разумно — так разбазаривать ресурсы Национальной службы здравоохранения? — между тем ворчала Брайди.
Лисса заметила, что чайник хозяйка наполнила с трудом. Убедившись, что Брайди благополучно поставила его на плиту, медсестра осмотрелась по сторонам. Повсюду фотографии маленьких мальчиков. А Лисса и не знала, что у Кормака есть братья. Три светловолосые головы, три беззубые улыбки. Трудно угадать, который из мальчиков — Кормак. Спросить Лисса почему-то постеснялась. У нее и впрямь возникло такое чувство, будто она шпионит за человеком, вот только не за Брайди, а за кое-кем другим.
Наконец хозяйка заварила чай.
— Можете пошевелить пальцами? — спросила Лисса, взяв Брайди за руку. — А теперь попробуйте сжать мою руку вот тут… и тут… Хорошо. Отлично.
Далее настал довольно деликатный момент.
Лисса наклонила голову, чтобы понюхать повязку, проверяя, нет ли признаков нагноения. Главное — не дать больному понять, что ты делаешь.
— Вы меня что, нюхаете? — сердито спросила Брайди.
— Ну как, нравится Кормаку в Лондоне? — быстро сменила тему Лисса.
Брайди пожала плечами:
— Откуда мне знать? Он ведь живет у вас в доме?
— Точнее, в моей комнате, — ответила девушка и пояснила: — У меня комната в общежитии для медсестер. Конечно, по сравнению с его коттеджем небо и земля…
— В общежитии для медсестер? Сейчас лопну от гордости, — сухо произнесла Брайди.
Лисса заметила фотографию интересного мужчины в парадной военной форме. Он выглядел очень нарядно: даже без меховой шапки с ремнем под подбородком не обошлось. По обе стороны от красавца стояли родители: Брайди, выглядевшая помоложе, чем сейчас, и сгорбленный мужчина.
— Это Кормак? — спросила Лисса.
— Нет. — Тон собеседницы чуть смягчился. — Это Роудон, мой старший сын.
— Он служит в армии?
— Кормак тоже раньше служил. А теперь нашел занятие поважнее и удостоился жить в общежитии для медсестер! — В голосе Брайди прозвучала боль.
— Кормаку не нравилось на военной службе? — осторожно поинтересовалась Лисса.
— Армия не всем по плечу, — резко бросила Брайди. — Кормак, видно, пошел в отца.
После чего резко сменила тему:
— Ну что, разобрались с моим сломанным запястьем? Вот и молодец. Поставьте у себя в бумагах галочки возле девяноста пяти пунктов, дайте парочку бесполезных советов и езжайте, куда ехали. Договорились? Я занята.
Но богатый опыт наблюдений за людьми подсказывал Лиссе, что делать Брайди абсолютно нечего. Да и в доме царил идеальный порядок.
— Вам есть кому помочь?
— А как же, — ответила пожилая женщина. — Мы же в Кирринфифе. Здесь все друг другу помогают. На этот счет можете быть спокойны. Это у вас, англичан, дружить не принято, а у нас дружба не пустой звук.
— Хорошо, — признала поражение Лисса. — Тогда передам Кормаку, что у вас все в порядке.
Брайди фыркнула:
— Только смотрите не отвлекайте его понапрасну. Он там, в общежитии для медсестер, ужасно занят: целыми днями бумажки заполняет.
Такой реакции Лисса не ожидала. Она выглянула в окно и посмотрела на красивый ухоженный сад. Пара скворцов что-то клевала на лужайке. Девушка встала.
— Запястье заживает правильно, беспокоиться не о чем, — проговорила Лисса. — Хотите, скажу Кормаку, что навещаю вас каждый день, а сама не буду приезжать?
Брайди улыбнулась:
— То что надо.

Невероятно, но факт: Лисса почти ничего не узнала о Кормаке и все же после визита к его матери ощущала удовлетворение. Когда тебе тяжело, жизни других людей кажутся простыми и счастливыми. Вот почему удалиться из «Инстаграма» оказалось хорошей идеей. Лисса, конечно, сочувствовала Кормаку — еще бы, с такой ворчливой мамашей! — и все же теперь у них появилось кое-что общее. Ее собственная мама тоже ждала от дочери большего. Приятно было осознавать, что Лисса не одна такая.
Она написала Кормаку:
✉ С Вашей матерью все в порядке. А она у Вас большая поклонница армии.

           ✉ Что правда, то правда.

И всё. Но Лисса тему в покое не оставила.
✉ А сколько Вы прослужили?

           ✉ Восемь лет.

✉ Долго! А почему ушли в отставку?

           ✉ А Вы почему ушли из отделения экстренной помощи?

✉ Откуда Вы знаете?

           ✉ Ким Анг рассказала.

✉ Так нечестно!

           ✉ Честно! Вы же ходили домой к моей матери.

✉ Вы меня сами об этом попросили!

Разговор становился все более личным. Лисса вдруг забеспокоилась, что зашла слишком далеко. В конце концов, она сейчас сидит в доме Макферсона. У них строго деловая переписка, личным вопросам здесь не место.
Волнуясь, что обидела Кормака, девушка поспешила сменить тему.
✉ Как сходили к Линделлам?

Кормак мысленно застонал. Но, по крайней мере, разговор опять вернулся в безопасное русло. А то он и впрямь чувствовал себя не в своей тарелке. Кто знает, что мать сказала Лиссе? И что она говорит всем остальным знакомым? Мама представления не имеет, что ему пришлось пережить. И Лисса тоже, и Эмер. Никто этого не знает.
Кормак вынырнул из воспоминаний и вернулся к неприятностям сегодняшнего дня.
           ✉ Это было ужасно.

✉ Понимаю.

Удивительно: Кормак как раз думал о том, сколько сюрпризов преподнес ему Лондон. Город оказался совсем не таким, как он ожидал. В газетах все время пишут про плохую экологию и преступность, но Кормаку в глаза бросилось другое: впечатляющие контрасты, которые он замечал каждый день. Здесь мирно уживаются друг с другом разные слои истории: Римская стена окружает Сити, а на дне Темзы скрываются старинные монеты и другие сокровища с бортов бесчисленных судов, проплывших по реке за две тысячи лет. Современные охотники за предметами старины ищут эти клады, вооружившись металлодетекторами. В Лондоне есть все: от сверкающих стеклянных башен, где разместились офисы международных корпораций, до прекрасно сохранившихся домов георгианской эпохи, в которых когда-то жили ткачи и ремесленники. Проходя мимо, молодой человек заметил старинное здание, где делали гербы для крупнейших торговых домов города.
Кормак приехал в этот район к больной и, как всегда, добрался раньше времени. Поэтому у него появилась возможность полюбоваться на великолепный комплекс исторических зданий «Чансери Иннс» с их фонтанами, садами, загадочными магазинчиками, где продавали парики и ручки, и указателями вроде «Контора йомена». Макферсон никогда не интересовался историей, но даже он был поражен до глубины души, когда прочел на красном кирпичном здании Мидл-Темпл-холла неброскую, скромную табличку, сообщавшую, что в этих стенах в первый раз поставили на сцене «Двенадцатую ночь» Уильяма Шекспира. Потом Кормак прошел мимо знаменитой круглой церкви тамплиеров с девятью мраморными фигурами, распростертыми на полу и обозначающими могилы рыцарей.
Кормак будто перенесся в волшебную страну: в столице за каждым углом подстерегали чудеса. Но история, международная торговля и имперское величие давили здесь тяжелым грузом. Наверное, поэтому из Лондона казалось, что совершенно естественно — даже необходимо! — отправить молодых парней из городков и деревень вдали от Вестминстера сражаться и умирать в чужом краю посреди пустыни.
Вот почему к следующей пациентке Кормак пришел задумчивым, а то, что произошло дальше, это настроение только усугубило.
Сам дом оказался потрясающе красивым. Он притаился на тихой уютной улочке там, где высокие башни из стали встречались с георгианскими оазисами Шордича. Большие широкие окна, аккуратные горшки с лавандой и маленькими апельсиновыми деревцами, отполированные до блеска панели старинного стекла в свежевыкрашенных бледно-зеленых рамах. Особняк был отреставрирован с безупречной тщательностью. Кормаку оставалось только гадать, сколько денег ушло на ремонт. Он еще раз проверил адрес. Нет, ничего не перепутал, приехал куда надо.
Дверь открыла эффектная женщина с загорелой кожей и длинными светлыми волосами, спадавшими по спине красивого длинного платья. День выдался солнечный, и казалось, что хозяйка особняка сияла в золотистых лучах.
— Вы из больницы?
Кормак показал ей бейджик.
— Вы точно не соцработник?
Слово «соцработник» не вязалось с аристократическим выговором. По опыту Кормака, дамам такой внешности, живущим в домах стоимостью в несколько миллионов фунтов, про соцработников говорить не приходится, потому что они никак не взаимодействуют с социальными службами.
— Нет, я просто патронажный медбрат, — ответил Кормак, едва удержавшись, чтобы не прибавить «мэм»: так повелительно звучал тон хозяйки.
Та вздохнула:
— У вас там целая шпионская сеть. Обо всем друг дружке докладываете.
Макферсон наморщил лоб и попытался вообразить этот тайный заговор.
— Извините, я не вовремя? — спросил он.
Женщина невежливо пожала плечами и впустила его.
Внутри особняк оказался еще красивее, чем снаружи. Архитектор поработал на славу. Плавные, изысканные линии, и все пространство наполнено светом. На столиках высились стопки массивных и явно дорогих альбомов по искусству. На стенах висели полотна абстракционистов. Кормак разглядывал картины с новым, недавно пробудившимся интересом.
Не дом, а островок элегантности. Будто ожившая фотография из журнала про дизайн интерьеров. В просторной, залитой солнцем кухне, находившейся в пристройке в великолепном саду, молодой человек заметил открытые нараспашку раздвижные двери. Здесь рукотворная красота и все прелести природы гармонично дополняли друг друга. Вздрогнув, Кормак вдруг сообразил, что услышал щебет птиц и жужжание пчел в первый раз с тех пор, как уехал из Кирринфифа.
Высокий, очень импозантный мужчина в очках в черепаховой оправе и безупречно выглаженной льняной рубашке готовил в блендере зеленый сок. При появлении медика хозяин выключил блендер и рассеянно улыбнулся.
Вместе мужчина и женщина производили потрясающее впечатление: такая высокая красивая пара — ни дать ни взять близнецы! Могли бы сниматься для рекламы.
— А где моя пациентка? — робко спросил Кормак.
Хозяйка устало закатила глаза:
— Да все с ней нормально.
И повела Кормака на второй этаж. Они проходили мимо картин и книжных полок, дорогих светильников и блестящих панелей полированного дерева. Повсюду ощущалось благоухание ароматических свечей.
Вот они вошли в красивую спальню, стены которой были расписаны вручную. Под потолком тянулись фризы с многочисленными цветами и танцующими феями. На полу мягкий светлый ковер. Огромное кресло, повсюду книги и игрушки, у окна огромный кукольный дом. Не комната, а мечта любой маленькой девочки.
Но фигурка, лежавшая на кровати, вызывала только жалость.
На вид девочке было лет восемь или девять. Вся мокрая от пота, с ярко-красным лицом, по всему телу сыпь. Стараясь не показывать, в какой ужас его привела эта картина, Кормак глядел на больную. У изголовья кровати сидела служанка-филиппинка. Она достала из миски с ледяной водой кусок ткани, отжала его и положила компресс ребенку на лоб.
Кормак подошел к девочке.
— Здравствуй… Титания, — с легкой запинкой произнес он. Только бы правильно выговорить имя! — Я Кормак, медбрат. Пришел тебя проведать.
В ответ ребенок разразился слезами. Макферсон осторожно измерил больной температуру, потом повернулся к матери.
— Ибупрофен давали? — спросил он как можно более мягко.
— Нет! — возмутилась женщина. — Это мой ребенок! Мне лучше знать, что нужно девочке! Я лечу ее гомеопатическими средствами!
— Гомеопатия может быть очень полезна, — произнес Кормак, хотя сам вовсе так не считал. — Если сочетать ее с другими методами. Ибупрофен хорошо помогает снизить жар.
— От вас я ничего другого и не ждала, — прошипела дама. — Ясное дело, вы участник всемирного заговора фармацевтических компаний.
«А жаль, что я не заговорщик. Может, в этих фармацевтических компаниях хоть иногда повышают своим подручным зарплату», — с мрачным юмором подумал Кормак.
Куда девалась величественная красота хозяйки! Теперь ее лицо исказила напряженная, подозрительная гримаса.
— Вы даете ей много пить?
— Да! — с победным видом объявила женщина. — Это «Кона Нигари». — Она показала медбрату какую-то экзотического вида бутылку. — Воду набирают из гавайского источника, там она самая чистая в мире. Мы специально заказываем, ее нам доставляют на самолете. Ради нашей драгоценной Титании мы готовы на все.
Женщина поглядела на дочь с улыбкой Мадонны, но к девочке даже не прикоснулась.
Кормак обтер пациентке лоб и поправил ей подушку.
— Ты скоро поправишься, — пообещал он жалобно стонавшему ребенку. — Да, болячка неприятная, но ничего, пройдет. Скоро опять будешь смотреть мультики.
— Вообще-то, мы считаем, что излучение, исходящее от экрана, губительно для детей, — резко возразила мать. — Мы не одобряем всю эту современную технику.
Кормак ясно видел ее мужа с мобильным телефоном, но счел за лучшее промолчать. Вместо этого сделал необходимые записи, убедился, что жар у Титании немного спал и что она, по всей видимости, выздоравливает. Но смотреть, как ребенок мучается, хотя его страдания можно облегчить, было просто невыносимо.
Кормак не удержался и спросил (в конце концов, это его профессиональный долг):
— Когда ваша дочь поправится, не хотите сделать прививки от других болезней?
— Корью болеют только один раз, — произнесла дамочка так, будто разговаривала с идиотом.
— Верно, — согласился Кормак. — А как насчет краснухи?
— Бог знает, что правительство подмешивает в эти вакцины! — почти прокричала хозяйка. — Вы аутистов когда-нибудь видели?
— Видел, и не раз.
— Если вы думаете, что я подвергну мою прекрасную дочь тому, что одобрило правительство — правительство! — то глубоко заблуждаетесь!
Лицо женщины покраснело как помидор. Теперь Кормак удивлялся, как мог считать ее красивой.
— Таким образом вы защитите от болезни других людей, кому прививки не сделали, — мягко произнес медбрат.
Собеседница уставилась на него и тихо произнесла:
— Вижу, мозги вам промыли основательно.
Ребенок в спальне застонал. Кормак вскинул руки, признавая поражение.
— Титании нужен отдых. Девочка идет на поправку.
— Ну разумеется! — выпалила хозяйка. — Ее ведь лечат натуральными природными средствами. Я лично этим занимаюсь!
Когда Макферсон ехал обратно в общежитие, большой город стал казаться ему чуть более хищным.
           ✉ Ребенок страдает зря! Из-за какой-то дуры, для которой медицинская наука, развивавшаяся столетиями, – пустой звук! Она, видите ли, сама все знает! Тупая, избалованная, зажравшаяся, оторванная от реальной жизни стерва!

Только через десять секунд после отправки сообщения Кормак сообразил, что…
           ✉ Черт! Это же официальный аккаунт Национальной службы здравоохранения!

Вот именно!

           ✉ Срочно удалите мое письмо!!! Пожалуйста!!! Скорее!!!

Сами знаете, какие у них там айтишники. Этим ребятам даже собственные коды расшифровать не под силу.

           ✉ Это верно. Но на всякий случай лучше подстраховаться!

Согласна.

В результате они обменялись номерами телефонов и перешли на переписку в «WhatsApp».

Глава 4

Джейк наконец набрался смелости и пригласил Лиссу на фермерские танцы, которые планировались перед приездом парка аттракционов. Джинти Макги очень разочаровало это его решение: настолько сильно, что она, увы, не удержалась от нескольких довольно резких высказываний. Суть их сводилась к тому, что если новенькая медсестра придет в парикмахерскую и попросит сделать ей ради особого случая роскошную прическу, то на помощь Джинти эта лондонская выскочка может даже не рассчитывать.
В здешних краях танцы считались большим событием. В соответствии со статистикой, согласно которой количество мужчин в Шотландии значительно превышает количество женщин, Джинти Макги уже раз пять приглашали составить им компанию застенчивые молодые люди, крепкие и румяные. Но это не имело для нее ни малейшего значения: эти парни Джинти нисколько не интересовали. Сердце девушки было отдано обаятельному темноглазому Джейку Инглису. Достаточно было вспомнить, как чудесно они провели время прошлым летом. Но теперь Джейк не замечает никого, кроме этой английской фифы. На экзотику, видите ли, потянуло! Все мужчины одинаковы.
В целом клиентки Джинти активно ее поддерживали. Если вы живете в маленьком городишке, портить отношения с единственной парикмахершей в высшей степени недальновидно. Лиссу все считали странноватой и немного высокомерной: можно подумать, эта девица все время куда-то спешит! Только и знает, что носиться туда-сюда! Да уж, англичане, они такие.
А теперь еще Джейк в состоянии легкого подпития сообщил всему пабу о своих намерениях пригласить Лиссу на фермерские танцы! Мало того что Кормак Макферсон подался на юг, так еще эта пронырливая особа очаровала самого завидного холостяка Кирринфифа. Мало ей в Лондоне парней. Как говорится, на чужой каравай рот не разевай!
Джейк попросил у приятеля номер мобильного Лиссы, но Кормак посчитал, что следует поставить девушку в известность.
           ✉ Джейк спрашивает у меня Ваш телефон.

✉ Так я и знала.

           ✉ Хочу уточнить: Вы не против?

✉ Нет, конечно.

«Конечно»? Кормак насторожился.
✉ Миссис Мюррей и какая-то сердитая парикмахерша говорят, что он в любом случае меня пригласит. Кстати, парикмахерша настолько сердитая, что я ее немного боюсь.

           ✉ Ее тут все побаиваются. Ну так что? Пойдете?

Сам Макферсон обожал фермерские танцы. Он с некоторой ностальгией вспомнил прошлый год, когда перебрал сидра и подарил Эмер то, о чем она мечтала уже несколько месяцев. Неспроста же она так часто проходила мимо его коттеджа при полном макияже! Кормак готов был первым признать, что он отнюдь не Мистер Совершенство, и тем не менее если девушки в него влюблялись, то всерьез.
✉ Даже не знаю. А Вы как думаете, стоит?

           ✉ Советую пойти. Танцы будут на ферме у Леннокса. У него всегда отличное угощение. Да и что тут сомневаться? Разве у Вас есть планы получше? Вот у меня в Лондоне выбор широкий.

✉ Намекаете, что Вас опять пригласили в частный клуб? Лихо Вы вписались в столичную жизнь.

Вообще-то, если уж на то пошло, Ларисса и впрямь ему писала, но Кормак сделал вид, будто не заметил. Частные клубы не для него. Однако Лиссе он об этом говорить не собирался.
           ✉ Вам тоже надо больше стараться, а то проиграете.

✉ Мы разве соревнуемся?

           ✉ Да, играем в игру «Чья стажировка лучше?».

✉ Нет такой игры!

           ✉ Все проигравшие так говорят.

Лисса поглядела на дисплей. Ей было и смешно, и немного досадно. Какая-то ее часть — совсем крошечная, малюсенькая частичка — надеялась, что Кормак приревнует к Джейку.
✉ Уговорили. Так и быть, схожу на эти ваши фермерские танцы. Как мне лучше одеться?

[image: ]
✉ Издеваетесь? И вообще, я выгляжу совсем по-другому.

           ✉ Рад слышать.

✉ А какая музыка будет? Шотландская народная? Всякое там «фидл-ди-ди» и «твидл-ди»? «Я бы миль пятьсот прошел» и всё в таком духе?

Кормак не ответил. «Неужели я его обидела?» — подумала Лисса.
Еще как обидела!

Не дождавшись от Макферсона сообщения, девушка окинула комнату взглядом и вдруг заметила то, на что раньше не обращала внимания: маленькую стереосистему. Такие дарят на день рождения четырнадцатилетним племянникам благонамеренные, но безнадежно отставшие от жизни тетушки. У Лиссы в свое время была точно такая же, причем того же производителя и той же модели. Но теперь она пылилась на чердаке в мамином доме. А рядом со стереосистемой Кормака выстроились в ряд CD-диски. Никакого крутого винила. Лисса вспомнила своих лондонских приятелей-хипстеров с их винтажными проигрывателями и привычкой покупать пластинки в несетевых магазинах. Неужели кто-то еще слушает CD? Лисса стала перебирать диски: «Runrig», «Orange Juice», «Deacon Blue», «Biffy Clyro», «Del Amitri», «Belle & Sebastian». Взяла один в руки. На фотографии двое одинаковых мужчин в очках играли на гитарах. «Понятно», — подумала Лисса.
✉ Можно, я послушаю Вашу музыку?

           ✉ Вы же не любите всякое «твидл-ди».

Значит, все-таки обиделся. Ох уж эти мужчины! Музыка для них — это святое. Вот если бы Кормак заявил, что терпеть не может музыку калипсо, которую исполняет ее мама, Лиссу бы это вряд ли задело… (Неправда: она уж точно была бы оскорблена до глубины души.)
✉ Хочу рискнуть, вдруг все-таки понравится?

           ✉ Не утруждайтесь понапрасну.

Девушка улыбнулась. Можно будет его поддразнить, когда они встретятся. Но тут Лисса вспомнила, что Кормак в Лондоне, а она в Кирринфифе, и единственное, что их объединяет, — это профессиональная стажировка. И, удивляясь самой себе, Лисса отправилась изучать свой скудный гардероб.
Джейк был очень рад, что Лисса согласилась, пусть даже ему теперь до конца жизни придется ходить плохо подстриженным. Макферсон терпеливо выслушивал хвастливые речи друга, хотя, если бы не его вмешательство, свидание могло бы и не состояться. Кормак не признавался не только Джейку, но и даже себе самому, как бы он хотел тоже пойти на эти танцы.

Лисса отправила Зои первое робкое сообщение. Да уж, непростое это дело — заводить новых друзей. Такое же смущение она испытывала, когда в четырнадцать лет решила позвать мальчика на свидание. Вот и в этот раз Лисса была готова к тому, что ответа не дождется. Но Зои написала ей сразу и пригласила девушку в свой особняк, чтобы вместе подготовиться к предстоящему мероприятию.
Рэмзи пообещал, что отвезет их к Ленноксу. Сам он на танцы не пойдет: мужчин там будет намного больше, чем женщин, а значит, им с Зои и пяти минут не дадут побыть наедине. Танцевать ее не пригласит только ленивый. Вдобавок при одной мысли, что все местные жители будут на него пялиться, делиться с ним свежими сплетнями, а за глаза сплетничать об их семье, мужа Зои бросало в дрожь. К тому же, чтобы разобрать, что ему говорят, Рэмзи придется сгибаться в три погибели, а у него от этого болит спина.
Единственная, с кем Рэмзи любил танцевать, — это Зои. Она такая миниатюрная, что поднять ее на руки совсем легко. Она обхватит его ногами за талию, а потом можно просто сразу унести ее домой, хотя местные этого определенно не одобрят.
Рэмзи улыбнулся, глядя на свою жизнерадостную, вечно чем-то занятую супругу. Зои всегда рада новым знакомствам. Что и говорить, они с ней полные противоположности. Наверное, поэтому Рэмзи так ее любит.

Глава 5

— Ты чего это такой мрачный? — требовательно вопросила Ким Анг, встретившись с Кормаком вечером в старом обшарпанном лифте. — Хоть бы улыбнулся мне для приличия!
— Извини, задумался, — произнес Кормак. — Скоро у нас дома танцы.
— Ха! Лиссу туда на аркане не затащить!
— Вообще-то, я ее уже уговорил. — Молодой человек даже слегка обиделся. — Она пойдет.
— Серьезно? Наша Лисса?!
— Ну да.
— На деревенские танцы?! — Ким Анг громко расхохоталась.
— Не вижу ничего странного, — бросил Кормак. — По-твоему, дискотеки бывают только в городе?
Девушка покачала головой:
— Да я не в этом смысле. Просто Лисса не любительница танцев. Пока не выпьет, с места не двинется. Она у нас очень застенчивая.
Макферсон удивился. Ему в голову не приходило, что лондонская медсестра может оказаться застенчивой. Если судить по переписке, то Лисса такого впечатления не производила. Впрочем, они ведь ни разу не общались лицом к лицу.
Кормак и Ким Анг вошли в унылую комнату отдыха. Ким Анг окинула ее критическим взглядом. И вдруг предложила:
— Может, тоже устроим вечеринку в шотландском стиле?
Кормак искоса глянул на нее:
— Ты это серьезно?
— Ну да! Прямо здесь! Если заранее договориться, нам дадут разрешение. Заодно и заработаем. Можно организовать бар.
— И кто, интересно, придет на кейли[12] в общежитие для медсестер?
— Да все пьяные шотландцы Лондона! Уж поверь, их здесь полным-полно.
Кормак задумался.
— Я нарисую афиши.
— Дашь мне несколько экземпляров, — распорядилась Ким Анг. — Отнесу их в больницу.

Народ откликнулся на их идею быстро и с энтузиазмом, отчасти потому что с Ким Анг легче согласиться, чем спорить. Билеты разлетелись моментально. Кормаку даже хватило денег, чтобы нанять небольшую музыкальную группу с ведущей: надо же объяснить людям, что положено делать на кейли. В качестве угощения Кормак запасся песочным шотландским печеньем и карамельными вафлями.
Ким Анг взяла на себя декор. При помощи нескольких ярдов ткани в шотландскую клетку, лент и огромного количества маленьких свечей из «ИКЕА» девушка невероятным образом преобразила обшарпанную комнату отдыха, включая ее видавшие виды столы, в нечто волшебное. Участники вечеринки начали стекаться с семи часов вечера. Кормак даже представить не мог, что в Лондоне так много шотландцев. Хотя большинство приехали из Глазго или Эдинбурга, приятно было видеть рыжие волосы и веснушки и слышать родную речь, громкий смех и словечки вроде «простофиля» и «охламон».
Но еще тут собрались все медсестры из общежития, а в больнице работали люди из разных стран мира. Смеющиеся и радостные, они подходили к Кормаку и рассказывали о праздниках у себя на родине.
Музыкальная группа расположилась в углу, а ведущая отлично справлялась со своими обязанностями. Она поставила медсестер в пары с шотландцами, которые разучивали народные танцы в школе и знали каждое движение, и дело пошло как по маслу.
В сиянии огней Надика из Шри-Ланки кружилась в шотландской кадрили, а санитар Тэм Ликвуд, гордый уроженец Гована[13], держал ее крошечные ручки в своих медвежьих лапах. Пришли хирурги-консультанты: худые, аскетичного вида мужчины, которые когда-то грызли гранит науки в продуваемых холодными морскими ветрами Абердине и Сент-Андрусе. Молодой рентгенолог из Элгина привел все отделение. Группа медсестер из Глазго, подружившихся во время учебы и вместе переехавших в Лондон, окружила Кормака и ворковала над ним, будто над хорошеньким щеночком. Наверное, на пациентов такая манера действует успокаивающе. А еще одна молоденькая медсестричка по имени Ясмин, которую все называли просто Яззи, каждый раз умудрялась оказаться рядом с Макферсоном именно в тот момент, когда ему нужна была партнерша для танца.
Ким Анг надела желтое платье с тартаном[14] клана Бьюкенен. Этот орнамент настолько ярок, что многие потомки Бьюкененов, приехавшие в Шотландию, чтобы узнать о своих предках, при виде него разворачивались и спасались бегством. Еще Ким Анг украсила прическу крупными бантами с тем же рисунком. Таким образом, затеряться в толпе у нее не было никаких шансов. Ким Анг радостно кружилась в объятиях чуть оробевшего санитара по имени Пётр и явно вовсю наслаждалась вечеринкой. Кормак улыбнулся.
Когда для танца «Лихой белый сержант» потребовался третий партнер, Кормак решил выбрать на эту роль Чи Ли. Эта девушка жила в комнате дальше по коридору, и раньше Макферсон с ней даже не здоровался, но теперь, в ярко-красном платье в шотландскую клетку, она вдруг показалась ему удивительно красивой. А уж как изящно танцевала!
Кормак с удовлетворением окинул взглядом комнату отдыха и постарался запечатлеть эту картину в голове, чтобы потом набросать и отправить рисунок… Странно. С чего вдруг он вспомнил о Лиссе? Кстати, интересно, как она проводит время на танцах в Кирринфифе?

Глава 6

А Лисса в это время сидела прямо на голой земле, раскинув вокруг подол юбки, и хохотала во весь голос. В ее защиту можно сказать, что она не подозревала, насколько крепко бузинное вино: на вкус оно напоминает лимонад. Предостерегающе-обеспокоенные взгляды Зои не помогали.
Как давно Лисса не позволяла себе оторваться на всю катушку! Если не считать круживших повсюду мелких насекомых, вечер выдался просто чудесный. Девушка никак не могла поверить, что уже далеко за полночь. Было так светло, что она готова была поклясться: сейчас часов шесть вечера, не больше, хотя часы доказывали обратное.
Собрался весь городок. Повсюду мелькали разноцветные килты. Люди смеялись и веселились на всю катушку. Кейли в амбаре у Леннокса устраивали неоднократно, поэтому к грязи успели привыкнуть. Тут уж ничего не поделаешь: остается лишь смириться с тем, что перемажешься с ног до головы.
Тяжелое солнце медленно, неторопливо спускалось к горизонту, а его лучи лились с неба, будто сироп. Мошкара жужжала и гудела. Скрипки играли все задорнее. Высокая трава задевала лодыжки. Бузинное вино смахивало на чистый нектар. Короче говоря, в такой волшебный вечер даже нервная и слегка закомплексованная жительница Лондона — так себя описывала собравшимся Лисса — не могла не пуститься в пляс.
На соломенном настиле перед амбаром Джоан задорно отплясывала с ветеринаром Себастьяном. И это притом что в обычной жизни он был ее заклятым врагом: Джоан постоянно ставила под сомнение его диагнозы и сеяла смуту среди его пациентов. Но теперь они радостно исполняли тот же рил, который в этот момент танцевали в пятистах милях к югу, в общежитии для медсестер.
Контраст между двумя праздниками был разительным. В Лондоне люди разных национальностей и профессий пробовали что-то новое и веселились от души. Здесь же кейли считался делом серьезным, почти как спортивный матч. Скрипачи, ни разу не сбившись, играли стремительно-быстрые мелодии. Ведущий отсутствовал. Музыканты лишь коротко объявляли: «Летучий шотландец!» или «Камберлэнд-сквер, восемь!» — и люди тут же расходились и становились новыми парами или группами. Застенчивым подросткам не давали подпирать стену и тоже вовлекали их в общее веселье.
Лиссу окружили вниманием. К ней подходил Леннокс с маленьким Джоном на плечах. Плясать он не любил, поэтому нисколько не возражал против того, чтобы постоять в стороне. Потом Зои познакомила гостью со своими друзьями Агнешкой и Мардо. Музыка придала Лиссе смелости, и она решила станцевать все танцы до единого. Для нее это было просто чистое удовольствие, без напрасного выпендрежа и траты денег (за вход брали пять фунтов, за бокал бузинного вина — один фунт). Не было нужды напяливать на себя дорогущие наряды, которые утром придется возвращать обратно в магазин. Или выстаивать под дождем нескончаемую очередь в модный ресторан, и все лишь ради того, чтобы тебя втиснули в угол и заставили заплатить бешеные деньги за булочку бао.
Да, здесь люди тоже фотографировались, но на снимках они искренне смеялись, а не позировали для «Инстаграма», сложив губы уточкой, и не переснимали один и тот же ракурс по сто раз. Когда веселишься от души, то просто жаль тратить время на такие вещи. До того ли, когда с неба льется густое, как сироп, золотистое сияние, а барабан, скрипка и контрабас так и зовут танцевать?
А потом на траву рядом с Лиссой упала тень. Это подошел Джейк. На нем были белая хлопковая рубашка с открытым воротом и килт в светло-зеленую и серую клетку. Вот бы сюда Ким Анг! Подруга бы от избытка чувств в обморок грохнулась. Конечно, в Шотландии мужчинами в национальных костюмах никого не удивишь, но это не делает их менее сексуальными.
— Стой, — с улыбкой велела Лисса и достала телефон. — Дай я тебя сфотографирую. Ты прямо как персонаж из сериала «Чужестранка».
Молодой человек смущенно улыбнулся, но в душе возликовал: комплимент его порадовал. Джейк заметил рядом с Лиссой пустой бокал из-под бузинного вина. Надо ее предупредить, чтобы не увлекалась.
— Готово. Сейчас отправлю, — объявила Лисса.
— Хочешь, сфотографируемся вместе? — предложил Джейк. — Эй, Джинти, сфоткаешь нас?
Джинти изменилась в лице, но послушно шагнула вперед. Она бы с радостью запечатлела соперницу в нелестном виде, но Лисса была так счастлива и беззаботна, так упивалась новообретенной внутренней свободой, что с ее лица не сходила улыбка. Солнце красиво просвечивало сквозь подол ее легкого платья в цветочек. Довольный Джейк деликатно приобнял девушку, чуть касаясь ее локтя. Джинти едва не швырнула мобильник в эту сладкую парочку.
— Ух ты! — восхитилась Лисса и незамедлительно отправила фото Ким Анг.

— Какая прелесть! Ты только взгляни! — воскликнула Ким Анг, раскрасневшаяся и взмокшая после танцев.
Она протянула свой телефон Кормаку. Ей даже в голову не приходило, что раньше он ни разу не видел фотографий Лиссы. Снимать всех и вся было одним из основных жизненных принципов Ким Анг.
Кормак посмотрел на экран и чуть вздрогнул. Выходит, кудрявые волосы Лиссы он нарисовал правильно.
Ну что ж, остается только порадоваться за Джейка. Похоже, эти двое счастливы вместе.
— Так вот она какая. В первый раз ее вижу, — произнес Кормак.
Ким Анг сердито зыркнула на него:
— Ты что, даже в «Инстаграме» на нее не подписался? Впрочем, у Лиссы страница скучная.
Страницу самой Ким Анг можно было назвать какой угодно, но только не скучной.
— Социальные сети — это не мое, — застенчиво ответил Кормак.
— Неужели не интересно? Ты же спишь в ее кровати!
— А? Ну да, — рассеянно произнес он, не сводя глаз с фотографии.
Солнце светит Лиссе в лицо, и она чуть щурится. Ах, какая улыбка!
Дисплей телефона погас, и Макферсон нехотя вернул его владелице.
По описаниям Джейка он примерно представлял, как выглядит Лисса. Но судя по ее мейлам и сообщениям, кратким и порой саркастичным, у Кормака сложилось впечатление, что она гораздо более… как бы это сказать?.. зажатая, что ли. А девушка на фото — она же просто сияла!
— Какая она счастливая! — проговорила Ким Анг. — Это хорошо. Давненько Лисса не была в хорошем настроении.
— Да, — согласился Кормак. — Это хорошо.
Они с Ким Анг тоже хотели сфотографироваться вместе и отправить ответный снимок, но Ким Анг все не нравился ракурс, а после девятой попытки Макферсона отвлекли: пора было платить персоналу бара. В общем, до снимка дело так и не дошло.
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Лисса упала, встала и продолжила танцевать. Ей все казалось, будто она еще трезвая и полна сил, потому что до сих пор не стемнело. Однако остальные уже начали расходиться. Но Лиссе хотелось кружиться в танце не переставая. Лучшего способа сбросить груз тревог не найти!
Наконец оркестр грянул «Auld Lang Syne»[15], а когда музыка стихла, Лисса наконец почувствовала холод весенней ночи и поежилась. Джейк тут же стянул с тюка сена одно из одеял и набросил девушке на плечи. Она улыбнулась и поблагодарила его.
Лисса огляделась по сторонам. Застенчивые подростки осмелели и теперь вовсю целовались у амбара. Припаркованные машины исчезли, а с дальних полей доносилось мычание потревоженных коров.
— Проводить тебя до дома? — предложил Джейк и протянул Лиссе большой стакан воды. Девушка осушила его одним глотком.
— Ой, спасибо, — произнесла она. — Как раз то, что мне было нужно.
— Бузинное вино — штука крепкая, — пожал плечами Джейк.
— Это точно, — согласилась Лисса.
Наступила в глубокую грязную канаву и едва не споткнулась. Джейк ее поддержал, а когда Лисса снова обрела равновесие, руку убирать не стал.
— Вижу, ты хорошо повеселилась, — заметил он.
У Лиссы еле ворочался язык. Так бывает, когда хочешь что-то сказать, но подзабыла, как изъясняться внятно, и все же твоя мысль так важна, что ты должна поделиться ею прямо сейчас. Другими словами, Лисса была пьяна. Между тем над головой зажигались яркие огоньки звезд.
— Да, — подтвердила девушка. — Очень хорошо. В первый раз… я в первый раз не… — Она набрала полную грудь воздуха. — В общем, мне полегчало. Я жила моментом. Не волновалась, не боялась каждую секунду. Не тряслась, как бы чего не случилось.
— Может, это тебе бузинное вино помогло? — с улыбкой спросил Джейк.
— Да… то есть нет! — строго возразила Лисса. — Просто, когда танцуешь, больше ни о чем другом думать не можешь. А то перепутаешь движения и собьешься с ритма.
Лисса только и делала, что путала движения и сбивалась с ритма, однако молодой человек деликатно промолчал.
— Ты просто танцуешь, и точка, — продолжала она. — У тебя получается все лучше и лучше, тебе становится весело, это ни на что не похоже, а все остальное отступает: есть только ты и танец, и больше ничего.
Лисса попыталась исполнить пируэт прямо посреди дороги. Джейк снова вовремя ее поймал.
— Ой! Извини! — воскликнула девушка, только тогда сообразив, что едва держится на ногах. — Раньше мне было очень тяжело, — прибавила она.
— Да, Кормак рассказывал, — кивнул Джейк.
Такого ответа Лисса не ожидала. Вдруг она поняла, что хотела бы излить душу Кормаку. Рассказать, что ее расшатанная нервная система приходит в норму, что теперь ее уже больше не раздражают все и вся. Лисса достала телефон, но, когда выяснилось, что буквы на дисплее она может прочесть, только если закроет один глаз, от этой затеи пришлось отказаться.
Наконец они с Джейком дошли до двери маленького коттеджа. На клумбах у крыльца уже начали зацветать розы.
— Спасибо, — произнесла Лисса. — Вот что я хотела тебе сказать. Спасибо!
Она поглядела на Джейка, но он сразу заметил: мыслями девушка где-то далеко. Не говоря уже о том, что она явно перебрала. Нет, рассудил молодой человек, пытаться поцеловать ее сейчас совершенно неуместно. Пусть даже ее глаза сверкают, а губы широко улыбаются, но завтра Лисса пожалеет обо всем, что позволила себе сегодня. А Джейк очень хотел продолжить знакомство с Лиссой завтра, а если получится, то и потом.
— Выпей воды, — посоветовал он, снимая с ее плеч одеяло. Занести его Ленноксу можно и завтра. — И побольше. А еще прими аспирин.
В этот момент Лисса готова была поклясться, что в воздухе проскочила волшебная искорка. С языка уже рвались слова: «Эх, была не была! Дай мне снова почувствовать себя юной. Верни мне бесстрашие, которое я утратила после всего, что видела. Верни беззаботность. Не хочу все время тревожиться, бояться и беспокоиться из-за того, что обо мне подумают окружающие. Просто подари мне сегодняшнюю ночь, светлую и теплую. Я хочу мужчину в килте, пару скрипок, бокал сладкого бузинного вина и танцевать, танцевать…»
Джейк прочел эти мысли в глазах Лиссы. Но он понимал — во всяком случае, догадывался, — что в этот момент на его месте мог быть кто угодно: ее охватило опасное, бесшабашное настроение.
Джейк вынужден был признать, что Лисса ему очень нравится. Меньше всего он хотел, чтобы она проснулась с гудящей головой, полная сожалений и стыда, а потом избегала его из-за одного безумного ночного порыва.
— Ложись спать, — велел Джейк. — Как-нибудь на неделе встретимся, попьем кофе.
Девушка ответила игривой улыбкой. Джейк торопливо отвернулся: а то, чего доброго, не выдержит и войдет с ней в дом. И кстати, это дом Кормака, напомнил он себе.
Увы, подумала Лисса, пытаясь почистить зубы: этот процесс вдруг стал для нее неожиданно долгим и трудным. Конечно, жаль, что она утратила способность покорять мужчин, но все же… Лисса выпила пинту шотландской воды, от чьей ледяной свежести аж дыхание перехватывало. И тем не менее сегодняшний вечер прошел прекрасно. Казалось бы, всего лишь скромные фермерские танцы в глуши, на берегу шотландского озера. Но для Лиссы они значили нечто гораздо большее.

А тем временем в пятистах милях к югу Кормак закончил прибираться в комнате отдыха. Ее однотонные стены смотрелись еще более уныло после того, как сняли ленты и задули свечи. От восхищенных гостей не было отбоя: все взахлеб рассказывали, как чудесно повеселились, приглашали Кормака выпить или (в случае особенно празднично настроенной группы испанских медсестер) подняться к ним в комнату. Без больничной формы девушки оказались знойными красотками, но Кормак отказался. Все это время Яззи жадно ловила его взгляд.
Макферсон вежливо растягивал губы в улыбке, а потом отправился к себе и лег спать. В ушах звучал бой барабанов, а перед глазами стояла присланная Лиссой фотография. Кормак попытался мысленно нарисовать ее портрет, но никак не мог ухватить суть.
В дверь кто-то робко постучал. Сонно моргая, он поплелся открывать. На пороге стояла Яззи. И внезапно на Кормака нахлынуло сразу множество чувств: одиночество, пустота, грусть, тоска по дому, растерянность. Поэтому он позволил Яззи войти.
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Кормак не ожидал, что в Лондоне воцарится подобный зной. Просто смешно: в Англии жарче, чем в Испании! Почти как в… Но о военной службе Кормак вспоминать не хотел. С тех пор он не любил жару и относился к такой погоде с подозрением, будто ждал подвоха. А в лондонском воздухе и вовсе ощущалось напряжение. От мусорных баков исходило зловоние. Горожане высыпали на улицы, и в столице стало еще многолюднее. Пока что лондонцы умудрялись не вторгаться в личное пространство друг друга, но обстановка все больше накалялась. Из открытых окон машин грохотала музыка: рокочущие басы было слышно за милю. Компании молодых людей пили пиво, сидя прямо на тротуарах перед барами (внутри свободных мест не было). Иногда ребята вели себя агрессивно и орали на проезжавшие машины или провожали окриками девушек.
Все это действовало на Кормака угнетающе. Он даже не представлял, что лето может быть таким. В общежитии для медсестер кондиционеры отсутствовали, поэтому Кормак всю ночь спал с открытым окном. Вернее, пытался уснуть под вой полицейских сирен, шум вертолетов, громкие голоса и музыку. Вдобавок с улицы внутрь проникал запах барбекю.
Разве можно постоянно жить друг у друга на головах? Так и свихнуться недолго. Макферсон от природы был человеком спокойным, но даже ему подобная обстановка действовала на нервы. Пациенты стали капризными и постоянно жаловались: на жару, плохое самочувствие, работу медиков и вообще на все подряд. Те, кто не мог выходить из дома, страдали от духоты и мечтали о свежем воздухе, но где же его взять? Кормак старался быть особенно добрым и внимательным и не раздражаться, когда асфальт на дорогах почти плавился под колесами, а водители орали друг на друга. Любая пробка или авария грозили всплеском агрессии.
Кормак в первый раз заскучал по дому. Не радовали даже новые лондонские впечатления, хотя теперь он непринужденно прогуливался южному берегу Темзы и переходил через Тауэрский мост, совсем как местные жители.
Робби он не встречал целую неделю, хотя высматривал его каждый день. И вот наконец в одном из подземных переходов заметил свои старые кроссовки.
— Привет, — поздоровался Кормак.
— И тебе привет, — ответил Робби.
— Как дела?
Кормак не забыл, что Робби не притронулся к его кошельку. До чего, наверное, тяжело человеку, у которого ничегошеньки нет, устоять перед таким соблазном. Но давать понять, что хоть на секунду усомнился в честности бывшего сослуживца, ни в коем случае нельзя.
Бродяга неопределенно пожал плечами.
— Есть предложение, — начал Макферсон. Пару дней назад у него возникла одна идея. Неизвестно, правда, как отнесется к этому Леннокс, однако попробовать определенно стоит. У Леннокса на ферме кто только не работал.
— На работу устроиться хочешь? — спросил Кормак.
Робби снова пожал плечами.
— У меня судимость, — ответил он. Вскинул голову и посмотрел на собеседника, как затравленный дикий зверь. — Нет, ты не подумай, что я отморозок какой-нибудь! Просто алкоголь на улице распивал, ну и еще… — Робби осекся. — Короче, ничего особенного. Не веришь — проверь.
Но Кормак ему верил.
— Сразу предупреждаю, работа на ферме тяжелая. Зато крыша над головой и трехразовое питание тебе обеспечены.
— Я и раньше трудился, и теперь бы снова не прочь, — пробормотал Робби.
— Тогда замолвлю за тебя словечко, — пообещал Кормак.

А в общежитии Кормака ждала еще одна проблема — Яззи. Как ни крути, трудно избегать человека, с которым живешь в одном здании. Нет, она, конечно, девушка чудесная, и обычно Макферсон был рад ее видеть, но их отношения как-то сами собой стали серьезнее, чем ему хотелось бы. Поэтому, когда Яззи уходила на ночное дежурство, Кормак испытывал облегчение.
Как ни странно, Джейка новость о романе приятеля разозлила.
— Ну и что тебе не нравится? — допытывался Кормак. — Думал, ты, наоборот, за меня порадуешься.
— Чему тут радоваться? — возмутился Джейк. — У тебя постоянно одна и та же история! Ты слишком занят этими своими добрыми делами… — (Кормак уже рассказал ему про Робби.) — и пользуешься этим как предлогом, чтобы не заниматься собственной жизнью. Какая-то девица вешается тебе на шею, а ты не сопротивляешься просто потому, что тебе лень! А бедная девушка потом страдает. Видел бы ты, с каким лицом Эмер бродит по Кирринфифу.
Кормак не нашелся с ответом. Выговора от Джейка он никак не ожидал.
— Так что я тобой недоволен, — подытожил друг. — В мире полно очаровательных женщин… и, кстати, многие из них медсестры… — Тут голос его зазвучал мечтательно. — Они тоже делают добро, помогают несчастным, но при этом не плюют на всех остальных. Вот почему они заслуживают хороших парней — таких, кто в них души не чает.
Кормак изумленно молчал. Что это Джейка вдруг потянуло на романтику? Обычно он совсем не такой.
— Ты сейчас о ком говоришь? — наконец спросил Макферсон.
— Ни о ком конкретно, — буркнул приятель. — Это я так, в целом. Если хочешь быть с девушкой, относись к ней по-человечески, а если нет, мягко скажи ей об этом. Иначе получается нечестно.
— Ты там, похоже, здорово бузинного вина перебрал!
— А что? Я просто рассуждаю! — стал оправдываться Джейк. — Согласись, ты не прав.
— Если бы я хотел слушать упреки, то позвонил бы маме.
— Кстати, позвони маме. Я на днях видел миссис Макферсон.
— Да я ей постоянно названиваю! А она говорит, что очень занята, и отпускает язвительные комментарии!
— Что ты хочешь: пожилая женщина, да вдобавок у нее сейчас рука в гипсе, — произнес Джейк.
Кормак вздохнул. В окно светило солнце, и крошечная комнатушка разогрелась, как духовка.
— Может, мне приехать на выходные? Заодно и на Форделлскую ярмарку схожу.
— Не надо! — торопливо выпалил Джейк. — У нас все нормально.
— Задам один вопрос, — произнес Кормак, стараясь сдержать улыбку. — Ты хочешь, чтобы я задержался в Лондоне, потому что сейчас меня заменяет одна известная нам особа? И кстати, она медсестра. Это из-за нее тебя ни с того ни с сего вдруг пробило на романтику?
— Уверяю, ты глубоко заблуждаешься, — сухо и даже как-то официально возразил приятель.
Однако Макферсон в ответ только рассмеялся и дал отбой. Но, к его досаде, насчет Яззи Джейк попал в точку. Кормак дал себе слово исправиться.

Леннокс довольно снисходительно относился к заблудшим овцам, и, хотя его беспокоило пристрастие Робби к спиртному, он согласился дать этому человеку шанс. Кормак проводил бывшего сослуживца до автобусного вокзала Виктория, а перед этим купил ему новую одежду, зубную щетку и мочалку. Теперь оставалось только пожелать Робби всего наилучшего.
— Nemo me impune lacessit[16], — произнес Кормак, когда тот зашагал к автобусу.
— «Блэк Уотч» навсегда, — произнес Робби в ответ. Потом робко добавил: — Буду стараться.
— Они люди хорошие, — ободрил его Кормак. — Ну, доброго пути.

Глава 9

Нина позвонила Лиссе, и они вместе отправились встречать Робби.
— Пожалуйста, осмотри его, — попросила Нина. — Он будет жить у нас в амбаре.
— Хорошо, взгляну на вашего нового работника. Если он алкоголик, ему нельзя сразу бросать пить, а то будет хуже, — ответила Лисса. Потом уточнила, старательно изображая равнодушие: — Значит, он друг Кормака?
— Вроде того.
Автобус подъехал к остановке в Инвернессе. Несколько помятых с дороги пассажиров уже высаживались.
Обе подруги немножко нервничали: Нина оставила маленького Джона на ферме. Она улыбнулась.
— В последний раз я ездила в Инвернесс, когда забирала Зои с Хари.
— Правда? И как прошла встреча?
— Первым делом мне бросилось в глаза, что бедняжка вся грязная, — усмехнулась Нина. — О боже, я думала, ничего хорошего из этой затеи не выйдет! Зои выглядела такой несчастной.
Про себя Лисса подумала, что человека счастливее Зои встретишь редко. Но видно, даже ее жизнь в свое время изрядно потрепала.
— Наверное, Кирринфиф волшебное место, — произнесла Лисса.
Зря она завела разговор о волшебстве в присутствии книжного червя с богатой фантазией — то есть Нины. Та сразу принялась с мечтательным видом рассуждать о сказочной деревне Бригадун.
Последним из автобуса вышел Робби. Остальных уже окружили радостные родственники, встречавшие приехавших на каникулы студентов и бабушек, вернувшихся из поездки в «Великий Смог».
Робби не смотрел по сторонам, будто не ожидал, что его тоже будут встречать. Все его вещи уместились в армейской холщовой сумке.
— Здравствуйте, — робко окликнула его Нина.
Лисса с любопытством разглядывала вновь прибывшего. Потрепанный, весь в самодельных татуировках: одно слово, бывалый солдат. Интересно, Кормак на него похож?
Но в поведении Робби не было ничего агрессивного. Наоборот, взгляд затравленный. Он производил впечатление человека, смертельно уставшего, причем не только с дороги.
— Вы хоть немного поспали в автобусе? — участливо спросила Нина.
Мужчина молча покачал головой. Втроем они направились к припаркованному книжному фургону. Робби удивленно поглядел на него, но вопросов задавать не стал.
— Вам, наверное, тяжело пришлось? — спросила Лисса.
Робби печально кивнул. Девушка посмотрела на него, и вдруг на нее одновременно нахлынули два чувства: стыд оттого, что она так расклеилась, и решимость преодолеть свою психологическую травму. Или ты ее, или она тебя — третьего не дано. Лиссе еще повезло: у нее есть любящие родные, друзья и работа, благодаря которой появилась уникальная возможность начать все с чистого листа. А вот Робби посчастливилось гораздо меньше. Но может быть, Шотландия каждому дает второй шанс.
— Ну что ж, поехали.

Когда Лисса осматривала вымывшегося Робби в пристройке к амбару, тот вел себя кротко, как ягненок. Робби страдал чесоткой, но с этой бедой легко справится перметрин. Новый работник заранее побрил голову наголо, а значит, насчет вшей можно не волноваться. Его кожа оказалась совсем не такой желтой, как опасалась Лисса. Если повезет, обойдется без жалоб на печень, хотя пока об этом судить рано. Потом они с Робби обсудили, какие шаги нужно предпринять, чтобы постепенно отучить его от алкоголя.
В отделении интенсивной терапии Лисса проводила подобные беседы много раз, но только изредка чувствовала, что можно надеяться на успех. Может быть, Робби окажется в числе счастливчиков. Медсестра дала ему координаты ближайшей группы Общества анонимных алкоголиков, вручила все брошюры из кабинета Джоан и сообщила, что будет навещать нового пациента два раза в неделю.
— А теперь можно и за работу, — с легкой улыбкой подвела она итог.
Леннокс уже стоял в дверях. Маленький Джон, как всегда, сидел в кенгурушке у папы на спине. Из карманов Леннокса выглядывали два совка, а в руках он держал две чашки чая.
— Я положил три куска сахара, — отрывисто проговорил фермер. — На верхнем лугу ядовитые ягоды выросли, надо их выкопать, а то скот потравится. Справишься?
При виде младенца лицо Робби вдруг просветлело.
— Хороший у тебя сынок. — Он улыбнулся, показывая гнилые зубы.
«Надо не забыть записать его к дантисту», — подумала Лисса. Но маленький Джон в ответ просиял и махнул ручкой.
— Красавец, — прибавил Робби, подходя ближе.
Вытянул желтый мозолистый палец, и Джон крепко вцепился в него. Судя по улыбке, игра пришлась ему по душе.
Потом Робби кивнул хозяину фермы:
— Да, справлюсь.
Они с Ленноксом вышли на залитый солнцем двор. При их приближении куры кинулись врассыпную. Глядя вслед двум мужчинам, Лисса скрестила пальцы на удачу.

Погруженная в свои мысли, девушка вернулась домой. До выезда к следующему пациенту еще час. Есть время приготовить обед, а заодно послушать музыку. Лисса выбрала один из CD Кормака, альбом группы «Proclaimers». Вспомнив, как Кормак на нее обиделся, улыбнулась и включила стереосистему.
Лисса ожидала услышать полузнакомую танцевальную песенку. Но вместо этого на старом пианино медленно заиграли вальс. Потом запел тихий, исполненный скорби голос. К нему присоединился второй.
«Мое сердце разбили… мое сердце разбили…»
А дальше — лишь одно слово, опять и опять:
«Горе. Горе. Горе. Горе».
Лисса обернулась и застыла. Казалось, кто-то узнал о ее чувствах и положил их на музыку.
«Слезы высыхают… слезы высыхают…»
К тому времени, как зазвучал мощный, проникновенный, полный надежды припев, Лисса совершенно расчувствовалась. Эта песня, будто ключ, удивительным образом открыла в ее душе что-то очень важное.
Забыв про обед, она слушала ее снова и снова. Потом отправила сообщение Кормаку.
✉ Пожалуй, насчет Вашей любимой группы я все-таки была не права.

Ответ пришел моментально.
           ✉ Что верно, то верно.


Глава 10

— Тут у нас такое! Ты не поверишь! — выпалила в трубку Ким Анг.
Лисса, проснувшаяся холодным туманным утром, грелась у камина и глядела на горящий торф. Во что она действительно не могла поверить, так это в то, что Ким Анг сейчас мучается от жары. Они же на одних Британских островах находятся! Лисса завидовала подруге: еще бы, в Лондоне такая замечательная погода! А вот Ким Анг, напротив, с удовольствием поменялась бы с ней местами. Сама она жару недолюбливала: трудно накладывать макияж, а макияж Ким Анг занимал много времени и требовал незаурядной технической подготовки.
— Если бы ты заходила в «Инстаграм» и на «Фейсбук», то уже была бы в курсе.
— Я же объясняла, — терпеливо произнесла Лисса.
Отказавшись от социальных сетей, она и впрямь чувствовала себя спокойнее, да к тому же с удивлением обнаружила, какое удовольствие доставляют хорошая книга и горячая ванна. А с такой подругой, как Ким Анг, можно не бояться, что пропустишь важные новости. Вот, пожалуйста.
— Яззи только об этом и пишет! У нее один Кормак на уме! А он ведь, только прикинь, перед этим мужчину сюда приводил!
— Притормози. Ты о ком вообще говоришь?
— О твоем шотландце!
— Он не «мой» шотландец, — возразила чуть напрягшаяся Лисса. — Я с ним ни разу не встречалась. Даже не знаю, как он выглядит.
— Можешь полюбоваться на его ягодицы в «Инстаграме» Яззи. Похоже, щелкнула, пока парень спал, — задумчиво произнесла Ким Анг.
— Как некрасиво… Что? Значит, они встречаются?
— Ну, статус на «Фейсбуке» Яззи пока не меняла… А его вообще в «Фейсбуке» нет, так что…
— Неужели даже «Все сложно» не выставила?
— Не-а.
Лисса почувствовала облегчение и тут же сама на себя рассердилась.
— Может, у них просто легкая интрижка?
Однако Кормак ее разочаровал. Лисса думала, что он не из тех, кто меняет женщин как перчатки. А впрочем, все донжуаны такие — веселые и обаятельные. Вот почему ты каждый раз попадаешься к ним на крючок.
И все-таки о Кормаке Лисса была лучшего мнения.
— Яззи та еще потаскуха, — продолжила Ким Анг. — Конечно, я ее не осуждаю — наоборот, хвалю!
— Пронырливая девица, — заметила Лисса.
— А тебе-то какое дело? — возразила Ким Анг. — У тебя же вроде как свидание назначено?
Лисса подумала о красавчике Джейке и усмехнулась:
— Да, назначено.
— Ну и все, закрыли тему.
— А у тебя кто-нибудь появился?
— Да! — ответила Ким Анг. — Видишь, сколько новостей? Ну до чего же приятно вот так поболтать!
— Верно. Как будто увиделись, — ответила Лисса. И добавила: — Почти, да не совсем.
— Хочешь полного эффекта моего присутствия — разбрызгай вокруг полфлакона духов «Джо Малон».
— А вот это уже перебор.
— Что? Почему перебор?
— Нет-нет, полфлакона — в самый раз! Так с кем у тебя свидание?
— С Петром.
Лисса на минуту задумалась. Вопреки названию, в общежитии для медсестер жили не только медсестры. Комнаты давали всем, кто работал в больнице, но из-за смехотворной зарплаты не мог позволить себе другое жилье.
— С санитаром Петром? Да что ты!
С этим невысоким худеньким парнем Ким Анг танцевала на кейли и сразила беднягу наповал.
— А что он за человек?
— Да какая разница? — отмахнулась Ким Анг. — Мужчин в этом городе не осталось. У меня уже восемь месяцев не было серьезных отношений! Если только Пётр не ест жаб, позволю ему выйти во второй отборочный тур.
— А если ест?
— Тогда дальше первого не пройдет.
Лисса улыбнулась:
— У нас обеих свидания! Даже не верится.
— Это точно, — согласилась Ким Анг. — Только накануне обязательно позвони мне по скайпу. Объясню, почему ты неправильно оделась.

Кормак переслал Лиссе все оставшиеся записи за эту неделю. В конце письма не удержался и как бы между прочим спросил: «Пойдете на Форделлскую ярмарку?»
Прочтя эту фразу, девушка улыбнулась. Потом нахмурилась. Все-таки среди уроженцев Кирринфифа новости распространяются быстро. Лисса откусила еще кусок от красного яблока и напечатала:
✉ Может быть. А Вы чем займетесь? Наверняка скучать не придется. Говорят, Вы там просто нарасхват.

Молодой человек подозрительно уставился на экран: неужели это намек? Ну конечно, Лиссе уже обо всем доложили. Ким Анг молчать не станет. Удивительно: Кормак и Лисса как-то незаметно сблизились. Неужели они теперь… друзья?
Макферсон доел красное яблоко, бросил огрызок в мусорное ведро и написал:
           ✉ Эй, полегче на поворотах!

✉ Смотрю, Вы уже выражаетесь как герой сериала «Жители Ист-Энда». Куда идете?

           ✉ В какой-то новомодный ресторан.

✉ Значит, сперва простоите в очереди не меньше часа, а потом проведете вечер в компании жутких снобов. Все будут не переставая фотографировать еду. Порцию подадут такую маленькую, что останетесь голодным. А про заоблачные цены вообще молчу. Уж лучше пойти на ярмарку, там хоть есть аттракционы.

           ✉ Ну да, американские горки, на которых Вас мигом укачает.

✉ Ага, щас вам, держите карман шире! (Да, и я не промах, тоже знаю просторечные словечки.) А, кстати, у Ким Анг тоже свидание! Видно, весной романтика витает в воздухе.

           ✉ Выходит, у всех нас свидания.

Кормак достал из пакета еще одно яблоко.
✉ Вот и хорошо.

           ✉ Вот и славно.

Лисса тоже взяла второе яблоко и впилась в него зубами, стараясь хоть так сорвать злость, которую сдерживала с трудом. А потом пошла кормить Неда.

Глава 11

В субботу весь Кирринфиф окутал туман. К полудню стало ясно: это один из тех дней, в которые жители шотландских гор говорят туристам: «Эх, приехали бы вы к нам на прошлой неделе…» К сожалению, погода здесь и впрямь может здорово подпортить впечатление. Но, пожалуйста, не отказывайтесь от идеи посетить эту прекрасную страну. Честное слово, здесь всегда будут очень рады вас видеть. Однако, если хотите путешествовать по четкому расписанию, или вас пригласили в Шотландию на свадьбу, или вы собираетесь устроить барбекю, примите за данность: составление планов тут считается проявлением непомерной гордыни и очень расстраивает богов, управляющих погодой. Луг, одноглазый бог, вызывающий бури, будет страшно недоволен. В лучшем случае вас ждут легкая морось и угрюмые серые тучи. А если окажетесь там, откуда открывается прекрасная панорама, придется ограничиться рассказами местных жителей и поверить им на слово, потому что сами вы ровным счетом ничего не увидите.
Но застаньте Шотландию врасплох, и она подарит вам теплый солнечный денек, когда все вокруг прогреется. Однако легкий ветерок над гладкой, как стекло, поверхностью озера не даст вам страдать от жары. В спокойном воздухе крики многочисленных птиц разносятся громче. Можно даже различить хруст веток в лесу под копытами оленей.
Небо такое ярко-голубое, будто его только что выстирали. Луга настолько зеленые, что более сочную зелень можно увидеть лишь на фото, пропущенных через фильтры. Одуряюще пахнет таволгой, толстые пчелы весело жужжат над высокими травами. Вечера длятся бесконечно.
А Лисса Уэсткотт идет в парк аттракционов.

Тем временем в Лондоне Яззи уговорила Кормака сходить с ней в новый ресторан. Он согласился только потому, что не сумел отвертеться, а Ким Анг оказалась занята. Она не сказала ему, чем именно, но вид у соседки был весьма загадочный. На самом деле она шла с Петром в польский клуб. Пётр был одновременно и рад, и немного обеспокоен.
А на севере, в пятистах милях от них, Лисса надела голубое платье. В кои-то веки можно обойтись без плаща или кардигана! Платье было совсем простое, но оно ей шло. На этот раз Лисса решила обойтись без макияжа, лишь чуть-чуть подкрасила губы розовой помадой. Кудри она распустила.
И все же Лиссу одолевала тревога. Но Ким Анг на экране ноутбука в углу комнаты показала ей два больших пальца. Лисса снова и снова напоминала себе: это всего лишь Джейк, всего лишь Джейк. И вообще, было бы из-за чего переживать.
Несмотря на сотни миль, разделявшие Кирринфиф и Лондон, в обоих этих местах вечер выдался настолько теплым и красивым, насколько это вообще возможно в Великобритании. Но всех, кому предстояла романтическая встреча, одолевали одни и те же чувства. Радостное волнение и бабочки в животе сочетались с тревогой и желанием отменить свидание. А еще лучше — забыть про все, сесть на корабль и отправиться в дальнее плавание. Но это нормально, без этого не обходится ни одно первое свидание. Ну а поскольку все наши герои еще достаточно молоды, вечер прекрасен, а в воздухе витает ощущение волшебства, можно за них не беспокоиться.
В этот вечер даже Лиссе казалось, что все горести отступили. От всего плохого ее, Кормака и Ким Анг защищали опьяняющий воздух, ласковое летнее тепло, новая пара ботинок, запах сахарной ваты, новые ожидания и возможности, лосьон после бритья, часы на запястье, лучшие серьги и мятная жвачка.

Глава 12

Идя по старой проселочной дороге, трудно не почуять запах передвижного парка аттракционов. Обычные ароматы сосны и папоротника, а также амбре коров, которое поначалу смущало Лиссу, но теперь даже нравилось ей, заглушало нечто и знакомое, и новое одновременно. Эту смесь запахов ни с чем не перепутаешь: сахарная вата, попкорн и дешевое машинное масло.
Лисса вспомнила, как в Лондоне мама старалась поскорее провести ее, маленькую, мимо таких вот передвижных парков аттракционов. Она и сама ими не интересовалась, и дочку туда не пускала. А Лисса боялась встречаться взглядами с девочками попроще: вдруг они станут ее дразнить? Но Лиссу все равно дразнили. Ее считали зазнавшейся фифой, и ничего удивительного. Мама столь горячо настаивала на соблюдении правил приличия, что именно такое впечатление Лисса и производила со стороны.
Однажды, когда Лисса уже стала постарше, она сделала как раз то, чего боялась мама: притворилась, что идет к подруге делать уроки, а потом девочки улизнули — якобы отправились в библиотеку, а сами побежали в парк. Они скинулись, но их общих карманных денег набралось только на то, чтобы разок прокатиться на карусели и взять одну порцию сахарной ваты на двоих.
У тощего парня на карусели не хватало одного зуба, но это обстоятельство лишь добавляло ему колоритности: ни дать ни взять пират. Он прицепился сзади к их кабинке, а девчонки визжали во весь голос. Было темно, играла оглушительно громкая музыка, а Лисса все кружилась и кружилась. У нее даже шея заболела. Она не помнила, когда в последний раз так веселилась от души, наплевав на правила хорошего тона.
Конечно же, по закону подлости одна девчонка из школы их заметила. Хотя к Лиссе и ее подруге она относилась доброжелательно, слухи разошлись быстро. А потом чья-то мама случайно встретила в супермаркете маму Лиссы… В общем, ничем хорошим дело не закончилось: ее посадили под домашний арест на целый месяц.
Но оно того стоило.

Джейк уже ждал ее. Он надел голубую рубашку с открытым воротом. Этот оттенок удивительно подходил к его волосам. И кстати, Джейк ради такого случая подстригся, отметила Лисса. Эта новая прическа ей не понравилась: линии чересчур резкие, контуры слишком четкие, да и с гелем явный перебор. Молодой человек боялся, что Джинти из мести отрежет ему ухо, поэтому отправился в парикмахерскую в ближайший городок в сорока милях от Кирринфифа. Зато стриг его совершенно незнакомый человек.
Заметив Лиссу, Джейк нервно улыбнулся. С распущенными кудрями она выглядела чудесно. А еще Джейк увидел редкое зрелище — ее улыбку: робкую, нерешительную.
Они неловко чмокнули воздух рядом со щеками друг друга. Будь перед ним другая девушка, Джейк взял бы ее за руку, но сейчас он отчего-то застеснялся. Вместо этого галантно предложил даме опереться на его локоть. Лисса смущенно согласилась.
— Ну, с чего начнем? — спросил кавалер. — Что тебе больше всего нравится?
— Не знаю, — ответила Лисса. — Честно говоря, я всего лишь один раз была в таком парке. На карусели, правда, каталась. Мне понравилось.
— Ты в детстве не ходила в парк аттракционов? — изумился Джейк. — Тебя, случайно, не в чулане под лестницей растили?
— Нет, — покачала головой Лисса.
Джейк осекся и поспешно добавил:
— Извини. Наверное, в Лондоне это не принято? Разница менталитетов, да?
Девушка искоса взглянула на спутника:
— Интересно, и что же это за лондонский менталитет такой?
— Откуда мне знать! — Джейк вскинул руки, будто сдаваясь. Неужели он ее обидел?
— В Лондоне такие парки тоже есть, — медленно произнесла Лисса. — Но моя мама их не одобряет.
— Почему?
Она задумалась.
— Наверное, из чистого снобизма.
Раньше Лисса про маму так никогда не говорила. Ее рука сама собой испуганно взлетела к губам.
— О боже! — воскликнула она. — Сама не знаю, что на меня нашло! Моя мама потрясающая женщина, замечательный пример для подражания и… Ну в общем, все в таком духе.
Джейк улыбнулся:
— Звучит устрашающе! — И тут же торопливо прибавил: — Ну и потрясающе, конечно, тоже.
А про себя подумал: «Да что же это такое?! Сегодня у меня что ни слово, то невпопад».
Лисса снова улыбнулась.
— Вообще-то, ты прав, — с некоторым трудом признала она. — Моя мама действительно и потрясающая, и устрашающая одновременно.
А потом девушка вдруг призадумалась. Почему у них с матерью нет доверительных отношений? Будь у Лиссы возможность излить ей душу, может, и в Шотландию ехать бы не пришлось. А вдруг бы мама в ней разочаровалась?
Тут Лисса вспомнила о Кормаке: его мать тоже изводит сына придирками. Все-таки удивительно, какие неожиданные вещи их объединяют.
— Так с чего начнем? — Пауза настолько затянулась, что Джейк поспешил вывести Лиссу из задумчивости. — Я должен выиграть для тебя огромную мягкую игрушку.
— Зачем она мне нужна?
— Может, особо и не нужна, — согласился Джейк (а ведь накануне он специально упражнялся в меткости!). — Но, по-моему, ты ее заслужила в качестве компенсации за все, чего недополучила в детстве.
Он купил Лиссе большую порцию сахарной ваты, которая незамедлительно прилипла к ее волосам. Девушка вспомнила, как в четырнадцать лет в первый раз попробовала это лакомство. Вроде бы глупая идея — есть вату, да еще вдобавок она ко всему приклеивается и портит макияж. Однако Лиссу это ни капли не смущало. Интересно почему? Из-за непринужденной обстановки? Или она просто равнодушна к своему кавалеру? Но Лисса тут же велела себе не забивать голову бесплодными размышлениями и наслаждаться вечером. Так она и сделала.
Они встретили Рэмзи и Зои с их многочисленным выводком. Оба маленьких мальчика в одинаковых костюмах Человека-паука держались за руки. Вид у них был довольно испуганный.
— Хотите прокатиться на поезде ужасов? — предложила Зои.
Тот мальчуган, что повыше, ответил:
— Нет уж, хватит с нас привидений, Няня Семь.
А маленький лишь молча, но очень выразительно помотал головой.
Тут Зои и сама занервничала:
— Вы о чем? Что значит «хватит привидений»?
Но Патрик и Хари только переглянулись.
— А вот и наша сладкая парочка. Привет! — поздоровалась Зои с Лиссой и Джейком.
Их в первый раз назвали парой. Девушка сразу почувствовала себя не в своей тарелке, однако улыбнулась:
— Привет.
— ЛЕДЕНЦЫ! — вдруг завопил Патрик. — Ты — тетя с леденцами! И с прививками. И с леденцами. — Тут малыш призадумался. Похоже, решал, радоваться встрече с Лиссой или нет.
— Леденцов у меня сегодня нет, зато и прививки я тоже делать не буду, — успокоила его Лисса. — Ну как, нравится вам здесь?
Оба мальчика упрямо покачали головами.
— Не хотят ни на чем кататься, — с отчаянием сообщила Зои. — Думают, парк аттракционов только для того и открыли, чтобы детей в ловушку заманивать, а потом убивать.
— Мэри так сказала, — подал голос Патрик.
— Мэри в своем репертуаре, — вздохнул Рэмзи, обнимая дочку. — Что ж, по крайней мере, сэкономим.
Зои с энтузиазмом согласилась.
— Не хочу, чтобы меня убивали, — сказал самый младший ребенок.
— Никто тебя убивать не собирается!
Тут огромный аттракцион, на котором людей переворачивают вниз головой примерно ярдах в сорока над землей, проделал как раз этот фокус. Раздались крики. Оба мальчика от страха словно бы приросли к месту. Зои состроила гримасу.
— Что тут есть попроще? Самое безобидное? Пойдемте на карусель «Веселые чашки», — предложила она, решительно уводя детей прочь.
— А чай в них горячий? Ну уж нет! — возмутился Патрик.
На этой веселой ноте причудливое семейство скрылось в толпе.
— Теперь с ними точно что-нибудь случится, — хмыкнул Джейк. — По иронии судьбы.
— Медицинский чемоданчик при тебе?
— Я сегодня не на дежурстве, — возразил молодой человек. — Поэтому давай держаться подальше от палатки скорой помощи. Все женщины из больницы Святого Иоанна влюблены в меня по уши.
— Ну и самомнение у тебя, — покачала головой Лисса.
Джейк обиженно надулся. Но когда они проходили мимо медицинской палатки, Лиссе пришлось взять свои слова обратно. При их появлении изнутри на удивление быстро выпорхнула полная женщина средних лет. Ее миниатюрные ступни были обуты в туфли на высоченных каблуках. Не самая практичная обувь для хождения по влажной после дождей земле.
— А вот и мой любимый фельдшер! — пропела она.
Тут из палатки выглянули другие женщины в знакомой зеленой форме. Одна старательно выстригала сахарную вату из волос маленького ребенка, вторая утешала другого рыдающего малыша.
— Что случилось? — тут же спросила Лисса.
— Ох, не знаю, — вздохнула медсестра постарше. — То ли поезд ужасов стал страшнее, то ли дети впечатлительнее.
— В наше время жизнь такая страшная, что и ужастиков не надо, — заключила Лисса.
— Ага, — согласился маленький мальчик. Его плечи тряслись от рыданий.
В это время Джейка уже вовсю угощали.
— Кушай на здоровье, ты заслужил. Такой парень замечательный, всегда готов помочь, — сказала первая женщина, вручая фельдшеру целую тарелку сэндвичей и шоколадного печенья.
— Вообще-то, это его работа, — произнесла Лисса. Разыгравшаяся сцена ее очень позабавила.
— Вот, Джейки, все как ты любишь, — проворковала вторая дамочка, насыпая в эмалированную кружку с чаем побольше сахара.
Смущенный Джейк покосился в сторону Лиссы.
— А вы сэндвич хотите? — довольно-таки неприветливо спросила ее одна из медсестер. — Вообще-то, они только для волонтеров.
— Спасибо, обойдусь без сэндвича, — улыбнулась Лисса. — Я же не хочу лишать Джейка заслуженного угощения.

Глава 13

Громкие удары в тонкую стенку заставили Кормака заглянуть в соседнюю комнату. Звук был определенно призывный.
Ким Анг стояла, заведя руку за плечо, и бестолково махала пальцами в воздухе.
— Застегни, пожалуйста, — попросила она.
Сегодня Ким Анг облачилась в ярко-фиолетовое шифоновое платье с поясом-цепочкой на талии. Кормак встал у соседки за спиной. Она посмотрела на себя в зеркало. И фиолетовые тени, и бархатные сапоги на высоких каблуках — все подобрано идеально в тон.
— Что скажешь? — с волнением спросила девушка и обернулась.
— Красота! — искренне восхитился Кормак. — Пётр упадет, как только тебя увидит.
— Надеюсь, в хорошем смысле, а не в том, что его удар хватит? — В голосе Ким Анг звучали нехарактерные для нее сомнения.
— Конечно в хорошем, — заверил Кормак. — Сразишь его наповал своим сногсшибательным обаянием.
Ким Анг явно собиралась съязвить в ответ, но потом передумала: просто взяла фиолетовый клатч, чмокнула Макферсона в щеку и вышла.
— Эй! — окликнул ее Кормак. — У меня, между прочим, сегодня тоже свидание, а ты мне даже удачи не пожелала!
— Это потому, что я не желаю тебе удачи, — ответила Ким Анг.
Когда дело касалось Яззи, ее женская солидарность давала сбой. Хотя, может, Кормаку следовало бы прислушаться к ее мнению?
Но в любом случае было слишком поздно: Яззи уже стояла в дверях, невинно глядя на соседку своими огромными глазищами. Тут Ким Анг опять повела себя в несвойственной ей манере и вместо лифта направилась к лестнице.

Долгое стояние в очереди способно омрачить любое свидание, как бы обворожительно ни выглядела дама. А Яззи и впрямь была сегодня потрясающе красива. Длинное оранжевое платье идеально оттеняло темные косы и большие карие глаза.
В Лондоне по-прежнему царила тропическая жара: прямо-таки глобальное потепление в действии. Люди ходили в шортах, раскрасневшиеся. В воздухе висело смутное ощущение угрозы. Кормак и Яззи прошли мимо Королевского фестивального зала. Дети во все глаза смотрели на катавшихся возле него скейтбордистов. Навстречу постоянно попадались дорого одетые пожилые пары, собравшиеся на концерт или в театр. Посреди улицы неподвижно застыли живые статуи. Путь то и дело преграждали мимы на ходулях.
Кого здесь только не было: продавцы картин и книг, торговцы сувенирами, жонглеры, промоутеры, раздававшие брошюры. Уличные звуки сливались в бурлящую, полную жизни городскую какофонию. Над водой висел смог. В преддверии заката небоскребы на востоке окрасились розовым.
Из фургонов с фастфудом пахло едой. Воняло мусором и бензином. Кормак буквально изнемогал от жары и духоты в своей лучшей клетчатой рубашке. При виде нее Ким Анг сначала изобразила, будто ее тошнит, но потом решила, что такой наряд вполне сойдет. От внимания молодого человека не ускользнуло, что на этот раз соседка не предлагала ему дизайнерские вещи.
Яззи болтала про какого-то пациента. Кормак слушал ее рассказ доброжелательно, пусть и несколько рассеянно. Они прокладывали путь среди сотен людей на узком мосту, ведущем к вокзалу Чаринг-Кросс. Рядом с ними по рельсам с грохотом проносились поезда. Внизу прогулочные катера рассекали серые воды реки. Тут и там виднелись дноуглубительные суда — странные плоские платформы с цементным покрытием. Неподалеку располагалась станция Королевского национального общества спасения на водах. Облака, затянувшие небо, создавали ощущение душной теплицы. Макферсон врезался в группу туристов, отпрянул и случайно толкнул какого-то крупного мужчину. Тот выругался себе под нос и едва не испепелил взглядом Кормака.
Сегодня вечером его новообретенная любовь к большому городу несколько потухла. Он все думал, как весело сейчас у них дома, когда приехал передвижной парк аттракционов. Обычно Кормак успевал сходить туда по нескольку раз. Джейк заигрывал с дамами из больницы Святого Иоанна, и те отдавали ему лишние бесплатные билеты на аттракционы, которые получали на работе. Конечно, по справедливости билеты должны бы достаться более достойному человеку, но у этого балабола Джейка так хорошо подвешен язык, что перед ним никто устоять не может.
Кормак надеялся, что Джейк будет вести себя с Лиссой как подобает джентльмену. Сегодня вечером в Кирринфифе наверняка прохладно. А еще светло: первые признаки приближения заката будут заметны только после десяти часов вечера. Дует приятный ветерок. В такой вечер можно выйти из дома в одной рубашке и свитере и чувствовать себя комфортно. В свежем воздухе витает сладкий аромат последних колокольчиков и согретого солнцем утесника. Кормак почти его чувствовал. А запах сахарной ваты! Так пахнут веселье и радость.
— В общем, откачали мы у него из брюшной полости ужас сколько желчи, — между тем вещала Яззи.
Кормак вынырнул из грез.
— Да ты что! — прокомментировал он.
Девушка обеспокоенно нахмурилась:
— Извини, на такие темы перед ужином не говорят…
— Да нет, все нормально, — успокоил ее кавалер.
Как выяснилось, до ужина было еще далеко. Лисса оказалась права: им и впрямь пришлось выстоять огромную очередь. Правда, она предсказывала, что ожидание займет час, а на самом деле, похоже, придется проторчать здесь все полтора.
Кормак с тоской огляделся. Почти все разговаривали по телефону. Некоторых оставили караулить место в очереди, в то время как их более популярные друзья отправились посидеть в ближайший бар. Парочки болтали с таким видом, будто им все равно, где проводить время вместе: стоя на тротуаре или сидя в ресторане. Шумные компании громко и демонстративно переговаривались. В чересчур пронзительных голосах слышалась нервозность. Впрочем, скоро все эти люди выпьют и расслабятся. Кормак с тревогой заметил, что к группам все время присоединяются вновь пришедшие. Так они с Яззи сегодня и вовсе в ресторан не попадут.
— Чем же здесь таким особенным кормят? — спросил молодой человек.
Беседа у них явно не клеилась. Кормак и Яззи лишь время от времени натянуто обменивались какими-то вымученными репликами. Они еще толком не успели узнать друг друга, а уже превратились в одну из пар, которым не о чем разговаривать. После рассказа об откачивании жидкости из кисты темы для обсуждения закончились.
— Булочками, — ответила Яззи, кивая в сторону меню в окне.
— Булочками? — Кормак состроил гримасу. Он голоден как волк. Нет, булочки ему точно будет мало.
— С мясной начинкой, — пояснила девушка. — Называются бао, это корейская кухня.
— Значит, булочки с мясом, — протянул Кормак.
Они торчат на улице уже сорок пять минут. Рубашка прилипла к спине, а шею, судя по ощущениям, покрыл слой копоти. Впрочем, неудивительно: мимо узкой полоски тротуара то и дело протискиваются такси и грузовики.
— Говорят, в Лондоне больше таких нигде не попробуешь, — мрачно произнесла Яззи.
И зачем только она купила это оранжевое платье? Да еще похвасталась подружкам, что поймала в свои сети красавчика-шотландца, на которого они все заглядывались? А в результате стоит теперь на тротуаре с мужчиной, который явно мечтает оказаться где угодно, только не здесь.
Если в Кирринфифе сейчас тепло, то возле озера есть укромная бухточка… На машине к ней не подъехать. Добраться туда можно только пешком. Вообще-то, костры там разводить запрещено, но при условии, что потом уберешь за собой весь мусор, полицейские готовы закрыть на это нарушение глаза (особенно учитывая, что один из них — Дункан, с которым они вместе учились в школе). Бывало, Кормак и его друзья сидели у огня, пили сидр и глядели на удивительно светлое полуночное небо. Музыку врубай хоть на полную громкость: никому не помешаешь, на много миль вокруг ни души. Они смотрели, как на небе одна за другой показываются звезды. (Совсем бледные, ведь ночь слишком короткая, чтобы они успели зажечься в полную силу. Ничего не поделаешь, так на севере проявляет себя наклон земной оси.)
Звезды для других времен года, а лето — сезон света.
Иногда кто-нибудь брал с собой гитару. Все остальные недовольно ворчали, бросались камешками и обзывали музыканта-самоучку Джеймсом Блантом недоделанным. И все же, как только раздавались мелодичные аккорды «Каледонии» или «В Лейте светит солнце», все подпевали: просто невозможно было удержаться. Луна отражалась в озерной глади. Покрытые легкой рябью воды простирались вокруг, насколько хватало глаз. На другом берегу высились темные силуэты гор. А когда солнце садилось, казалось, что оно вот-вот снова покажется из-за горизонта.
Эх, какие это были счастливые ночи! Кормак подумал: что, если Джейк отведет Лиссу в эту бухту? Понравится ли ей там? Из развлечений только костер, сидр и немного музыки, а из угощения — гамбургеры и зефир. Никаких изысков. А если кто-то выиграет в парке аттракционов мягкую игрушку, специально для нее мастерят трон из веток. Традиция возникла в тот год, когда Гордон Лоури бросил одну из игрушек в костер: видно, спьяну решил, что сегодня Ночь Гая Фокса, когда полагается сжигать чучело заговорщика. А дальше началась полная жуть: розовый нейлоновый медведь заискрил и расплавился, пластиковые глаза отвалились. Все девчонки завизжали и разозлились на парней. С тех пор мягкие игрушки сидели исключительно на почетном месте.
Кормак украдкой улыбнулся. Яззи сердито прокашлялась.
— Извини. Так о чем мы говорили? — уточнил Макферсон, поворачиваясь к ней.
За все это время очередь не двинулась с места.
— О булочках с мясом, — ответила девушка.

Глава 14

А тем временем в трех милях от Кормака и Яззи двое влюбленных невероятным образом отыскали поразительно тихий уголок.
В Лондон Пётр приехал с пустыми карманами. Денег хватило только на автобус от вокзала Виктория. Первые полгода он не мог себе позволить даже пиво в Польском культурном центре. Оставалось только гулять. Он исходил пешком весь этот огромный, пугающий и очень дорогой город. Наматывал милю за милей по незнакомым тротуарам с указателями на чужом языке, любовался необычными памятниками и прочими диковинками.
Поэтому сегодня Пётр решил показать Ким Анг одно из своих любимых мест. Когда осмотришь все туристические достопримечательности, рано или поздно начинаешь заходить все дальше и погружаться в жизнь столицы все глубже. Во время одной из долгих воскресных прогулок под моросящим дождем Пётр случайно наткнулся на этот маленький оазис. Он подумал, что Ким Анг здесь понравится, и оказался прав.
В глубине Холланд-парка, в стороне от главных аллей, скрывается сад «Киото». Если о нем не знать, найти его очень трудно. В вечернем свете Западного Лондона экзотические растения сверкали яркими красками, повсюду виднелись узловатые стволы деревьев и мостики, перекинутые через ручьи. В саду не оказалось никого, кроме пары журавлей, расположившейся возле водопада. От такой красоты захватывало дух.
Пётр открыл рюкзак, который тащил на себе всю дорогу от станции метро. Достал большую бутылку с темным пивом, еще одну поменьше с водкой, увесистый пакет клецек, которые для него приготовила одна пожилая знакомая из Польского культурного центра, взявшая парня под свое крыло, коробку суши (на всякий случай) и огромную плитку молочного шоколада. Ким Анг широко улыбнулась и сразу схватила водку и шоколад.
— Вообще-то, не люблю пикники, — произнесла она, окидывая взглядом это мирное, исполненное гармонии место. Вода с журчанием текла по извилистым руслам живописных ручьев, в которых плавали карпы, а с одного выложенного гладкими камнями берега на другой были перекинуты деревянные мостики.
— Но ради такого случая сделаю исключение, — прибавила девушка.
Через некоторое время Пётр сидел у ручья и бросал кусочки клецек рыбам, пока Ким Анг не велела ему перестать. Их пальцы как-то незаметно переплелись, а головы склонялись все ближе друг к другу. В воде плескалась рыба, над их головами журчал водопад и слабо шелестели листья идеально подстриженных папоротников, а вокруг не было никого, кроме них двоих. В этот момент Пётр и Ким Анг слились в поцелуе, но даже соберись вокруг них все население Лондона в количестве восьми миллионов человек, они бы этого не заметили.

Взявшись за руки, они шли к метро. Хихикали, спотыкались на ровном месте… А потом Ким Анг шепнула что-то на ухо Петру. Тот покачал головой.
— Для меня ты — это просто ты, — решительным тоном ответил он.
В груди этого худенького невысокого мужчины билось отважное сердце льва.
— Ты — это ты.

Глава 15

Лисса думала, что люди любят аттракционы за то же, за что и фильмы ужасов: приятно пощекотать себе нервы, когда на самом деле бояться нечего.
Но кататься на американских горках — совсем не то же самое, что смотреть хоррор. Конечно, это глупо, и, наверное, Лисса просто не наигралась в детстве, но от ветра в волосах и вида сверху захватывало дух. Поезд из кабинок останавливался на самой высокой точке совсем ненадолго, но Лиссе этого хватало. Пока все остальные с удовольствием визжали во весь голос, ее одолевали смешанные чувства.
А еще она изо всех сил старалась запечатлеть в памяти то, что видела. В первый раз озеро Лох-Несс предстало ее взгляду с такой высоты. Оно казалось бесконечным, как море. Хотя день выдался солнечный, вода на середине угрожающе чернела. Нетрудно было поверить, что именно здесь и скрывается знаменитое чудовище. Лох-Несс — поистине волшебное место. Лисса даже закричать забыла. Внезапно они ухнули вниз, как камень в пропасть: вот-вот ударятся о землю! Но в последнюю секунду опять взлетели вверх, и великолепный вид раскинулся вокруг словно прекрасный ковер. Девушка вертела головой во все стороны: только бы ничего не пропустить! Крыши и мощеные улочки на ровном пространстве между холмами. Прямоугольники полей, тянувшиеся, насколько хватает глаз. Темно-красный поезд, мчавшийся по рельсам железной дороги. И вода, вода… Лиссе казалось, что она вот-вот коснется облаков. Спускаться вниз не хотелось.
Джейк думал, что его спутнице потребуется поддержка. Ему самому катание на американских горках давалось ох как тяжело, особенно после трех яичных рулетов и четырех шоколадных батончиков, которые его буквально заставили съесть добрые медсестры из больницы Святого Иоанна. И вот теперь Джейка сильно мутило. Скорее бы уже эта штука остановилась! Он крепко зажмурился.
Лисса же не испытывала ни малейшей нервозности и от души наслаждалась аттракционом. Она будто побывала на горной вершине: там, где птицы парят на восходящих потоках воздуха. Девушка удовлетворенно вздохнула. Еще один неосторожный шаг, и она будет совершенно счастлива.
— Просто супер! — восторженно заметила Лисса, когда смотритель аттракциона поднял защитную перекладину и они вместе с веселой праздничной толпой снова окунулись в мир музыки и ярких огней. — Так бы каталась и каталась! Жаль, что все уже закончилось!
Джейк оказался не в состоянии ответить. Утирая пот с лица, он думал только об одном: как бы его не вывернуло.
— Эй, ты в порядке? — спросила Лисса.
Молодой человек кивнул. Вот бы присесть!
— Может, нам опять в медицинскую палатку зайти? — предложила Лисса.
Тут Джейк подумал о яичных рулетиках — и именно это его и доконало. Он предостерегающе вскинул палец и кинулся в лес.
Не ожидавшая такого поворота, Лисса тихонько рассмеялась. Потом глянула на телефон: не потому, что ждала звонка или сообщения, а скорее по привычке. По «Инстаграму» и «Фейсбуку» она почти не скучала. И все же здорово было бы поделиться с друзьями таким великолепным видом.
Как Лисса и думала, ничего важного она не пропустила. Лишь одно сообщение в «WhatsApp». Лисса открыла его и увидела фотографию трех белых круглых предметов. Попробуй разбери, что это такое.
«А вот и булочки с мясом, — гласила подпись. — После полутора часов ожидания. Вечер удался!»
Лисса с улыбкой убрала телефон. Кое-кто явно наслаждается свиданием.

Кормак просто не смог удержаться. Конечно, он понимал, что это не слишком-то любезно по отношению к Яззи. Правильно Джейк ему говорил: «Не отвлекайся! Перестань вести себя как пассивный наблюдатель! Думай о человеке, который рядом с тобой!»
Кормак поглядел на Яззи. Та нервно улыбнулась. Понимала, что свидание не задалось. От неловкости девушка пустилась в долгий рассказ о самой жуткой ране, с которой сталкивалась в своей практике, о чем тут же и пожалела. А то, что из-за шума в баре приходилось кричать во весь голос, ситуацию только усугубляло.
Их с Кормаком усадили в тесном углу.
«Ну что ж, зато угощение радует», — подумала Яззи.
Кухня и впрямь не подвела. Макферсон ничего подобного прежде не пробовал: каждая приправа подобрана идеально, все сбалансировано и тщательно продумано. Вкус свежий и легкий, а это уже немало.
— Булочки просто объедение, — похвалил Кормак.
Но вот его мысли опять устремились в северном направлении. Интересно, в этом году в парке есть палатка с хот-догами? И хорошо ли проводит время Лисса? Кормак едва удержался, чтобы снова не проверить телефон. Стыд и позор! Такое чувство, будто он крутит романы с несколькими девушками одновременно.
— Да, раны дело такое… — брякнул молодой человек.
Яззи с несчастным видом ковырялась в изысканном блюде.
— Ты с детства мечтал стать медбратом? — спросила она.
Кормак усмехнулся.
— Не совсем, — ответил он. — У меня в семье все служат в армии, поэтому я сначала стал военным фельдшером.
— Здорово! — восхитилась Яззи. — Это, наверное, очень интересно?
Кормак пожал плечами:
— Иногда даже слишком интересно.
— В тебя стреляли?
Кормака удивила собственная реакция на этот вопрос. Смешно, честное слово! Он чуть было не ответил правду, но потом прикусил язык. Спрашивается, с какой стати едва не выболтал самое сокровенное? И почему все-таки удержался?
Наверное, причина в незнакомой обстановке. В эффекте новизны. Кормак в первый раз оценил это преимущество жизни в большом городе: стряхиваешь с плеч багаж прошлого, бросаешь все, выкидываешь из головы прежнюю жизнь и начинаешь с чистого листа. Удивительно приятное ощущение легкости. Он пожал плечами.
Между тем люди, стоявшие в очереди, занимались тем же, чем и они с Яззи некоторое время назад: злобно пялились в окна на счастливчиков, которые уже сидели за столиками и ужинали. Макферсон чувствовал на себе их голодные взгляды.
— Да нет, обошлось, — кратко ответил Кормак. — Ну что, пойдем?
Вот она, основная проблема со здешней кормежкой. Булочки подали в маленьких плетеных корзиночках, с пылу с жару, но принесли их очень быстро, а поели Кормак с Яззи еще быстрее. Теперь официантка бросала на них косые взгляды. Ничего не едят, а место занимают! С такими посетителями только чаевые теряешь! Будьте добры, проваливайте уже поскорее!
Кормак оплатил безобразно раздутый счет. Они с Яззи еще не встали из-за стола, а к нему уже подскочила парочка хипстеров. Ну и люди: не успели войти в ресторан, а уже делают селфи и выкладывают фото в «Инстаграм».
Оказывается, на улице еще даже не стемнело.
— Давай еще куда-нибудь сходим, — предложила Яззи.
Но никто из них двоих не знал, куда податься. Вдобавок все бары и пабы оказались забиты до отказа. Люди сидели даже на тротуарах.
Жаркий субботний вечер в Лондоне не располагал к тихим беседам. Впрочем, Кормак в любом случае не знал, что сказать Яззи.
В конце концов оба сдались и молча побрели домой. Девушка едва сдерживала нарастающее раздражение. Скорее бы добраться до общежития и всласть пожаловаться подружкам! Шотландец, конечно, красавчик, но с ним со скуки уснешь. Только вечер зря потратила.
Яззи поклялась себе, что больше с ним в постель не ляжет. Понятно же, что Кормак — тупиковый вариант. Ей нужен постоянный бойфренд, а не сосед с привилегиями.
С другой стороны, как партнер для секса Кормак неплох. Больше чем просто неплох…
Нет, велела себе Яззи. И думать не смей.
— Даже не знаю… Может быть, мы… — произнес Кормак, окидывая взглядом улицу, заполненную молодыми любителями ночной жизни.
— Вообще-то, у меня завтра дежурство, — ответила девушка. — Надо лечь пораньше.
Больше всего ее взбесило, с какой готовностью согласился Кормак.

Глава 16

Наконец из кустов показался чуть позеленевший, но более или менее оклемавшийся Джейк.
— Жвачку хочешь? — предложил он, однако Лисса улыбнулась и ответила вежливым отказом.
Некоторое время они шагали по парку молча. Лисса с удовольствием прокатилась бы еще на каком-нибудь аттракционе, но, учитывая обстоятельства, заводить об этом разговор было бы бестактно.
Наконец Джейк потащил ее в свой дурацкий тир и попытался сбить из игрушечной винтовки побольше движущихся уточек, чтобы выиграть для Лиссы огромного тигра. Девушка тщетно пыталась втолковать кавалеру, что тигр ей совершенно не нужен. В результате оба остались при своем мнении. Вдобавок попасть в уточку оказалось гораздо труднее, чем думал Джейк, особенно учитывая, что его с самого начала пошатывало. Промазал один раз, потом еще и еще. К сожалению, этот парень был из тех, кто привык доводить дело до конца. Кормак на его месте просто махнул бы рукой и обратил все в шутку, а Джейк продолжал опустошать кошелек. Порядком смущенная Лисса стояла в стороне. Уши Джейка краснели все ярче и ярче. От раздражения у него тряслись пальцы, и меткости это отнюдь не способствовало. Из веселой забавы посещение тира превратилось в испытание, и девушке уже хотелось провалиться сквозь землю. Особенно когда откуда ни возьмись сбежались мальчишки и стали насмехаться над незадачливым стрелком.
— Ну вот, мистер ковбой, еще одну упустили! Да вы прямо защитник животных! — прокричал один.
— Точно, это он об окружающей среде заботится! — подхватил второй. — Даже в тире природу бережет!
Джейк обругал мальчишек. Казалось, он вот-вот лопнет от злости. Наконец, заплатив гораздо больше, чем стоила дешевая нейлоновая игрушка, Джейк забрал белого тигра и со смущенным видом протянул его Лиссе.
Та попыталась сдержать улыбку, иначе бедняга решит, что она тоже над ним смеется.
— Ну, спасибо, — неуверенным тоном произнесла она.
— Слушай, — с легкой запинкой сказал Джейк. — Тут у нас возле озера есть небольшое барбекю. Хочешь, сходим? Там… э-э-э… костер. И музыка тоже будет… Наверное…
Вдруг перед ними словно бы из-под земли выросли Джинти и ее подружки. Лисса по-прежнему понятия не имела о романе парикмахерши и Джейка. Надо признать, что смотрелась Джинти весьма эффектно: черные леггинсы, обтягивавшие ноги, будто вторая кожа, туфли на высоченной танкетке и короткий розовый топ с открытым плечом, выставлявший во всей красе аппетитный округлый живот. А уж столько волос на голове у одного человека Лисса сроду не видела. Крупные светлые локоны спадали по спине Джинти до самых ягодиц: подобную копну даже взглядом охватить трудно. Такое чувство, будто Джинти позаимствовала их как минимум у четырех человек. А если прибавить сюда огромную грудь (естественную) и пухлые губы (тут без похода к косметологу не обошлось), то на фоне одетых просто и по погоде местных жителей Джинти выделялась, будто редкая орхидея среди полевых цветов. Сама Лисса в жизни бы так не вырядилась, и все же эта девушка потратила столько времени и сил на свой имидж, что трудно было не проникнуться уважением: надутые губы блестят, как начищенные ботинки; четко обведенные коричневые брови идеально ровные, будто узор из двух геометрических фигур; ну а волосы и вовсе в буквальном смысле слова повсюду.
— Привет, Джейк, — произнесла Джинти и с игривой улыбкой перебросила свою гриву через плечо.
Лисса улыбнулась. Сейчас ее кавалер свесит язык до земли, как лис в мультфильме.
А между тем Джейк уже записал этот вечер в категорию провалов. Согласно его стратегическому плану, на Лиссу, во-первых, должно было произвести огромное впечатление то, что все медсестры от него в восторге. Во-вторых, на американских горках девушка должна была трепетать от ужаса, и тогда Джейк обнял бы ее сильной рукой. А потом он с первой попытки выиграл бы для нее в тире самую большую игрушку, и тогда Лисса кинулась бы ему на шею. Ну а дальше — что ж, от парка до дома путь недалекий. И вот, пожалуйста, облом по всем пунктам.
Но хуже всего то, что обычно Джейк за словом в карман не лез, но теперь этот дар внезапно его покинул. Прежде он всегда без проблем находил общий язык с любой женщиной, и они его за это любили. Джейк относился к свиданиям как к развлечению, поэтому ему все давалось легко.
Но Лисса — дело другое. С ней Джейк двух слов связать не мог. Из головы вдруг вылетели все мысли до единой. А теперь еще Джинти Макги объявилась. Только этого не хватало!
— Привет, Джинти, — вяло произнес Джейк.
— Кто это с тобой? — поинтересовалась парикмахерша.
Будто сама не знает!
— Как — кто? Лисса. Она Кормака временно заменяет.
— Ты откуда? — спросила Джинти у медсестры.
— Из Лондона, — коротко ответила почуявшая недоброе Лисса.
Так многообещающе начинавшийся вечер шел насмарку. Красочные аттракционы и палатки вдруг показались ей дешевыми и вульгарными. Под яркими огнями в глаза бросались грязь и облупившаяся краска.
— А-а-а, — протянула Джинти, ничуть не смутившись.
Она всегда отличалась прямотой и говорила окружающим в лицо все, что о них думает. Сама Джинти гордилась этим своим качеством, но другие ее мнение не разделяли.
— Джейк, ты в этом году на костер пойдешь? Там все наши будут.
Слишком поздно Джейк вспомнил, что в прошлом году провел вечер — даже несколько вечеров, ведь развлечений в Кирринфифе мало, поэтому в парк аттракционов местные ходят больше одного раза — среди песчаных дюн в тесном контакте с Джинти. В очень тесном.
— Э-э-э…
— Что такое? Тебе в прошлом году не понравилось? Или забыл?
Парикмахерша надула губки и повернулась к Лиссе:
— Мы с Джейком давние друзья.
Подружки Джинти захихикали.
— Костер уже развели, — продолжила она и соблазнительно прикусила губу. — Чувствую, ночка будет жаркая.
Джейк побагровел.
— Знаешь что? Я, пожалуй, пойду. А то что-то устала, — произнесла Лисса.
— Давай провожу, — предпринял последнюю отчаянную попытку Джейк.
— Самое интересное пропустишь! — вмешалась Джинти.
Лисса поглядела на незадачливого кавалера.
— Ты иди на костер, я не против, — произнесла она. — А мне пора домой.

Глава 17

Еще даже не стемнело. Чем больше Лисса удалялась от парка, тем тише играла музыка. Остановилась посмотреть на крольчонка, перебегавшего дорогу прямо у нее перед носом. Девушка улыбнулась. Достала телефон, но тут же снова убрала его. У Кормака свидание с Яззи. Лиссе даже думать о нем не следует. Это же просто нелепо. Глупые фантазии о мужчине, которого она ни разу не видела. Лисса сейчас в незнакомом месте, далеко от дома, у нее в жизни трудный период. Ничего удивительного, что ей хочется зацепиться за первого попавшегося более или менее нормального парня. Между прочим, она толком ничего о нем не знает. Даже не представляет, как ее шотландский коллега выглядит. Это все пустые мечты. Писать Кормаку в субботу в десять часов вечера — непростительная глупость.
А ведь их переписка началась с обсуждения змеи одного из пациентов.
Лисса уставилась на телефон. К ее удивлению, пришло сообщение.
           ✉ Добрый вечер.

Плохо слушающимися пальцами она набрала:
✉ Добрый вечер.

Кормак задумчиво глядел на огни Лондона. Он и сам удивился, как его обрадовал ответ Лиссы. А еще Макферсон написал Ленноксу и выяснил, что Робби благополучно встретили и его бывший сослуживец с энтузиазмом взялся за работу. Ну что ж, лиха беда начало. Оставалось надеяться, что и продолжать Робби будет в том же духе. Сообщение от Леннокса одновременно и обнадежило, и встревожило Кормака. Ему очень хотелось с кем-то поделиться. И только сейчас он понял, что его тянет пообщаться с конкретным человеком.
           ✉ Еще гуляете?

✉ На пути к дому.

У Кормака словно бы гора с плеч свалилась. Нет, это просто смехотворно. Он даже не знаком с этой девушкой. И все-таки собрался поделиться с ней наболевшим.
✉ А Вы?

           ✉ Уже дома. В Лондоне сегодня жарища.

✉ А как же потрясающие мясные булочки?

           ✉ Оказалось, я их очень быстро ем.

Сердце Лиссы забилось быстрее. Вот она дошла до коттеджа. Отправилась в сад: вдруг удастся сфотографировать Неда? Но ежика нигде не было видно. Тогда Лисса написала:
✉ Вы что-то хотели мне сказать?

Какая-то ее часть — совсем малюсенькая, крошечная частичка — отчаянно хотела набрать номер Кормака. Но Лисса чувствовала, что этим нарушит гармонию тихого мирного вечера. Перейдет некую важную черту. Одна мысль заставила ее занервничать. Нет, переписываться безопасней. Сейчас для нее важнее всего спокойствие.
           ✉ Насчет инцидента, который Вы видели.

✉ Да?

           ✉ Что Вы тогда чувствовали?

✉ Вы прямо как мой психотерапевт. Вот черт, надо выйти на связь с психотерапевтом!

           ✉ Забыли про сеанс?

✉ Да!

           ✉ Возможно, это знак.

✉ Ясное дело. Знак, что я трусиха.

           ✉ Нет, знак того, что Вам лучше.

Лисса окинула взглядом сад. В неподвижном вечернем воздухе витали ароматы трав, нагретых солнцем за теплый летний день. Этот сад — идиллическое место, пусть даже он сильно зарос. Мелодично журчал ручей.
✉ Кирринфиф – особенное место.

           ✉ Да. Лондон тоже.

✉ Так впечатлили булочки с мясом?

           ✉ Пожалуй.

✉ Возвращаясь к нашей теме: почему Вы спросили про тот инцидент?

           ✉ Просто подумал: наверное, это то же самое, что и у военных.

Лисса ничего не ответила, лишь сидела и ждала продолжения. В этот момент светящийся дисплей телефона, который она держала в руке, стал центром ее мира. Кормак рассказал Лиссе всё. Слова лились потоком. Он печатал так быстро, словно от этого зависела его жизнь. Текст пестрел ошибками и опечатками. Макферсон писал о страшных ранах и бессмысленных страданиях, о детях, попавших под перекрестный огонь, о разрушениях и загубленных жизнях. Про то, что он не мог воспринимать все это отстраненно и в результате потерял сон. И как потом уволился из армии и вернулся домой; мать стыдилась сына, а сам он чувствовал себя трусом оттого, что бросил товарищей. Лисса терпеливо и внимательно прочла все откровения Кормака. И напечатала в ответ всего два слова:
✉ Я понимаю.

И вместо подписи поставила поцелуй. Кормак прижал телефон к груди, а в пятистах милях от него Лисса сделала то же самое. Казалось, они держали на ладонях сердца друг друга.

Глава 18

Ах, какая это роскошь: просыпаешься солнечным субботним утром, а у тебя совсем никаких дел! Редко выпадает подобная возможность.
В былые времена Лисса бы ударилась в панику. Чувствовала бы себя одиноко и тревожилась из-за того, что живет в центре одного из величайших городов мира и не пользуется его обширными возможностями. Беспокоясь, что зря тратит время, она лихорадочно обновляла бы ленту в «Инстаграме»: вдруг кто-то из ее друзей занят чем-то интересным, а она все пропустила? Потом написала бы всем, спрашивая, у кого какие планы, но так, чтобы не показаться назойливой липучкой.
Еще Лисса боялась бы, вдруг в гости нагрянет мама. Тогда пришлось бы выслушивать ее уничижительные высказывания — и по поводу своей прически, и относительно жилищных условий. А главное: «Дорогая, посмотри эти брошюры! Ищут химиков-аналитиков. В школе тебе так хорошо давалась химия! В наше время в этой сфере можно сделать неплохую карьеру, столько интересных перспектив! Необязательно целыми днями торчать в лаборатории. Можно объехать весь мир…»
Но жизнь в Кирринфифе все изменила. В первый раз Лиссу совершенно устраивало свое собственное общество. Вот что бывает, когда приезжаешь в регион, по площади сопоставимый с Лондоном, но вместо восьми миллионов в нем проживает всего восемь тысяч человек. Если нужна компания, просто отправляешься погулять. И пяти минут не пройдет, как встретишь кого-нибудь из знакомых. Когда намечается культурная программа, будь то выступление скрипачей, спектакль любительского театра или сеанс чтения вслух в фургончике у Нины, на мероприятие обязательно собирается весь городок. Если же ничего подобного не предвидится, ты просто остаешься дома и занимаешься чем хочешь. Лисса очутилась в глуши, но совсем не чувствовала одиночества. К тому же все важные события происходят так далеко, что нет смысла бояться что-либо пропустить. Можно подумать, без Алиссы Уэсткотт не обойдутся!
Девушка вальяжно потянулась, глядя на квадратики света на одеяле. И все-таки надо сходить в бакалейную лавку, купить чего-нибудь вкусного и приготовить себе еду своими руками. Зайти к Ленноксу на ферму за свежими яйцами. Приобрести у Нины новую книгу и всласть почитать на солнышке. И может быть, проведать Зои. Она всегда рада видеть Лиссу, пусть даже вокруг нее самой постоянно трется человек пять, не меньше. Но Зои это не смущает. Иногда кажется, что подруга и вовсе не считает, сколько в данный момент народу на ее кухне. А вечером Лисса откроет бутылочку вина и позвонит Ким Анг. Надо же узнать, как прошло свидание с Петром. А заодно и посмеяться над собственным неудачным свиданием: тогда сразу станет легче. А потом, может быть… может быть, Лисса расскажет Ким Анг про них с Кормаком. Но, с другой стороны, о чем тут рассказывать? О том, что они постоянно переписываются? Ким Анг перезнакомилась с толпой мужчин, которые были не прочь поболтать онлайн, но, когда дело доходило до личной встречи, будто превращались в других людей. Глубокие откровения оказывались просто способом выпустить пар.
Лисса вошла в тихую кухню, простота которой уже успела стать близкой ее сердцу. Она вскипятила чайник и невольно вздрогнула, когда к дому подъехал почтальон. Бумажной почты Кормаку приходило мало: только счета и массовая рассылка. Кстати, счета надо будет переслать хозяину. Лисса улыбнулась. В субботу почта работает до обеда, так что следует поторопиться. Лиссе нравились сотрудницы местного отделения. Вдобавок они подрабатывали, торгуя просто невероятно вкусным сыром и беконом (в шотландских горах у всех несколько источников дохода). Ну вот и цель прогулки появилась. А во второй половине дня можно с чистой совестью наслаждаться заслуженным отдыхом. А еще можно… чисто теоретически… написать Кормаку.
Девушка проверила почту. Две брошюры, рассказывавшие о политических партиях, о которых она прежде ни разу не слышала (одна из брошюр на гэльском). И — к огромному удивлению Лиссы — письмо, адресованное ей лично. На белом конверте были напечатаны ее имя и адрес общежития для медсестер, а ниже затейливым почерком Ким Анг выведен адрес в Кирринфифе. Лисса нахмурилась. На конверте красовался герб с короной. И тут она сообразила, что это за послание.
Лисса положила конверт на стол так быстро, словно он жег ей руки, и уставилась на него во все глаза. Королевская прокурорская служба.
Все мышцы в теле Лиссы разом напряглись. Руки сжались в кулаки. Горло сдавил спазм. Девушка начала задыхаться. С чего она взяла, будто ей лучше? Якобы она оправилась от потрясения? Чушь!
В голове крутилась только одна мысль: «Нет!» Нет, нет, нет. Лисса на ватных ногах добрела до двери, распахнула ее пошире и полной грудью вдохнула свежий прохладный воздух, обжигавший легкие. Потом еще раз, и еще. Лисса велела себе успокоиться. На дороге никого не было. Покачиваясь, как пьяная, она перешла на другую сторону и скрылась в укромной рощице.
Чувствуя себя довольно глупо, Лисса ухватилась за ствол одного из деревьев и немного успокоилась: ее со всех сторон окружали насыщенные запахи коры и древесного сока и яркая, сверкающая зелень молодых листьев. В тени высокого дуба девушка, как ни странно, чувствовала себя в безопасности. Лисса прислонилась к нему боком, уперлась руками в колени и сделала несколько глубоких вдохов. Постепенно пульс нормализовался. Лисса ведь прекрасно знала, что ей предстоит выступать на суде. Ее, кстати, и Анита об этом предупреждала, даже несколько раз, но Лисса не хотела ничего слышать. Не зря говорят, что медицинские работники — худшие пациенты.
Пряча голову в песок, Лисса вела себя глупо и самонадеянно. Ее ужасно злило, что ей напоминают о том, о чем она хочет забыть. И вот, пожалуйста, теперь она оказалась совершенно не готова. Нет, это испытание ей не по силам. Лисса искренне верила, что ей лучше. Но теперь она вернулась к тому, с чего начинала.
✉ Кормак!

           ✉ Да?

✉ Пришла повестка из суда. Меня вызывают давать показания.

Тут сердце Кормака тоже забилось быстрее.
           ✉ Значит, приедете в Лондон?

✉ Мое присутствие на заседании обязательно.

           ✉ Когда?

✉ На следующей неделе.

           ✉ Что именно от Вас потребуется?

✉ Встать перед всеми и опять вспомнить эту историю.

           ✉ Но это ведь Вам поможет, правда? Выговоритесь, облегчите душу. Разве Вам не это нужно?

✉ На суде будет мать Кая. Не говоря уже о малолетнем бандите, который его сбил.

           ✉ Этого парня не выпустят. Не бойтесь, мстить свидетелям он не сможет.

✉ А как насчет его дружков? Вдруг они меня потом достанут?

Лисса задышала чаще. Она снова почувствовала, как подступает паника.
           ✉ Не преувеличивайте, это же не мафия.

✉ Ох, не знаю.

           ✉ С Вами будет адвокат, представитель потерпевшей стороны.

✉ О боже!

           ✉ Нет, правда, не пугайтесь. Все будет хорошо. Гарантирую.

✉ Почему Вы так уверены? Вы же меня совсем не знаете. Вдруг я бестолковая особа и только все испорчу?

           ✉ Мои источники утверждают обратное.

Лисса криво улыбнулась.
✉ А Вы когда-нибудь выступали в суде?

Долгая пауза.
           ✉ Да.

✉ По какому поводу?

           ✉ Огонь по своим.

Такого ответа Лисса не ожидала.
✉ Вы кого-то подстрелили?

           ✉ Нет. Дело касалось моего друга. Нашего переводчика. Парень пошел отдохнуть с друзьями, а наши ребята… Короче говоря, кое-кого занесло.

✉ Он погиб?

           ✉ Они все там погибли.

Последнее сообщение Кормак удалил и тут же об этом пожалел: лишнее доказательство того, что он до сих пор глубоко переживает случившееся.
Лисса долго глядела на телефон. Наконец отправила Кормаку длинный ряд грустных смайликов и написала:
Да уж, печальная история, еще хуже моей. Плохо, что мы с Вами оба так расклеились. Ну и кто мы после этого?

Макферсон посмотрел на серую реку за окном и улыбнулся. Окруженный в Лондоне восемью миллионами людей, он вдруг понял, что никто из них не близок ему так, как эта девушка в пятистах милях от столицы.
Кормак напечатал:
           ✉ Олухи.

Лисса с улыбкой напечатала в ответ:
✉ Лузеры.

В этот момент Кормак чуть было ей не позвонил. Уже почти нажал на кнопку. Но вдруг Лисса не захочет разговаривать по телефону? Что тогда? Их связь прервется. Он сам все испортит. Недаром Джейк говорил другу, что тот не умеет вести себя с женщинами. И тут Макферсон вспомнил, что Джейк встречается с Лиссой. Еще не легче! Чтобы удержаться от соблазна, Кормак сунул мобильник обратно в карман. А соблазн был велик…
Лисса уставилась на дисплей. Может, Кормак ей сейчас позвонит? Плюнет на сомнения и просто наберет ее номер? Тогда они смогут все друг другу рассказать. Интересно, какой у него голос? Наверное, Макферсон говорит с таким же мелодичным шотландским акцентом, как и Джейк. Но у Кормака голос, скорее всего, пониже: Джейк упоминал, что приятель выше него ростом. Девушка вздохнула. Нет, это просто смешно. На пустом месте напридумывала всяких глупостей.
Но, как бы там ни было, разговор с Кормаком помог, успокоил ее. Лиссе сразу полегчало. Она подняла голову и посмотрела по сторонам. Шелестела на ветру листва. Высоко в прохладном воздухе перекликались птицы. У них, должно быть, все дни похожи один на другой. Повсюду бурлила жизнь.
А главное, что этот мир неизменен. Деревьям сотни лет. Лес повидал на своем веку и войны, и великие перемены, но остался стоять на том же месте. Лисы и олени живут своей жизнью, форель прыгает в ручьях, а на берег озера выползают тюлени.
Лисса в первый раз задумалась, сможет ли поселиться здесь насовсем. Не с Кормаком, конечно! На эту тему даже фантазировать глупо. Они ни разу не видели друг друга. Лисса и не узнала бы его, если бы вдруг встретила на улице. Но даже если бы они встретились, Лисса бы ему вряд ли понравилась. То, что она испытывает, — лишь нелепая влюбленность в придуманный образ. Способ отвлечься от тревоги и душевной боли. К тому же Лисса сейчас занимает рабочее место Кормака.
Но даже если не брать все это в расчет… Может ли Кирринфиф стать ее домом? Перед глазами встали приветливое лицо Нины и ее безупречно организованный магазинчик с полками, полными красивых книг. Нина стала в Кирринфифе своей. И Зои тоже здесь прижилась, пусть даже за ней постоянно ходят следом человек шесть-семь детей — или сколько их там всего? И если Лисса не ошиблась, а у нее как у медика глаз наметанный, в ближайшее время следует ожидать прибавления в семействе.
Обе женщины нашли тут свое место. Но удастся ли это Лиссе?
Она медленно встала. Надо открыть письмо. Она прочтет его и не станет прятать голову в песок. А о будущем подумает потом, когда стажировка закончится.
Лисса печально поглядела на телефон. Она уже скучала по Кормаку.
Стоило переступить порог дома, как раздался звуковой сигнал. Лисса радостно схватила мобильник. Неужели Макферсон пишет?
Да!
           ✉ Ну что?

Кормак тщательно все взвесил. Джейк рассказал ему о встрече с Джинти Макги. Конечно, бедняге Джейку не позавидуешь: небось валяется сейчас, терзаемый адской головной болью и глубокими сожалениями.
На этот раз Кормак действительно обдумал все. В Лондоне он многому научился: здешние жители — люди смелые и ни капли не застенчивые. Многие приезжают в этот город, чтобы добиться того, о чем мечтают. Они открыты новому опыту и готовы к любому повороту событий. Кормак понимал: когда дело касается отношений, он и впрямь слишком инертен. Всегда предпочитает думать о благе человечества в целом, а не о конкретных людях рядом с ним. Нет, ситуацию пора менять. Причем не откладывая.
           ✉ Хотите, встретимся в Лондоне?


Глава 19

Письмо оказалось коротким и строго по делу: заседание состоится ровно через неделю. Лисса должна явиться в Королевский суд Саутуарка. Ее предупреждали, что слушание может начаться позже назначенного времени и придется подождать. Еще прилагалась форма заявления о компенсации расходов на дорогу.
Рошин, адвокат потерпевшей стороны, связалась с Лиссой как раз в тот момент, когда она набиралась смелости, чтобы самой ей позвонить. Рошин объяснила, что свидетельницу еще раз ознакомят с протоколом, куда записали показания, которые она давала в полицейском участке, чтобы девушка могла освежить в памяти мелкие подробности. На суде Рошин станет задавать ей наводящие вопросы, и, отвечая на них, Лисса расскажет обо всем, что видела.
Потом Лиссу будет допрашивать защита обвиняемого. Но, откровенно говоря, заметила Рошин, едва ли им удастся очернить перед присяжными благородную, глубоко порядочную сотрудницу службы здравоохранения, которая случайно проходила мимо и сделала все возможное, чтобы спасти сбитого ребенка. Рошин прибавила, что будет очень удивлена, если защита попытается пойти этим путем. В их интересах поскорее убрать Лиссу с кафедры. Единственное, что от нее требуется: подтвердить, что она узнала обвиняемого. Лисса уже сделала это во время опознания, когда перед ней выстроили в ряд несколько человек.
— А вдруг я не вспомню его лица?
— Я спрошу, узнаете ли вы человека, сидевшего за рулем машины. Если да, то так и говорите.
— А если нет?
— Алисса, без паники, — подбодрила ее Рошин. — В подобной ситуации нервничать совершенно нормально. Обвиняемый придет в костюме, но в другого человека он от этого не превратится. Полицейским пришлось вытягивать его из машины, помните? После того как ее взяли в окружение друзья жертвы.
— Д-да… — нервно сглотнула Лисса.
— К тому же его засняла камера видеонаблюдения, и эту запись покажут присяжным.
— А мне ее посмотреть дадут?
— Нет. Я об этом сказала, просто чтобы вас успокоить. Не волнуйтесь.
Лисса вздохнула.
— Все будет хорошо, — заверила ее Рошин. — Вы справитесь. Честное слово. А еще у вас появится повод приехать в Лондон. Ну разве это не замечательно?
Лисса закусила губу. Не стоит ожидать слишком многого, и все же предвкушение встречи с Макферсоном грело душу. Этакий крошечный зеленый росток среди пустыни. Лисса поддразнила Кормака, когда он предложил сходить на рынок Боро-маркет. «Да вы превратились в настоящего лондонца!» — написала она. Боро-маркет располагается на южном берегу Темзы, возле станции метро «Лондонский мост». Там продают всевозможные экзотические и органические продукты по заоблачным ценам. Место считается модным и престижным.
И все же побродить там приятно. Вдыхать аромат сыров и кофейных бобов, любоваться красивыми тортами, выглядящими как произведение искусства, и неведомыми (по крайней мере, Кормаку) тропическими фруктами, покрытыми колючками.
Настоящий оазис красоты в большом каменном городе. Кормаку сразу здесь понравилось. Боро-маркет совсем не похож на фермерские рынки его родного края, консервативные и добропорядочные. У них дома полдюжины свежайших местных яиц от рыжих кур, с огромными, тающими на языке желтками стоят фунт. А на Боро-маркете можно купить одно страусиное яйцо за семь фунтов. В Кирринфифе любой желающий может приобрести несколько маленьких плетеных корзиночек крупной клубники с местных полей: свежей, но слегка помятой. А в Лондоне продаются шесть идеальных, тщательно отобранных ягод в плетеной вручную корзинке, и каждая клубничина обойдется вам почти в фунт.
Но Кормак все равно любил гулять по Боро-маркету. Это место немного напоминало ему о доме. Он с уважением относился к людям, которые подходят к вопросу питания со всей серьезностью, пусть даже сырный сэндвич за восемь фунтов и потряс его до глубины души.
А Лисса меж тем подумала, что от здания суда до Боро-маркета всего пять минут ходу. При одной мысли о предстоящем заседании у нее заурчало в животе.

Она велела себе спуститься с небес на землю и не ждать слишком многого. Но сама себя не послушалась.
— Вы какая-то рассеянная, — заметил старик Джо Кэхилл в прошлый четверг.
В этот момент медсестра проверяла, как после операции заживает рана на его ступне. Вдруг она заметила, что ногти на ногах у пациента просто невероятные: длинные, корявые, изогнутые — прямо как у хоббита. Как бы случайно не напороться.
«Да уж, сейчас не лучшее время, чтобы витать в облаках», — подумала Лисса.
Она выпрямилась:
— С вашей раной все в полном порядке, мистер Кэхилл. Кстати, в больнице вам не сказали, что надо подстричь ногти?
— А как же! Говорили, — печально произнес старик и окинул взглядом свой объемный живот. Вздохнул и прибавил: — Не такое это простое дело.
— Неужели в больнице некому было вам помочь?
— Пробовали, да ножницами их не возьмешь.
Что верно, то верно. Не ногти, а бараньи рога.
— Давайте я попробую, — предложила Лисса. — А то вы с этими копытами на ноги так и не встанете.
Но Джо оказался прав: ногти не поддавались. Между тем за окном все сверкало и переливалось на солнце после короткого проливного дождя. Овцы бродили по изумрудно-зеленому полю.
Вдруг девушку осенило.
— Позвоню Джоан. Может, она где-нибудь поблизости, — сказала Лисса Кэхиллу.
Джоан подтвердила, что она действительно недалеко (для нее это означало — в радиусе пятнадцати миль), и с радостью согласилась подъехать.
— Я подумала: подпиливают же как-то рога овцам-мальчикам, — объясняла Лисса.
— Овцам-мальчикам? — Врач поморщилась.
— Ну да, — промямлила Лисса.
— Видно, деревенскую жительницу мы из тебя так и не сделаем. Но голова у тебя варит. Джо!
— Чего?
— Чего, чего! Меньше пирогов надо жрать! Вон какое пузо наел!
Джоан ткнула его в круглый живот.
— Вообще-то, нас учили не стыдить полных пациентов, — тихо вставила Лисса.
Подобное замечание показалось ей по меньшей мере нетактичным.
— Ну и зря! — гаркнула Джоан. — Ладно, за дело!
— Что ж поделать, люблю пирожком полакомиться, — вздохнул Джо.
— Против одного пирожка не возражаю, но тебе же обязательно весь противень стрескать надо!
Лисса прокашлялась.
— Где у тебя ножовка? — спросила Джоан у хозяина.
— Где у него — что? — не поняла медсестра.
— Ножовка. Это такая ручная пила, — пояснила Джоан.
— Нет, нам нужен какой-нибудь инструмент… Какая-нибудь техника, которую используют, когда имеют дело с животными.
— Так это она и есть! Ножовка называется.
— В пристройке возьмите, — сказал Джо.
Пристройка представляла собой сарай-развалюху, доверху заполненный мусором и рассадой помидоров.
— Сможет нормально ходить — хоть приберется тут, — пробормотала Джоан. — Молодец, что меня позвала. Это ты правильно сделала. — Врач поглядела на Лиссу поверх очков. — Только всему научишься, и уже пора будет обратно ехать, да?
Девушка пожала плечами:
— Скоро суд.
— Знаю. Видела в расписании.
Женщины помолчали и стали разбирать огромные завалы из каталогов семян и старых номеров «Фермерской недели». Чего тут только не было! Они наткнулись даже на чучело совы средних размеров.
— Когда я тебя впервые увидела, то подумала: «Уж эта-то, с лондонскими замашками, точно не потянет!» Но ты, вообще говоря, неплохо справляешься. И люди к тебе потянулись.
Лисса состроила гримасу:
— Кроме Джинти.
— Да уж, она тебя прямо ненавидит. Ходила к ней в прошлый раз — такого наслушалась!
— Значит, я нажила себе врага? Супер!
— Я бы на твоем месте не расстраивалась. Того, на кого Джинти ополчилась, остальные жалеют. Но больше всех, конечно, жалко Джейка… О, нашла! — Джоан радостно вытянула из-под покачивающейся горы хлама маленькую ножовку.
И врач с медсестрой вернулись обратно в спальню.
— Ну прямо как в тот раз, когда я отмороженные пальцы отпиливала!
Лисса взглянула на Джоан: шутит, наверное. Нет, не похоже.
— Джо, ноги кверху! Лисса, держи его!
Лисса держала сначала одну щиколотку, потом вторую. Со стороны их действия наверняка смотрелись нелепо, однако Джоан работала быстро и аккуратно. После того как она отпилила огромные изогнутые когти, Лисса при помощи ножниц подровняла то, что от них осталось. Потом взяла щетку и смела ногти с пола в совок.
Джо уставился на пальцы ног как завороженный.
— Ух ты, — произнес он.
Встал и сделал несколько шагов. Потом еще пару.
— Ух ты, — повторил старик и почесал голову с таким видом, будто случившееся никак в ней не укладывалось. — Это прямо… это прямо нечто! — Тут у Джо загорелись глаза. — Я же теперь могу…
— Никаких танцев! — поспешно вмешалась Джоан. — Забыл про рану на ноге?
— Да я только джигу…
— Танцевать нельзя! Неделю. А потом пляши сколько влезет. Хоть жир растрясешь. И никаких пирогов!
Джо исполнил пробный пируэт.
— Я тебя предупреждаю! — отчеканила Джоан. — Танцы — слишком большая нагрузка, а вот легкую уборку очень рекомендую.
— Заодно и туфли танцевальные поищу, — согласился старик.
— Договорились.
— Спасибо, дочка, — обратился Джо к Лиссе. — Это ты здорово придумала. А для sassenach[17] ты ничего, нормальная.

Когда Джоан и Лисса вышли из дома, солнце еще стояло высоко. Овцы паслись как ни в чем не бывало и не обратили ни малейшего внимания на двух женщин. А те направились каждая к своей машине. Вечер выдался прекрасный. Легкий ветерок взъерошил Лиссе волосы. Джоан сразу кинулась к своим любимым собакам, сидевшим на заднем сиденье: они бурно радовались появлению хозяйки.
Врач уже собиралась сесть в машину, и тут Лисса громко кашлянула.
— Хотела спросить… когда Кормак вернется… Как вы думаете… может, найдется еще одна вакансия? Для второй патронажной сестры? Я и участковой медсестрой работать могу.
Джоан нахмурилась:
— Это вряд ли, милая. Население в наших краях убывает, две патронажные сестры нам не по карману. Но в горах Шотландии полно мест, где тебя с руками оторвут. А я тебе хорошую рекомендацию напишу.
— Понятно. Спасибо, — произнесла Лисса.
Но она не хотела работать в каком-то другом месте. Нет, только здесь, в Кирринфифе.
И все же спросить стоило. Может быть, приехав в Лондон, Лисса поймет, как соскучилась по дому. Она всегда думала, что так и будет. Встретится с друзьями, вернется на прежнюю работу, к прежней жизни. Снова будет чувствовать себя одиноко посреди огромной толпы. Искать себе занятия, потому что бездельничают только неудачники. Забивать ежедневник мероприятиями, на которые совсем не хочет идти. Но что еще делать, если живешь в столице?
Больше Лиссе не ходить пешком в Кирринфиф по утрам. Не видеть, как все изменилось со вчерашнего дня: новые яркие цветы у дороги, листва на деревьях… Не наблюдать, как туман рассеивается на солнце еще до того, как она допьет вторую чашку кофе.
А эта полная звуков тишина! Щебет птиц, рычание, иногда доносящееся из леса, свист ветра в дымовой трубе, приятный аромат виски, когда дрова потрескивают в камине!
И что взамен? Голуби, клюющие остатки фастфуда из «Макдоналдса»? Ха, куда им до цапель, взмывающих над озером с грацией балерин.
Но сейчас у Лиссы полно дел. Ей еще многое предстоит. И поэтому она будет разбираться с проблемами по мере их появления.

Глава 20

Лисса окинула взглядом маленький коттедж. Теперь, когда она аккуратно собрала вещи в черную сумку и вылила воду из банок, в которые ставила дикие цветы, ей казалось, что она здесь и не жила.
Надо было хоть картину, что ли, повесить. Или расставить книги на полках, а не держать стопки под кроватью. У Кормака такой красивый дом, а Лисса могла его еще больше украсить. Да, сразу видно, что она приехала сюда в таком плачевном состоянии, что ничего вокруг не замечала.
А главное, теперь Лисса точно знала, что Макферсон не возражал бы. Девушка представила, как хозяин переступает порог. Ее воображению Кормак рисовался то очень высоким, то, наоборот, маленьким и коренастым. Иногда с бородой, иногда без. Хотя медбратья бороды не отращивают: вдруг понадобится делать искусственное дыхание рот в рот? А Кормак ведь еще и в армии служил.
Впрочем… Нет, все это глупости. О Яззи Кормак больше не упоминал, но вполне может быть, что они до сих пор встречаются. Оставалось надеяться, что Макферсон, по крайней мере, не обсуждал ее с Джейком. Мужчины ведь так не делают, правда? А Кормак и Джейк — суровые шотландские парни. Наверное, болтают только о том, кто выиграл в матче шинти.
А раньше ведь Лисса и понятия не имела, что такое шинти. Она и впрямь очень изменилась.
Лисса поклялась себе: как только вернется из Лондона, наведет в доме красоту и будет наслаждаться сезоном белых ночей, когда воздух мягкий, прозрачный и светло словно днем. Она уже заранее предвкушала это. Надо только не забыть взять с собой из Лондона супермощный спрей от комаров. Наверняка в столице продают нечто подобное для туристов, собравшихся в тропики. Ну что-то же должно брать этих мелких гадов.
И все же Лисса не смогла удержаться от фантазий. А вдруг сейчас откроется дверь, войдет Кормак, порывисто заключит ее в объятия и…
Нет, это просто смешно. И тем не менее думать об этом приятно. Хорошо, что Лисса снова начала обращать внимание на мужчин. Давненько с ней уже такого не было. Сколько времени она чувствовала себя загнанной в угол, растерянной, напуганной! Лиссу покинула даже способность фантазировать и мечтать: все вытеснила тревога. Вера в лучшее будущее стала непозволительной роскошью. Лисса утратила ее, но теперь снова обрела. Пусть даже это всего лишь ее чересчур буйное воображение.
И все же они с Кормаком договорились встретиться после суда. Более того, он обещал сводить ее пообедать. Лисса чувствовала себя очень виноватой, однако не сказала о своем приезде ни маме, ни Ким Анг. А ведь обе были бы очень рады с ней увидеться. Конечно, она поступает некрасиво, но ведь предстоит такой тяжелый день! Единственное, что ее поддерживает, — ожидание встречи с Кормаком.
Тут раздался сигнал скайпа. Лисса протяжно вздохнула.

Анита явно была одета для улицы, а возле ее кухонного стола стояли два чемодана.
— Я не вовремя? — спросила Лисса, решив не упоминать о том, что психотерапевт сама ей позвонила.
Анита нервно покосилась на стопку бумаг на столе.
— Меня назначили ответственной за загранпаспорта. Я сегодня вся на нервах.
— Попробуйте дыхательную гимнастику, — посоветовала Лисса, но тут же спохватилась. — Извините, это я зря сказала.
Однако Анита ее даже не слушала и встревоженно оглядывалась по сторонам.
— Куда подевалась эта глупая кошка? — произнесла она, ни к кому не обращаясь.
Именно в этот момент кошка пронеслась перед экраном так быстро, что девушка заметила только размытое пятно. За ней с громким топотом гнались двое детей.
Лисса подумала о Зои и Нине. Представила, как маленький Джон гуляет во дворе с папой, а банда Зои резвится в полях. Анита явно живет в хорошем доме рядовой застройки где-нибудь в Южном Лондоне. Он, наверное, стоит больше, чем все здания в Кирринфифе, вместе взятые. Но, глядя на детей, носившихся по дорогой кухне, Лисса невольно подумала: а точно ли это удовольствие того стоит? Как, должно быть, тяжело выплачивать кредиты и воспитывать детей, когда не можешь отпустить их гулять одних.
— Может, перенесем сеанс? — предложила Лисса.
— Нет. Во-первых, за него заплачено, а во-вторых, нужно завершить курс прежде, чем вы поедете в Лондон. — Тут Анита смутилась. — Простите, что предыдущие сеансы проходили несколько второпях.
— Нелегкая у вас работа, — мягко заметила пациентка.
— Это точно, — вздохнула Анита. У нее над головой раздался топот маленьких ножек. — Извините.
Лисса покачала головой:
— Вообще-то, ваш совет отказаться от социальных сетей мне очень помог.
— Правда? — оживилась собеседница.
— Ну да. И про то, что надо прокрутить случившееся в голове, вы тоже верно сказали.
— Значит, прокрутили?
— Пока нет, но я думаю, что идея стоящая. В общем…
Тут у дома Аниты засигналило такси. У психотерапевта вытянулось лицо.
— Говорите все, что надо, и поскорее, — поторопила ее Лисса.
— Вкратце получится слишком жестко, — предупредила Анита.
— Плевать. Когда буду заполнять анкету, похвалю вас за эффективность.
— Было бы неплохо, — произнесла взвинченная до предела Анита. Повисла пауза. — Ну хорошо. — Она сделала глубокий вдох. — Лисса, у вас остался последний шанс потренироваться и рассказать о случившемся вслух — мне или кому-то другому, не имеет значения. Завтра вам предстоит давать свидетельские показания, а преступник будет смотреть прямо на вас. Угрожать вам. Я не пытаюсь вас запугать, Лисса. Но вдруг у вас случится зажим? Будете стоять как столб, не в силах произнести ни слова.
— И впрямь жестко, — согласилась Лисса.
Машина засигналила громче. Анита молчала.
— Я не застыну столбом, — вдруг объявила девушка.
— А вдруг?
Лисса сморгнула слезы. Внезапно день за окном перестал казаться теплым и приятным. Откуда ни возьмись возникла зловещая, давящая атмосфера.
— Должна вас предупредить, — продолжала психотерапевт, — из-за вас результаты судебного разбирательства могут аннулировать. Что, если преступник окажется на свободе? И все лишь по одной простой причине: вы не сумеете внятно объяснить, что именно видели.
В горле у Лиссы стоял такой огромный ком, что она едва могла говорить.
А наверху дети Аниты вопили во весь голос. Психотерапевт подалась вперед:
— Лисса, мои сыновья чернокожие. Возможно, у вас тоже когда-нибудь будут дети. Я хочу, чтобы на улице им ничего не угрожало. Согласны?
На этот раз Анита говорила серьезно и проникновенно. Ни следа рассеянности. Лиссе оставалось только отвести взгляд и медленно кивнуть.
Таксист меж тем уже терял терпение. Анита выпрямилась.
— А теперь мне пора, — объявила она.
Лисса молча кивнула.
Последний сеанс закончился.

И тут вдруг опять засигналила машина. Девушка не сразу сообразила, что это подъехало ее такси. Сердце Лиссы бешено заколотилось. Она понимала, что Анита права. Но на словах все легко, а попробуй-ка воплотить советы в жизнь.

Глава 21

✉ Я даже не знаю, как Вы выглядите.

Чтобы хоть как-то справиться с тревогой, Лисса написала Кормаку. В последние недели они общались только на профессиональные темы. Главным образом потому, что оба нервничали перед встречей, но не говорили об этом друг другу. Лисса едва не добавила: «Прямо свидание вслепую». Но, к счастью, вовремя спохватилась. Какое еще свидание? Она просто увидится с коллегой, который временно замещает ее на работе. Только и всего. Пусть даже они рассказывали друг другу про свои свидания с другими людьми. Ну и что? Да, Лисса скрыла предстоящую встречу от Ким Анг, однако это вообще ничего не значит.
Кормак тоже ничего не сказал соседке, чтобы она не раздувала из мухи слона. Ким Анг с Петром безумно влюблены. С утра за завтраком отлипнуть друг от друга не могут. Всех уже маленько мутит от их прилюдных нежностей. Так что Ким Анг наверняка пришла бы в бурный восторг, если бы узнала, что они с Лиссой… А что они с Лиссой? Да просто вместе пообедают, не более того, одернул себя Кормак. Однако лучшую свою рубашку, желтую в клетку, все-таки погладил.
Макферсон прочитал сообщение и отправил Лиссе ответ.
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✉ Ничего, я Вас точно узнаю. Услышу, как кто-то жалуется, до чего трудно оформлять рецепты на препараты для диабетиков, и сразу пойму: это и есть Кормак Макферсон.

           ✉ А что, разве я не прав? Зачем зря осложнять людям жизнь?

Кормак улыбнулся: эта бюрократия с рецептами и впрямь сильно его бесила.

Рошин велела Лиссе одеться в суд просто и строго. Девушка затянула волосы в тугой пучок — так уж точно строже, чем с торчащими во все стороны кудрями! — и надела элегантный костюм: жакет и юбка с узором «гусиные лапки». До сих пор Лиссе ни разу не представлялось случая его выгулять. Вместе с блузкой и нарядными серьгами, присланными мамой (костюм — тоже ее подарок), комплект получился на удивление солидный. Даже не верилось, что Лисса может выглядеть вот так, особенно после двух месяцев, проведенных или в медицинской форме, или в шерстяных свитерах и плотных колготках. Весна в Шотландии суровая.
Лисса сложила вещи в небольшую сумку: она поедет обратно ночным поездом. Девушка уже сейчас предвкушала это приключение. Потом сядет на автобус, который останавливается совсем недалеко от коттеджа Кормака, придется только чуть-чуть пройти по дороге. Это самый удобный, пусть и дорогой, способ добраться обратно в Кирринфиф.
Осталось только выдержать суд.

Всю дорогу до аэропорта сердце Лиссы билось быстро-быстро. В Шотландии, вдали от всего привычного и знакомого, она чувствовала себя защищенной. Здесь можно не волноваться и не думать о том, что произошло. В Кирринфифе нет подростковых банд: во всяком случае, насколько ей известно. Ребятишки бегают, где хотят. Поначалу Лиссу это удивляло, но потом она сообразила: в этом маленьком уголке мира все друг друга знают, а детей считают общими. Приятно наблюдать, как они играют на улице или на берегу, и совсем за них не тревожиться.
Сидя в маленьком двухмоторном самолете и глядя в иллюминатор на лоскутное одеяло полей, Лисса никак не могла сосредоточиться на книге, которую ей дала в дорогу Нина. Лисса все больше и больше волновалась из-за предстоящей встречи с родными Кая. Что, если они будут на нее сердиты? Начнут задавать вопросы по поводу той злосчастной ночи в больнице? Жалоб, правда, никто не подавал. Никаких дисциплинарных взысканий не последовало. Лиссу просто отправили на стажировку, но какое же это наказание?
Может быть, дело окажется совсем простым. Заседание займет минуты две, не больше. А еще ее ждет встреча с лох-несским чудовищем: она вспомнила «автопортрет» Макферсона. Лисса закусила губу. Наверняка Кормак просто по доброте душевной старается поднять ей настроение. А еще ему, конечно же, любопытно посмотреть на женщину, которая все это время спала в его гостевой спальне. Должно быть, гадает, все ли комнатные растения она заморила и не сломала ли холодильник. Что ж, по крайней мере, шумных вечеринок в доме Лисса не устраивала. На этот счет хозяин может быть спокоен.
А потом пройдет еще две недели, Лисса соберет вещи и… И что?
Нет, о будущем Лисса подумает, когда оно наступит. Конечно, кое-какие фантазии ее уже посещали. Вдруг Кормак согласится сдать ей гостевую спальню? Подумать только: жить там, где можешь позволить себе на зарплату медсестры снимать отдельную комнату. Невероятно! Можно найти поблизости работу. Не совсем такую, как нынешняя, но ничего страшного. Тогда Лисса сбежит сразу от всего. Забудет про бешеную гонку и безумный ритм большого города. Пусть другие ходят в модные рестораны, носят обувь на высоченных каблуках и следят за трендами. Те, кого все это радует больше, чем ее. Люди, которые не пугаются каждый раз, когда слышат сирену «скорой помощи» или когда над головой пролетает вертолет.
Девушка моргнула. Она почти не спала, и от гудения двигателей ее клонило в сон. Все остальные пассажиры давно уже дремали в свое удовольствие. Но стоило Лиссе тоже начать отключаться, как она в очередной раз вспоминала, что ей сегодня предстоит, и сразу вздрагивала. Какой уж тут отдых!

Жара в Лондоне царила просто невыносимая. В тяжелом влажном воздухе почти отсутствовал кислород. Лисса не помнила, когда в последний раз так страдала от зноя. Она стянула ветровку и положила сверху на сумку на колесиках. В результате маневрировать в толпе пассажиров метро стало сложнее. Лисса успела забыть, что в подземке столько народу. Попробуй сориентируйся в такой толчее! Удивительно, как быстро Лисса от всего этого отвыкла. Вот она уже обливалась по́том. Не хватало только явиться в суд мокрой и взвинченной!
Королевский суд Саутуарка оказался коричневым зданием, построенным в восьмидесятые, приземистым и некрасивым. Похоже, архитектора вдохновляли пригородные супермаркеты. От совершенно безликого дома так и веяло бюрократизмом. Суд не подавлял величием, но явно давал понять, что не рад гостям. Наверное, такова и была первоначальная задумка.
Рошин встретила Лиссу у бокового входа. Адвокат потерпевшей стороны оказалась женщиной маленького роста, одетой по-деловому: в строгий черный костюм и туфли на высоких каблуках. Да это же настоящая пытка — целый день расхаживать на таких ходулях! Вокруг толпились люди. Больше всего Лисса тревожилась из-за предстоящей встречи с матерью Кая. Перед мысленным взором ее снова и снова вставала картина того страшного дня.
Лисса нервно огляделась по сторонам. Как на ее появление отреагируют родные обвиняемого? Чего от них ждать? Злобы? Горечи? Неприкрытой агрессии?
Вокруг сновали туда-сюда только солиситоры и барристеры[18] в костюмах. Клерки тащили папки и огромные стопки бумаг. Некоторые даже везли их в сумках на колесиках. Те, кто здесь не по работе, бросались в глаза сразу. Часть посетителей была одета неряшливо. Одни со стоическим видом курили у мусорных баков; другие сидели, уставившись прямо перед собой.
Что и говорить, атмосфера невеселая. Впрочем, в суд приходят не забавы ради.
Когда их пропустили внутрь, Рошин провела Лиссу в комнату для свидетелей.
— Вы отлично справитесь, — обнадежила она девушку.
В помещении с голыми стенами из мебели стояли одни лишь стулья. Кофе в хлипком пластиковом стаканчике оказался просто омерзительным. Однако Лисса то и дело рассеянно подносила стакан к губам и машинально отпивала глоток.
Девушка еще раз перечитала собственные показания. Все в точности как она запомнила. Сердце Лиссы забилось сильнее. Значит, так. В тот день она навещала миссис Маркс. Заметила у подъезда компанию подростков, которые болтали и шутили. А потом — это страшное зрелище: телефон, описавший в воздухе дугу и сверкнувший на солнце. А после этого — хруст костей и хлюпающий звук плоти.
А дальше — хаос. «Скорая». Лисса сидит на асфальте. Мольбы. Уговоры. Какие-то люди…
Лисса расплакалась.
— Вы справитесь, — повторила Рошин и глянула на часы. — Ну что вы расклеились? Вы ведь работали медсестрой в отделении экстренной помощи, а туда слабонервных не берут! Наверняка вы на службе всякого насмотрелись! Почему же сейчас так остро реагируете?
Лисса вспомнила мальчишеское лицо на асфальте.
— Откуда я знаю? — бросила она.
— Тогда постарайтесь отвлечься, — посоветовала Рошин. — Как вам живется в провинции?
Тут девушка порозовела.
— Хорошо, — ответила она.
— Серьезно? И как же, интересно, вы там время проводите? С коровами разговариваете?
— Да, коров там много, — произнесла Лисса.
— В Шотландии же, наверное, холодища. Я бы в таком климате долго не выдержала.
— Зато свежо. Мне нравится. Уж получше, чем… — Лисса указала на крошечное окошко. Воздух над тротуаром подрагивал от жары. Воняло помойкой. Повсюду висел смог. И заключила: — В общем, лично мне Шотландия по душе.
Рошин недоверчиво фыркнула. А свидетельница снова склонилась над черными строчками на белом листе бумаги.

Глава 22

В то утро Макферсон встал рано. В комнате уже царила духота. Он проснулся в радостном настроении, будто ему предстояло что-то хорошее, но что именно, Кормак вспомнил не сразу. Он с улыбкой сел и вдруг замер. Предвкушение сменилось тревогой. Сегодня он наконец-то встретится с Лиссой!
Кормак велел себе не валять дурака. Он взрослый мужчина, а дрожит, как подросток перед первым свиданием! Чем большего ждешь, тем сильнее потом разочаруешься. Вдобавок у Лиссы нынче тяжелый день, она наверняка вся на нервах. Ей попросту не до него. Но ведь можно поддержать девушку, сводить ее пообедать — Кормак очень гордился тем, что нашел отличное местечко. Он выслушает Лиссу, познакомится с ней поближе. Вот и все. Ничего особенного.
И тем не менее в душ Кормак шел с той же неистребимой улыбкой. Он подумал о новой рубашке в цветочек: на эту покупку его уговорила Ким Анг. Вещь совсем не в его стиле, да к тому же ужасно дорогая. Но Ким Анг была весьма убедительна. И правда — когда Кормак в качестве пробы на полчаса зашел в обновке в ближайший паб, никто не тыкал в него пальцем и не смеялся.
Ни об Эмер, ни о Яззи Кормак не думал столько, сколько о Лиссе. Нет, это же просто глупо! Макферсон сказал себе, что не стоит делать из мухи слона.
Однако в первый раз за долгое время он ощутил такой прилив энергии, такой невероятный подъем…
Кормак вспомнил о Робби. Надо будет позвонить Ленноксу и спросить, как он там. Впрочем, это тот случай, когда отсутствие новостей — уже хорошая новость. Да и Лисса его навещает…
«Кстати, не позвонить ли ей? — подумал Кормак и тут же сам себя одернул: — Бедняжке столько всего сегодня предстоит. Шутка ли: придется давать показания, заново переживать ту страшную трагедию. Нет, лучше ее лишний раз не дергать».
И тут его вдруг осенило: что, если прийти пораньше и отправиться на заседание вместе с Лиссой? Все-таки тяжело, когда надо выступать в суде, а тебя никто не поддерживает. Можно просто поздороваться. Пусть Лисса знает, что она не одна. Или девушка сочтет его слишком навязчивым?
Между прочим, погода сегодня прекрасная. Для прогулки в самый раз. Почему бы просто не пройтись по Саут-Банк в новой рубашке? Этот район уже успел стать для Кормака… нет, не родным: Лондон — это не Шотландия. И все же он чувствовал связь с этим местом. Так почему бы и не прошвырнуться? Выпить чашечку вкусного кофе, на приготовление которого кто-то потратит много труда — в здешних заведениях и кофейные зерна вручную мелют, и чего только не делают, — а потом… в общем, там видно будет.

Фигуристая молодая женщина с затянутыми в тугой пучок волосами едва взглянула на мужчину в рубашке в цветочек, который придержал для нее дверь. Просто прошла мимо с опущенной головой. Ее одолевало сильнейшее беспокойство перед тем, что сегодня предстояло.
Кормак тоже не обратил на женщину внимания. Он собирался зорко глядеть по сторонам, высматривая Лиссу, но уже в дверях у него зазвонил телефон. Знакомый номер. Молодой человек состроил недовольную гримасу. Придется ответить.
— Добрый день! — поздоровался голос с лондонским выговором. — Это ты, благородный спаситель?
Кормак поморщился:
— Привет, Ларисса.
— Привет, милый! Слушай, сегодня такая прекрасная погода! Мы тут собираемся пообедать! Зарезервировали столик на крыше ресторана «Кок д’Аржан»! Оттуда открывается восхитительный вид! А если кто-то упадет вниз, ты его сразу спасешь! Мы тебя ждем!
Кормак пропустил вперед девушку, идущую за ним. Та пробормотала «спасибо» и юркнула внутрь. Наконец-то этот тип в цветастой рубашке перестал топтаться на пороге и всех задерживать!
— Я сегодня занят, — весело ответил Кормак.
— Ничего страшного, милый! Мы там будем до вечера. Чао!
Но Кормак думал только о смеющейся девушке с буйными кудрями. Тут он с досадой сообразил, что явился слишком рано. Все-таки не совладал с волнением! Прилетел как на крыльях в радостном предвкушении! Может, пойти поискать еще одну кофейню? Но передозировка кофеина ему на пользу не пойдет, он и так уже весь на нервах. Лучше попить воды, сесть на набережной и полюбоваться на проплывающие по реке лодки и катера. Может, он хоть тогда успокоится. А иначе недолго все испортить.

Глава 23

— Неужели вам и впрямь нравится жить в глуши? — недоумевала адвокат.
Лисса снова молча указала на крошечное окошко: рябь над асфальтом, вонючая помойка, душный воздух, смог.
Рошин фыркнула.
— Да, сильный аргумент, — проговорила она. А потом протянула Лиссе лист бумаги. — Вы ведь в курсе, что это дело об убийстве?
— Я думала, оно непреднамеренное. Во всяком случае, надеялась на это. Значит, все-таки злой умысел?
— У нас есть доказательства, что обвиняемый по ошибке принял Кая за члена конкурирующей группировки. Парнишка стал случайной жертвой, однако наезд был намеренным. Кай был самым младшим из компании, ему только-только исполнилось пятнадцать. Парни из банды перепутали его с наркокурьером. То есть водитель умышленно совершил преступление и надеялся потом скрыться.
Лисса снова вспомнила, как разгонялась машина. Как она набирала скорость. Оказалось, все еще страшнее, чем она думала: гибель Кая — не трагический несчастный случай, а результат сознательного покушения на юную жизнь, к тому же произошедшего по ошибке. Нет, это просто в голове не укладывается!
Лисса сделала глубокий вдох и склонилась над листом бумаги. Слова опять начали расплываться.
…Я видела, как машина вылетела из-за угла и въехала на бордюр…
У Лиссы перед глазами снова встал Кай. Вот его телефон подбросило в воздух, мобильник сверкнул на солнце и упал, перевернувшись в воздухе.
…а когда я подбежала к мальчику…
Струйка крови, вытекавшей из уголка рта Кая. Ругательства и вопли других парней, пустившихся в погоню за машиной. Крики, визг тормозов, а кровь тем временем — кап-кап-кап.
Лисса не могла дышать. Сердце выскакивало из груди. В слепой панике девушка вскочила и, бросив все вещи, выбежала из комнаты для свидетелей.

Глава 24

Кормак опять вошел в здание суда. Не мешало бы заскочить в туалет. Заседание скоро начнется. Он до сих пор злился на себя из-за того, что от волнения не может спокойно усидеть на месте. Вдруг его толкнула какая-то пробегавшая мимо женщина. Мелькнула и скрылась из вида. Кормак ее даже толком не разглядел, но вдруг почему-то решил, что это была Лисса. Нет, наверняка показалось: у Лиссы ведь пышные кудрявые волосы, он сам видел на фотографии. Правда, он успел заметить, что из тугого пучка, стянутого резинкой, у незнакомки выбивались вьющиеся пряди. Точно, Лисса пришла пораньше. Сердце Кормака заколотилось с бешеной скоростью. Но не успел он обернуться, как громко хлопнула дверь. Женщина скрылась в туалете для людей с ограниченными возможностями. Щелкнул замок.
Да, дела. Топтаться возле туалета — это как-то не того… Худших обстоятельств для первого знакомства с Лиссой и не придумаешь. Если эта девушка, конечно, и впрямь Лисса. Может, Кормак просто принимает желаемое за действительное? Но как узнать наверняка?
В коридоре никого не было. Стараясь ступать потише, Макферсон отошел от двери. Поведение Лиссы (при условии, что это именно она и есть) не на шутку его встревожило. Судя по громкому хлопку и скорости, с которой бежала незнакомка, кем бы та ни оказалась, она была сильно взволнована.
Кормак хотел было отправить Лиссе сообщение и уже достал телефон, но тут же убрал его обратно. Вдруг в кабинке не она? Получится неловко. Но даже если его догадка и справедлива, вопрос «Это, часом, не вы сейчас в туалете заперлись?» вряд ли порадует девушку.
Кормак уже собирался идти в зал заседаний. Лучше подождать Лиссу там. Но вдруг из-за двери донесся всхлип. Один-единственный всхлип, тихий такой.
Макферсон застыл как вкопанный. Какая разница, кто там? Главное, что женщина расстроена. А бросить человека в беде он попросту не способен.

Кормак подошел к двери и осторожно постучал.
Лисса застыла. Она пыталась не шуметь, но сдержаться было попросту невозможно: рыдания так и рвались из груди. О боже, как стыдно! Кому-то нужно в туалет. С трудом переводя дыхание, девушка лихорадочно соображала, как поступить. Она попыталась взять себя в руки.
Кормак деликатно кашлянул и прислушался. Из-за двери доносилось тяжелое дыхание. Если у Лиссы паническая атака, назвать себя означает добавить дополнительный фактор стресса, а этого делать ни в коем случае не следует. Опять же, при условии, что в туалете и впрямь Лисса.
Она наклонилась, уперлась руками в колени и попыталась глубоко вдохнуть. А затем слабым голосом выдавила:
— Секундочку.
Медленно выпрямилась, стараясь дышать ровно. Посмотрела в зеркало и не узнала собственное лицо. Нет, глупо так расклеиваться. Хватит валять дурака. Сейчас она пойдет и даст показания. Это ее долг. Она должна… просто обязана…
На глаза опять навернулись слезы.
— Помощь не нужна? — спросил тихий голос.
Лисса застыла как статуя. Убегая, она не думала, что делает. Просто не могла больше находиться в той душной комнатушке. Там на Лиссу давило все: и слова на бумаге, и собственные воспоминания.
Но время идет. Заседание вот-вот начнется. В зал суда придут люди, ждущие торжества справедливости. Лисса должна собраться с духом ради Кая. Обязана выступить в качестве свидетельницы. Но… она просто не в состоянии.
Молчание затягивалось. Кормак мысленно выругался. Зачем он вообще рот открыл? Только хуже сделал!
И что теперь? Сказать ей, кто он? Тогда Лисса или расстроится, или обидится. В лучшем случае им обоим будет очень неловко.
Но если Кормак промолчит, а потом Лисса узнает, что это был он, получится еще хуже. Сбежать? Нет, это точно не выход. Девушке необходима помощь. Кормак чувствовал, что она в беде, и не мог ее бросить.
И тут Кормак Макферсон за какую-то долю секунды принял самое смешное и нелепое решение в своей жизни.
— Эй, подруга, чего там у тебя стряслось? Не держи в себе, милая.
Кормак поморщился, как от боли. Речь кокни он изобразил совсем не похоже. Больше смахивает на валлийский акцент. Впрочем, вряд ли хоть один нормальный человек так разговаривает.
Лисса навострила уши. Голос добрый. Интересно, откуда он доносится? Она умылась, стараясь унять бешеное сердцебиение. Ну нельзя же весь день сидеть в туалете!
Чуть всхлипывая, девушка робко приблизилась к двери. Перевела дыхание и пояснила:
— Меня вызвали свидетельницей.
Кормак по другую сторону двери вздрогнул. Вот бы зайти внутрь, обнять ее, сказать, что все будет хорошо…
Но он же ее совсем не знает. Они не знакомы. И потому молодой человек протянул:
— Ах, вот оно что.
Набравшись смелости, Лисса продолжила:
— Вроде бы дело простое. Расскажи, что видела, — и все.
— Ну да. Отстрелялась и пошла.
— Вот только… я боюсь.
— А чего приключилось-то? — спросил Кормак. — Расскажи, лапушка. — С лапушкой он, пожалуй, перегнул. — Или дело… того… деликатное? Говорить неудобно?
Лисса прислонилась спиной к двери, сползла по ней и опустилась на пол. Теперь их с Кормаком разделяли всего несколько дюймов дерева.
— Нет. — Она улыбнулась сквозь слезы. — Все прилично.
Лисса крепко зажмурилась. Подумать только: участливый незнакомец по другую сторону двери.
— Извините, вам очень надо в туалет? — спросила она.
Лисса вдруг испугалась: что, если ее собеседник — человек в инвалидной коляске?
— Не-а, мне не к спеху, — ответил Кормак.
Главное — не болтать слишком много. Только бы себя не выдать!
Повисла пауза. В тишине пульс Лиссы постепенно выровнялся и пришел в норму.
— Просто мне надо рассказать… — начала она. Кормак приник ухом к двери, чтобы все разобрать. — Рассказать, как я видела компанию подростков. Они болтали, смеялись. А потом я увидела машину. За рулем сидел мужчина. Он наехал на одного из мальчиков. Больше от меня ничего не требуется. Вот и все.
Голос Лиссы дрогнул. Она опять представила телефон, описавший в воздухе дугу. Услышала, как голова Кая стукнулась об асфальт.
— Ну вот, можешь ведь, — одобрительно произнес Кормак.
— Я видела, как машина выехала из-за поворота, — прибавила Лисса. Ее голос дрожал. — Она неслась слишком быстро. Я разглядела цвет.
— Угу, — ободряюще промычал Кормак.
— Машина ехала прямо на мальчиков. Водитель сбил одного из них, Кая. И его телефон… телефон подбросило в воздух, и он… Тот человек за рулем убил Кая. А я там была. Я все видела.
— Угу…
И вдруг у него над ухом раздалось:
— Извините!
Кормак заморгал, будто проснувшись. Чары рассеялись. Он поднял голову. На него сердито глядела крупная женщина с гривой светлых волос. На ней был коротенький топик, в здании суда смотревшийся довольно неуместно.
— Мне надо в туалет! — заявила дама.
На вид вроде здоровая, но как опытный медицинский работник Кормак знал: это еще ничего не значит.
По другую сторону двери воцарилась тишина. Вместо того чтобы подать голос, Лисса примолкла.
— Здесь занято, — ответил Кормак. — Вам срочно надо?
— Не ваше дело, — огрызнулась женщина.
Повисла неловкая и довольно враждебная пауза. Макферсон тихо встал.
— Можете подождать минутку?
— Нет, не могу, — объявила женщина. — У меня непереносимость глютена.
— А-а-а, — протянул он. — Понимаю.
По другую сторону двери Лисса пыталась разобрать, что происходит снаружи. Во время разговора с незнакомцем ее будто захватило и понесло. Лисса встала и еще раз умылась.
Как ни странно, ей стало легче. Она выговорилась. Все рассказала. Вслух. А когда говорила, картины произошедшего стояли у нее перед глазами.
Надо же, беседа с незнакомцем помогла. Хотя, может, дело как раз в том, что Лисса общалась с посторонним человеком? Ничего не боясь, она рассказала ему все как было, а от нее ведь именно это и требуется. Указать на виновного, добиться справедливости, дать правосудию свершиться и не подвести Митчеллов.
Лисса решилась открыть дверь. Надо поблагодарить этого странного парня и вернуться обратно в комнату для свидетелей. Рошин, должно быть, удивляется, куда она пропала. Лисса даже телефон на столе оставила и сумку не взяла. Интересно, в здании суда меньше вероятности, что ее украдут? Или, наоборот, больше?
Набрав полную грудь воздуха, девушка шагнула к двери. И аккурат в эту самую секунду сработала пожарная сигнализация.
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— У-И-И-И-И!!!
Пухлая женщина сердито уставилась на Макферсона.
— Это вы включили сигнализацию, чтобы от меня отделаться? — возмущенно поинтересовалась она, сверля его злобным взглядом.
— Что? Нет, конечно!
Кормак пришел в смятение. Если Лисса сейчас выбежит из туалета… Сказать, что будет неловко, — значит ничего не сказать.
Из дальней части коридора доносились удары и крики. Кормак шагнул вперед. Тут он сообразил, что происходит. В коридоре дрались.
В потасовке участвовали члены уличной подростковой банды — парни, пришедшие на заседание в качестве свидетелей, — а также многочисленные родственники обвиняемого, вид у которых был весьма угрожающий.
Вообще-то, в здании суда принимают специальные меры, чтобы подобных встреч, во избежание неприятных инцидентов, не случалось. Кормак не знал, почему сегодня это правило оказалось нарушено: видно, что-то пошло не так.
Женщина, ждавшая возле кабинки, направилась к дерущимся.
— Это еще что за беспредел? — заорала она. — Сказано вам: из комнат никому не выходить!
«Так вот в чем дело», — понял молодой человек. А между тем клубок дерущихся приблизился к нему. Кто-то пронзительно взвизгнул. Кормак не медля ни секунды кинулся в самую гущу битвы.
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Тесный коридор захлестнула волна насилия. Группа парней накинулась на членов семьи обвиняемого: его родичи были разного возраста и комплекции, объединяли их только светлые волосы. Воздух наполнился воплями и ругательствами. Один парень со всей силы замахнулся здоровенным кулаком и стал бить противника в лицо. Сразу видно, что у него имелся боксерский опыт: новичок моментально ушиб бы пальцы и отдернул руку. Маленький пожилой мужчина съежился на полу. Его нос был разбит в лепешку. Здоровенный парень опять занес было кулак, но Кормак напрыгнул на агрессора сзади, схватил его за руку и попытался заломить ее за спину.
— Тихо, приятель, не бузи, — произнес Макферсон настолько спокойным тоном, насколько это вообще было возможно в данных обстоятельствах.
Тут со всех сторон послышались ругательства. Кто-то скользящим ударом заехал Кормаку по уху, но он не выпустил парня, хоть сам сильно уступал ему по габаритам. Ужасные трагедии разыгрываются по вине молодых людей, не умеющих соизмерять собственные силы. Не знающих, что одним ударом они способны сбить человека с ног или сломать ему шею. Из-за одной короткой, но повлекшей за собой необратимые последствия вспышки ярости парень может провести остаток своих дней за решеткой. Мужчина с разбитым носом всхлипывал и дрожал на полу. Похоже, он не мог сдвинуться с места. Кормак видел миллионы драк: и в армии, и в больницах. Они всегда такие: очень шумные и напрочь сбивающие с толку всех, кто в них участвует, — довольно жалкое зрелище. Ничего общего со сценами из боевиков.
— Спокойно! — велел Кормак.
Верзила вертелся на месте, тщетно пытаясь вырваться. Тут один из его приятелей крепко ухватил шотландца за ухо, что оказалось неожиданно больно.
— Пусти! — рявкнул Макферсон.
Он бы очень удивился, если бы кто-нибудь сказал ему, что он произнес это слово точь-в-точь как лондонский кебмен.
Дерущиеся попятились и врезались в стену. Кормак уже собирался сдаться и прошипел пожилому мужчине, чтобы тот поскорее убирался с дороги, пока ему опять не врезали. Но тут дело приняло совсем уж скверный оборот.
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Только Лисса отперла дверь, как какая-то незнакомая женщина втолкнула ее обратно, вбежала следом и опять заперла замок, пояснив:
— Там сейчас такое творится!
Они обе замерли посреди туалета, чуть смущенно глядя друг на друга. Из-за двери доносились крики и звуки ударов.
— Странное тут, в суде, убежище, — произнесла девушка чуть дрогнувшим голосом, пытаясь разрядить обстановку.
Пожарная сигнализация по-прежнему вопила во весь голос, но проводить эвакуацию никто не собирался. Лисса предположила — и не ошиблась, — что ее активировали нарочно, чтобы привлечь внимание к драке в коридоре. Гарью определенно не пахло. Между тем женщина достала телефон и что-то недовольно пробормотала.
— Извините, — произнесла Лисса. — Вам надо в туалет? Если хотите, я могу встать в угол.
— Что-то вы не похожи на инвалидку, — сердито заметила дама.
— Верно, — согласилась Лисса. — Простите. У меня случилась паническая атака. Знаю, это не считается уважительной причиной…
Женщина пожала плечами:
— Хотя, возможно, и напрасно.
— Но если другим людям надо в туалет…
— У меня непереносимость глютена.
— А-а-а, — протянула Лисса. — Очень… печально.
Обе опять умолкли. Особа с непереносимостью глютена тыкала пальцем в экран смартфона.
— Из-за чего вы запаниковали? — наконец спросила она, отвлекаясь от своего занятия.
— Меня вызвали давать показания, вот и разнервничалась, — ответила Лисса. Удивительно, как легко она призналась в своих страхах! — Я раньше ничего не боялась. А потом у меня на глазах случилось кое-что ужасное, и меня это совершенно выбило из колеи.
Лисса помолчала. Анита ведь рекомендовала ей выговориться. Рассказывать о пережитом снова и снова. Погружаться в воспоминания, пока они не перестанут ее пугать. И кстати, незнакомец за дверью был того же мнения.
— Мужчина за дверью посоветовал мне не держать все в себе.
— Пожалуй, он прав, — согласилась женщина. — Да только не знаю, можно ли слушать человека, который сам потом сразу в драку полез.
— Это точно. А уж сидеть в туалете и слушать советы человека, которого даже не видишь…
— Впрочем, если совет дельный, то какая разница, кто его дал? — заключила собеседница. Она посмотрела на себя в зеркало, подправила нарисованные брови. — Я вот тоже поделюсь с вами своим опытом. Если вам поручат присматривать в суде за пятью парнями, ни в коем случае не выходите в туалет.
До Лиссы дошло не сразу.
— О боже, — произнесла она. — Значит, вы…
Женщина поглядела на нее.
— Тихо, — велела она. — Да, я специалист по делам несовершеннолетних. Но мне и правда сильно приспичило. — Женщина нахмурилась и прибавила: — А сейчас вроде отпустило.
— Да вы не стесняйтесь…
— Нет, не могу. Тут расслабиться надо.
Наконец сигнализация затихла.
— Уф, — выдохнула Лисса. Успокаивая кого-то другого, она, как ни странно, и сама вдруг приободрилась. — А без сигнализации сможете?
— Нет, — покачала головой женщина. — Все равно не получится. Вся моча будто обратно впиталась. — Она нахмурилась. — При непереносимости глютена это наверняка вредно.
— Нет, нисколько, — честно ответила Лисса.
Они обе приблизились к двери. В коридоре воцарилась тишина.
— Как думаете, можно выходить? — спросила девушка.
— Одно из двух: или они там успокоились, или в коридоре сейчас лежит гора трупов, — ответила женщина. — Да расслабьтесь, шучу! Пожелайте мне удачи. — Она немного помолчала. — И вот что я вам скажу. Ребятки, конечно, буйные, но это же просто дети. Изложите все как есть, и будь что будет. Волноваться не из-за чего.
— Мужчина за дверью то же самое говорил, — произнесла Лисса.
— Вот и послушайте нас обоих.
Женщины смущенно улыбнулись друг другу, и Лисса нажала на ручку двери.
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— Но я же просто мимо шел! — тщетно втолковывал Кормак двум полицейским, грузившим его в фургон.
— Ага, все вы здесь ни при чем, — иронически парировал худой очкастый офицер с жидкими усиками.
— Я медицинский работник! — возмутился Кормак.
— А я снежный человек, — бросил в ответ полицейский.
«Вовсе незачем грубить!» — мысленно возмутился Кормак. У них в Кирринфифе полицейский знал всех местных жителей в лицо и по имени и полдня проводил, фотографируясь с туристами или следя, чтобы малыши не убежали из детского сада.
«Что за абсурдная ситуация, — пронеслось в голове у Макферсона. — Это же просто смешно!» Однако факт оставался фактом — его задержали вместе с остальными участниками драки.
А ведь всего несколько часов назад Кормак проснулся счастливый, за окном светило солнце и хотелось петь от радости. Он предвкушал чудесный день, так ловко все спланировал! Хотел сделать Лиссе сюрприз, поддержать девушку в суде, чтобы ее лицо расцвело улыбкой, совсем как на фотографии.
Но все с самого начала пошло наперекосяк. Разве Кормак собирался стоять на коленях на грязном полу в коридоре и, старательно имитируя простонародный выговор, успокаивать безутешно рыдающую Лиссу? Ну а уж того, что на него наденут наручники, он и вовсе не ожидал.
Нет, это уже совсем не смешно. Надо как-то сообщить Лиссе, что совместный обед не состоится. Кормак сунул руку в карман, но уронил мобильник на пол фургона.
— Не положено, — объявил молодой офицер, с властным видом взял телефон и убрал его в пластиковый пакетик.
— Что вы делаете? Мне надо позвонить!
— Позвонишь из участка. А до тех пор все телефоны конфискуются.
Вокруг послышался недовольный ропот арестованных.
Кормак растерялся. Если у него есть право только на один звонок, разве можно набирать номер, по сути, посторонней женщины и просить ее, чтобы выручила? По сравнению с таким началом знакомства встреча у грязного туалета — предел мечтаний. О боже…
— Нет, правда, я к этой драке отношения не имею! — Кормак предпринял еще одну отчаянную попытку оправдаться.
— Оно и видно. Мы тебя от того парня еле оттащили, — усмехнулся констебль.
Макферсон поморщился. Плохи его дела.
Ну и кому звонить?
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Как только обычный порядок был более или менее восстановлен, Лисса бочком зашла в комнату для свидетелей. Рошин ждала ее, скрестив руки на груди.
— Не прошло и года, — фыркнула она.
— Извините, — промямлила Лисса.
— Я вам, конечно, сочувствую, — без малейшего сострадания в голосе произнесла адвокат, — но вам повезло, что начало заседания отложили. Без вас дело бы развалилось. Вы единственная незаинтересованная свидетельница.
— Знаю, — тяжело вздохнула Лисса. — Но теперь я готова.
— Вот и хорошо.
Тут на экране на стене вспыхнули цифры.
— Это нас вызывают. Пойдемте.
Зал суда — помещение без окон с дешевым, покрытым пятнами ковром и обитыми фанерой стенами, где витали застарелые запахи кофе и пыли, — благоговения не внушал. Судья, казалось, спала сидя. При появлении Лиссы в ее взгляде не промелькнуло ни единого проблеска интереса.
Большая компания друзей Кая отсутствовала, так же как и родственники обвиняемого. Тот с вызывающим видом стоял у скамьи подсудимых напротив судьи. Костюм дешевый, стрижка по-военному короткая. Парень явно пытался бодриться. В зале суда светились многочисленные компьютерные экраны. Сурового вида адвокат сидел за спиной у обвиняемого и что-то писал. Лисса заметила разношерстную группу людей. Ах да, это же суд присяжных.
— Для дачи показаний вызывается Алисса Уэсткотт, — объявила скучающая женщина, сидевшая у стены.
Лисса набрала полную грудь воздуха. И внезапно пожалела, что не позвала для моральной поддержки маму. Или даже Кормака. Он бы точно пришел. Ну ничего, с Кормаком она увидится потом. Вот закончится это испытание, и… Девушка глянула на экран мобильного. Ни пропущенных звонков, ни сообщений, но это ничего. Лисса сама ему напишет, когда суд закончится, а затем… Затем не мешало бы подправить макияж, не говоря уже о прическе. Скорее бы все это…
— Никаких телефонов! — прошипела секретарь суда.
Лисса торопливо отдала свой мобильник Рошин.
Но, медленно шагая по грязному ковру к стулу и микрофону, Лисса продолжала думать о том, что ждет ее после суда. Давая присягу и кладя чуть подрагивающую руку на Библию в линялом переплете, девушка заставила себя сосредоточиться.
— Расскажите, что произошло четвертого марта этого года, — велела делового вида женщина.
Медленно, с запинками, Лисса изложила все до мельчайших подробностей. Молодой парень с коротко подстриженными светлыми волосами не сводил с нее недоброго, полного угрозы взгляда, будто злоба и ярость могли передаваться по воздуху. Лисса старалась не смотреть в его сторону. Даже когда Рошин четко и ясно спросила, замедлила ли машина скорость при выезде из-за угла или, наоборот, разогналась, свидетельница ответила с расстановкой, чтобы ее слова хорошо уяснили и присяжные, и судья, и остальные присутствующие:
— Он прибавил газу.
— Водитель сейчас присутствует в зале суда?
— Да. Он на скамье подсудимых.
Молодой мужчина зашипел на Лиссу — в буквальном смысле, будто кот или змея. Но полицейский, стоявший слева от него, быстро усмирил парня. Тут Лисса почувствовала облегчение оттого, что в зале суда нет его родных.
— Вы уверены?
— Абсолютно.
— Но машина ехала быстро, — возразил защитник обвиняемого, когда пришло время для вопросов. — Вы могли видеть водителя только мельком.
— Он смотрел прямо на меня, — ответила Лисса. — Я все помню. Я работала медсестрой в отделении экстренной помощи и проходила специальную подготовку. Мы же там все время имеем дело с потенциально опасными ситуациями. Сэр, при виде меня лицо водителя исказила гримаса. Вот такая же, как сейчас. Это точно был он. Его машина вылетела из-за угла, разогналась и въехала на тротуар. Этот человек сбил Кая. У Кая из руки вылетел телефон. Мальчика подбросило в воздух, и он упал на асфальт. А потом автомобиль уехал. — Лисса глубоко вздохнула. — Вот как все было.
Адвокат подсудимого глядел на свидетельницу. Молодая медсестра держится спокойно и уверенно. Она явно говорит правду, к тому же у нее просто нет причин врать. Да и привести в суд ее могло исключительно желание помочь правосудию. Защитник чувствовал: Лисса вызвала у присяжных только одобрение. Он в последний раз посмотрел на девушку, потом опять на присяжных. Перевел взгляд на своего клиента, с извиняющимся видом пожал плечами и отступил:
— Больше вопросов не имею.

Глава 30

Когда Лисса, покидая зал суда, медленно шла по проходу к двери, ей все не верилось, что она теперь свободна. В дальней части помещения она заметила знакомое лицо. Миссис Митчелл, мать Кая, коротко и без лишних церемоний кивнула ей.
Лисса параллельно испытывала и угрызения совести, и облегчение: радовалась, что исполнила свой долг, и чувствовала себя виноватой оттого, что теперь ее жизнь вернулась на круги своя, а вот для миссис Митчелл этого уже не произойдет никогда. Лисса грустно улыбнулась ей, одновременно прося прощения и выражая сочувствие. Но задерживаться нельзя: суд должен продолжать свою работу, ведь сколько еще вокруг человеческих несчастий.
Покинув пропитанные едким запахом коридоры, по которым бродили взвинченные после сегодняшней драки охранники, а также задерганные, усталые и нервные участники процессов, девушка с наслаждением вдохнула воздух свободы.
Ослепительно-яркое солнце светило прямо в лицо. Лисса вернулась обратно в здание суда — на этот раз в обычный женский туалет, — чтобы нанести полноценный макияж и подкрутить ресницы, чего раньше почти никогда не делала. Брови у нее разрослись самым возмутительным образом, но поскольку Джинти Лисса не доверяла, то постаралась привести их в порядок самостоятельно. Еще она накрасила губы красивой розовой помадой, нанесла на щеки немножко румян и распустила волосы. Лисса посмеялась над собой: с подготовкой она явно перестаралась. А потом побрызгалась духами. Так, на всякий случай.
На телефоне до сих пор ни одного сообщения от Кормака. Девушка нахмурилась. Впрочем, отсюда до Боро-маркета рукой подать. Может быть, Макферсон решил, что процесс дачи показаний займет больше времени. Лисса и сама удивилась, как быстро все закончилось. Рошин сказала, что она была хорошей свидетельницей. Лиссу очень обрадовала эта похвала.
А что, если Кормак ждет ее прямо у здания суда? Сидит на скамейке на солнышке? Лисса напомнила себе, что понятия не имеет, как он выглядит: вдруг парень маленький и толстый? И будет ли это иметь значение? Ведь Лисса с таким нетерпением ждала возможности с ним поговорить. Их переписка так грела ей душу.
Лисса почти вприпрыжку шагала вдоль южного берега Темзы, время от времени сворачивая на боковые улочки, чтобы избежать толп гуляющих. Девушка и не подозревала, что в полицейском участке, мимо которого она прошла, томился Кормак.

Глава 31

Кормак сидел в камере вместе с двумя забияками, устроившими потасовку в здании суда. Оба ругались на чем свет стоит.
— Мы просто хотели родителей Кая поддержать, — жаловался один из них, Фред. — Пусть все видят, что мы его помним.
— Хороша поддержка — накостылять какому-то типу! — вздохнул Кормак. — От такой памяти вреда больше, чем пользы.
— Ты что, шотландец? А я думал, вас хлебом не корми, только дай кому-нибудь… накостылять.
— Большого Эла он здорово отделал, — заметил второй участник драки. Имя у него наверняка было, однако друзья звали его просто Балбес.
— Это точно, — согласился Фред.
— Я просто его держал, чтобы парень случайно не натворил дел. Этот ваш Большой Эл запросто мог угодить в тюрягу.
— Зато теперь мы все в тюрягу угодили, — вставил Фред.
— Спасибо, я заметил, — бросил в ответ Кормак.

В солнечный день покупателей на Боро-маркете собралось столько, что не протолкнуться. Вокруг каждого лотка толпа. А Лисса вдобавок не представляла, как выглядит человек, которого она ищет. Девушка осмотрелась по сторонам. Куда мог пойти Кормак? Что ему нравится? Тут Лиссе пришло в голову, что она даже этого не знает. Ей об этом парне почти ничего не известно.
Наконец в дальней части рынка Лисса заметила пустой столик рядом с закусочной, где подавали тапас. Самое то. Лисса улыбнулась официанту, и он усадил девушку за столик.
— Вы одна?
— Нет, сейчас подойдет второй человек, — с нервной улыбкой ответила Лисса. — Я кое-кого жду.
Официант улыбнулся:
— Прекрасно. Желаете «Негрони»?
Девушка снова огляделась по сторонам. Ее одолевали одновременно и волнение, и любопытство, но больше всего Лисса радовалась тому, что преодолела себя и поступила правильно. Кая, конечно, не вернуть, зато, выходя из зала суда, она смогла посмотреть миссис Митчелл в глаза.
— Да, пожалуй! — ответила Лисса.
Потом сфотографировала вывеску и отослала снимок Кормаку.
А еще она отправила Аните сообщение по скайпу: известила, что справилась, а заодно и поблагодарила. Психотерапевт с самого начала была права. Анита в ответ прислала картинку с рожком мороженого. Лисса улыбнулась.

Лисса допила «Негрони», но от второго бокала отказалась. Что может быть хуже, чем встретить Кормака пьяной вдрызг? Лисса подумывала о том, чтобы заказать кофе, но побоялась, что у нее будет пахнуть изо рта, и наконец остановилась на минеральной воде с газом. Официант обеспокоенно поглядывал на нее. Облако закрыло солнце.
Лисса вспомнила о романе с Эзрой. Когда он был не в настроении с ней встречаться, то просто игнорировал ее сообщения. А с Ким Анг такое и вовсе случалось постоянно: она знакомилась с парнями, а те потом трусливо сбегали без всяких объяснений. Нет ничего хуже подобного игнора.
Но Кормак не из таких. К тому же он сам пригласил Лиссу пообедать. Они договорились пересечься в Лондоне.
С другой стороны, они же не выбрали конкретный ресторан. Не забронировали столик. Просто условились встретиться на Боро-маркете. Если подумать, план довольно-таки туманный.
Но Лисса тут же одернула себя. Психотерапевт ведь учила ее не давать волю фантазии и не воображать сразу худший вариант развития событий. Одно испытание она сегодня успешно преодолела, а значит, и сейчас справится.
Лисса постаралась пить воду помедленнее. Между тем телефон понемногу разряжался. А сообщений все не было.

Глава 32

Значит, ты пришел в суд, чтобы встретиться с какой-то телкой, которую даже в глаза не видел? — презрительным тоном подвел итог Фред.
В одной камере они просидели довольно долго и теперь развлекали друг друга историями из собственной жизни.
— Если коротко, то да, — подтвердил Кормак.
— А вдруг она страшилище? — спросил Балбес.
— Уверен, что нет, — деликатно возразил Макферсон.
— Она тебе хоть фотки присылала? Сиськи и все такое?
— Конечно нет! Женщины не шлют мужчинам такие снимки.
— Страшилища-то, понятное дело, не шлют…
— Не говори так о женщинах. Слушать противно.
Фред зажал пальцем одну ноздрю и высморкался в металлический унитаз без сиденья в углу. Уж лучше бы и дальше говорил гадости.
Кормак мерил шагами камеру, чувствуя себя все отвратительнее и отвратительнее. Лисса, наверное, на месте. Или, может быть, уже ушла. Вернее, убежала, разъяренная. Наверное, теперь она с ним и разговаривать не захочет. Кормаку представился один-единственный шанс, а он его упустил. До конца стажировки осталось всего две недели.
Скоро он вернется домой, а это… нет, это, конечно, хорошо. Но зимними вечерами, долгими и темными, в коттедже будет пустовато.
— Макферсон! — окликнул его охранник и отпер дверь. — Можешь позвонить.
— Мне предъявят обвинение?
— Придержи коней, мы еще совещаемся.
— Да он просто Большого Эла оттаскивал! — проорал Фред.
А Балбес так же шумно с ним согласился, при этом хохоча во весь голос, как умеют только восемнадцатилетние.
Кормак вздохнул и зашагал за полицейским по коридору. Ну и к кому же обратиться?

Глава 33

Ким Анг сердито мотнула головой:
— Вот так подлость! — В ответ из трубки донесся плач. — Не реви, — велела она.
Лисса попыталась сдержать слезы, но потерпела неудачу.
— Возвращайся домой. Сейчас же. Вот уж не думала, что Кормак динамо. Хотя с Яззи он обошелся дерьмово. Да и этого его так называемого приятеля я всего лишь один раз видела.
— Я все думала — вот он. Но сейчас почти все разошлись, и торговля на рынке прекратилась, и фургоны уехали, а я выпила большую бутылку минеральной воды.
— Это хорошо, — подбодрила подругу Ким Анг.
— Но в туалет идти боюсь: вдруг мы с ним разминемся?
— Ты там, похоже, уже на грани нервного срыва?
— Просто день выдался тяжелый.
— Делай глубокие вдохи.
— Уже пробовала. Официант странно на меня смотрит. А три часа назад был приветливым.
— Только не говори, что проторчала там столько времени ради Кормака!
Лисса помолчала, а потом призналась:
— Да, именно так.
— Думаешь, Бейонсе стала бы ждать Джея-Зи так долго?
— Нет, — тихо ответила Лисса. — А вот Ким, наверное, постоянно дожидается Канье по три часа.
— Три часа?! — повторила Ким Анг.
— Он мне очень нравился, — произнесла Лисса.
Ким Анг задумалась.
— Приходи в общагу, — велела она, но тут же прибавила: — Нет, постой-ка. Сначала проверю: вдруг он у себя?
— О боже, — простонала Лисса. А потом с надеждой предположила: — Может, Кормак уснул? Или у него часы сломались?
— Подожди минутку.
Ким Анг несколько раз со всей силы долбанула кулаком в стену (в общежитии для медсестер это был нормальный способ общения). И наконец констатировала:
— Нет. Не отвечает — значит нет дома. Приходи спокойно.
У Лиссы упало сердце. Это была ее последняя надежда. Вернее, предпоследняя: оставался еще шанс, что Кормак получил ранение, не портящее внешность, и сейчас лежит в больнице, а Лиссе с помощью нежной заботы предстоит опять поставить его на ноги. Но эту фантазию она предпочла не озвучивать.
— Но тогда Кормак вернется в общежитие и застанет меня там! Это же предел навязчивости! Он и так от меня прячется!
Ким Анг вздохнула:
— Видно, другого выхода нет. Ничего, сходим в паб.
— Обсудим Кормака?
— Нет. Будем только пить джин, и все.
— Можно, я поплачу? Совсем чуть-чуть.
— Я сказала — только джин.

— Занято, — сокрушенно вздохнул Кормак и дал отбой.
До Ким Анг так просто не дозвонишься, вечно она с кем-нибудь болтает.
— Мм, — со скучающим видом промычал в ответ полицейский.
Макферсон по-прежнему беспокоился, предъявят ему обвинение или нет.
— Вам нужен адвокат?
В списке того, в чем сейчас нуждался Кормак, адвокат стоял на последнем месте. Едва сдержавшись, чтобы не удариться в слезы, молодой человек ответил категоричным «нет». Оставалось только надеяться, что он принял правильное решение.
Его привели в крайне неуютный тесный кабинет; армированное стекло в единственном крошечном окошке, расположенном высоко под потолком, потрескалось. Вонь в помещении стояла отвратительная, и жаркая погода только усугубляла ситуацию. То, что на улице радовало, в подвале здания неподалеку от Темзы, напротив, создавало очень неприятную атмосферу, душную и влажную. Над головой у Кормака мелькали ноги спешивших в разные стороны свободных людей. Он провожал их взглядом, ощущая глубокое уныние. Впрочем, разве не в этом смысл тюрьмы?

— Я вмешался, потому что иначе тот здоровенный парень наверняка бы кого-нибудь покалечил, — уже в четвертый раз объяснял Макферсон двум полицейским, сидевшим напротив, мужчине и женщине. — Я использовал только приемы самообороны, которым научился в армии, да и то лишь затем, чтобы сдержать его. Ребята немного увлеклись, — прибавил Кормак. — Сами знаете, юнцы вечно вляпываются в неприятности. Дело и так уже дошло до суда. Не хотелось еще одного трагического инцидента. — Он фыркнул. — И кстати, извините за критику, но здание суда кишмя кишело офицерами полиции и охранниками. Почему я единственный попытался остановить этих молодчиков, пока они не поубивали друг друга?
Полицейские переглянулись.
— Ну что ж, — наконец проговорил мужчина. — Большой Эл просил передать вам «спасибо». «Я и правда чуть не убил того человека, и тогда мне было бы очень стыдно», — зачитал полицейский его показания. — Он признается, что выступил зачинщиком драки. Повезло, что его вовремя остановили. Парень, скорее всего, легко отделается.
— Отправят на семинар по управлению гневом? Ему бы это не помешало.
— Надеюсь, что так, — кивнула женщина-офицер. — Пусть какой-нибудь медик напишет ему сопроводительное письмо.
— Я могу, — вызвался Кормак.
Собеседница взглянула на него с интересом. Макферсон невероятным усилием воли заставил себя не смотреть на часы.
— Значит, вы бывший военный? — уточнила офицер полиции, проверяя базу данных в компьютере. — Здесь написано, что вы служили в Фадже.
Кормак кивнул.
— И после этого не сорвались, не покатились по наклонной? Удивительно! — Женщина печально улыбнулась. — Мой брат тоже там служил. — Она устремила на Кормака проницательный взгляд. — Потом ему очень трудно было приспособиться к нормальной жизни.
Макферсон сглотнул ком в горле и тихо произнес:
— Да, мэм, я понимаю.
— Но вы-то вполне благополучный человек.
— Вот только в тюрягу угодил, — пошутил Кормак. И перебрал в уме все, что произошло с ним за последнее время. Все, что он увидел и чему научился за эти несколько месяцев. И признал: — А в остальном — да, в целом живу неплохо.
Женщина встала:
— Ладно, идите! И не попадайте больше в истории.
Кормак решил попробовать заступиться за своих сокамерников.
— Понимаете, эти ребята — они же еще совсем мальчишки. Да и жизнь их не баловала.
— Верно, — согласилась женщина. — И что же, теперь все, кого жизнь не баловала, начнут безнаказанно устраивать драки в общественных местах?
— Но они просто…
Однако по грозно нахмуренному лбу второго полицейского Кормак понял, что если станет настаивать, то сделает только хуже. Он поспешно вскочил.
— Спасибо вам большое. До свидания.

Саркастично настроенный констебль был почти разочарован, когда Кормак направился к выходу.
— Уже уходите? — спросил он.
— Да, — подтвердил Макферсон.
Ему вернули конверт с кошельком, часами и телефоном. Батарея разрядилась полностью. Вот черт! Кормак состроил недовольную гримасу. И тут же сообразил, что времени терять нельзя. Остальных уже выпустили. Он остался последним.
— Удачи со страшилищем! — прокричал Балбес, когда Кормак со всех ног пробегал мимо их компании.
Парни отправились праздновать освобождение в паб напротив участка, что, по мнению Макферсона, было по меньшей мере недальновидно. Однако он лишь помахал ребятам на бегу и помчался дальше.
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— Меня тоже ставили в игнор, — тоном трагической героини объявила Ким Анг. Чтобы соответствовать мрачному настроению подруги, перед выходом из дома она быстро надела эффектную черную вуалетку. — Двадцать семь раз, и каждый раз было так же тяжело, как и в первый.
— Может, Кормак умер? — с надеждой предположила Лисса.
Чтобы сэкономить время, Ким Анг сразу принесла четыре здоровенных бокала коктейля с джином. Тут Лисса сообразила, что с ними сейчас выйдет та же самая история, которая у нее всегда случается с пивом: этого напитка она вечно перебирала, потому что стаканы слишком большие. Нет, так не годится. А с другой стороны, гори оно все синим пламенем.
— За то, чтобы оказалось, что Кормак умер, — объявила Ким Анг.
Подруги чокнулись. Лисса вздохнула:
— Он ведь ростом с кошку, да? Похож на лысого крота? И нос у него больше головы?
Ким Анг удрученно покачала головой:
— Вот уж не думала, что он так тебя очаровал.
— Я тоже! — выпалила Лисса. — Я только сейчас поняла, вот в этот самый момент! Наверное, мне просто… не хватало романтики.
— Ты уверена, что влюбилась не в его дом?
— Ну, дом мне, конечно, очень нравится, — признала Лисса, вспоминая уютный огонь в камине и деревянную лестницу.
— Что и требовалось доказать, — ободряющим тоном констатировала приятельница. — Ты просто перенесла положительные эмоции с коттеджа на хозяина. О чем ты мечтаешь, так это о собственном жилье, а не о Кормаке.
— Может быть, — мечтательно произнесла Лисса. — Значит, сам он парень никудышный?
— Жуткий урод! — И Ким Анг принялась вдохновенно врать, чтобы уберечь подругу от сердечной боли: — У него на ногах по семь пальцев, а уши — как лопухи. Ростом примерно мне по пояс и линяет, как собака, — повсюду волосы валяются! А уж какая от него вонища — это просто ужас!
— Серьезно? — спросила Лисса, допив огромный бокал почти до дна.
Надо же, а в доме у Макферсона ничем не воняло. Там, наоборот, скорее пахло приятно: миндальным шампунем. Лисса тоже начала им пользоваться.
— Ну разумеется, — подтвердила Ким Анг. — Если хочешь знать мое мнение, ты счастливо отделалась. Еще по бокальчику?
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— Ким Анг!!! — Макферсон отчаянно колотил в дверь.
Но никто ему не открывал. Обливаясь по́том, Кормак бессильно привалился к косяку. Всю дорогу до общежития он бежал. Несмотря на вечернее время, жара не спадала. Тяжелый, влажный воздух неприятно давил со всех сторон. Казалось, здания накапливали его целый день, словно батарейки, а к ночи выпустили наружу. Но, как ни парадоксально, это был воздух свободы, и Кормак вдыхал его полной грудью. Он несся вперед. Машины сигналили, прохожие кричали ему вслед. Конечно же, Лисса сейчас в общежитии для медсестер — где же ей еще быть? Разумеется, сразу пошла к лучшей подруге. На самом деле мест, куда могла отправиться Лисса, было великое множество, однако Кормак не хотел об этом думать. Ну конечно, она ждет его дома, как же иначе!
Он обежал весь Боро-маркет, но торговля уже закончилась. В барах сидели парочки и компании друзей. Как же, стала бы Лисса дожидаться его весь день! На Кормака, который с безумным видом носился по рынку, никто не обращал внимания. И только один официант, работавший вторую смену подряд, глянул на пробежавшего мимо мужчину, и в голове у него мелькнуло: «А что, если?..» А потом официант понадеялся, что у той милой девушки с грустным лицом все будет хорошо.

И вот Кормак на месте. Вахтер приветливо ему улыбнулся. На то, чтобы приручить этого типа, ушло два с половиной месяца, но в конце концов булочки с изюмом сделали свое дело: правда, пришлось изрядно потратиться. Вспотевший и растрепанный, Макферсон взбежал вверх по лестнице. Заглянул в свою комнату, потом принялся колотить в дверь Ким Анг. Кормак мельком подумал, что сначала неплохо бы принять душ, но он просто не мог больше ждать, даже одну секунду. Скорее! Он должен увидеть Лиссу.
Мимо прошла Яззи.
— Привет! — поздоровался молодой человек.
Девушка в ответ громко фыркнула. Кормак удивился: он и не подозревал, что Яззи на него зла.
— Ты Ким Анг не видела? — спросил Кормак.
— У нее, вообще-то, бойфренд есть, — многозначительно произнесла Яззи.
Кормак удивленно уставился на нее:
— Да, я знаю. Просто подумал: вдруг ты ее встретила?
— Тебе бы помыться не мешало, — заметила Яззи. — Видок у тебя жуткий.
— Спасибо на добром слове, — бросил Кормак.
— Просто позвони ей, — посоветовала Яззи.
— Может, лучше ты? У меня телефон разрядился. Пожалуйста! — взмолился Кормак. — Очень тебя прошу! Если Лисса с ней, скажи, что я все объясню! Я тебя умоляю! Передай, что я позвоню!
— Да, конечно, — ответила Яззи.
Она поднесла телефон к уху, делая вид, что звонит, и пошла своей дорогой.
Кормак глянул на часы. Вот черт! Уже восемь вечера. Поезд отходит в девять, а до вокзала Юстон от общежития добираться не меньше получаса.
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— Ты маме звонила? — спросила Ким Анг, загружая Лиссу в такси. — Нет, я понимаю, сейчас тебе не до того…
— Я вообще никому не сказала, что приезжаю сегодня, — ответила Лисса. — Не знала, справлюсь ли в суде… а еще хотела… хотела провести день с… — У нее задрожали губы.
Ким Анг наклонилась и сгребла подругу в медвежьи объятия.
— Не расстраивайся, — произнесла она. — Ты поступила правильно. Возвращайся в Шотландию и спокойно заканчивай стажировку. Жду тебя через две недели. Насчет этого динамо не беспокойся. Уж я ему устрою веселую жизнь!
— Только креветки в карниз не засовывай. Мне в этой комнате еще жить, — напомнила Лисса.
— Договорились.
Лисса еще раз посмотрела на телефон.
— Не трогай мобильник! — всполошилась Ким Анг. — И так понятно, что рано или поздно этот козел выйдет на связь. Скорее всего, завтра придумает какую-нибудь идиотскую отговорку. А потом — опять пошло-поехало: флирт, шуточки и все такое. Но когда снова договоритесь о свидании, повторится та же история. Уж поверь мне на слово. Я мужчин знаю.
— Да, — кротко согласилась Лисса.
— Эй, красавица, а твою подружку в моей машине не вывернет? — обратился таксист к Ким Анг.
— НЕТ! — хором ответили обе девушки.
— Вот что: дай-ка мне телефон, — распорядилась Ким Анг. — Давай! В руках пьяной женщины мобильник то еще оружие массового поражения.
Лисса вздохнула. Ким Анг отобрала у нее телефон и несколько раз ткнула пальцем в экран. Этот прием она уже опробовала на себе.
— Я заблокировала номер Кормака. Теперь не сможешь отправлять ему эсэмэски, о которых потом пожалеешь.
— У меня дома записан его номер.
— Да, но до дома ты доберешься только утром и к тому времени уже будешь соображать здраво. И сначала отправишь мне букет в знак благодарности.
А счетчик вовсю тикал.
— Не удаляй его сообщения, — пробормотала Лисса.
— Сообщения сохранятся, но ты больше не сможешь писать Кормаку, и он тебе тоже — если, конечно, вообще захочет с тобой связаться, а он не захочет, — категоричным тоном объявила Ким Анг. — Но даже если и посмеет написать, ты его сообщений не получишь. Во всяком случае, пока не протрезвеешь.
— Спасибо, — произнесла Лисса и обняла Ким Анг. — Ты замечательная подруга!
— Это верно, — с мрачным видом согласилась Ким Анг. — Ну ладно, пойду в общежитие. Мне еще его кровать поджечь надо.
— Это моя кровать!
— Ах да, точно. Ладно, придумаю еще что-нибудь.
Тут Лиссе вдруг показалось ужасно несправедливым, что Ким Анг сейчас увидится с Кормаком, а она — нет.
— Может, он все-таки геройски погиб, — предположила она. — Например, когда спасал детей из горящего приюта. И все равно я его ненавижу.
— Езжай, — велела Ким Анг и захлопнула дверцу машины.
Такси быстро скрылось в ночи.
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Есть несколько способов добраться от общежития до вокзала Юстон за полчаса: железнодорожная линия «Темзлинк», метро, автобус номер шестьдесят три или такси, которое будет причудливым образом маневрировать вокруг Бедфорд-сквер. Однако в состоянии лихорадочной спешки и легкой паники возникает соблазн помчаться на вокзал бегом. Лично я бы этот вариант не выбрала. Но тут все зависит от того, способны ли вы в данный момент мыслить разумно. А Кормак был на это совершенно не способен.
Слетев вниз по лестнице, Макферсон выбежал в жаркую и влажную ночь и помчался вдоль берега большой реки. На бегу он чувствовал себя лучше, свободнее. Не надо было сгорать от нетерпения в наглухо застрявшем в пробке такси или в еле-еле ползущем поезде метро. Этого он бы точно не вынес.
К немалому своему удивлению, Кормак вдруг понял, что знает дорогу. Через мост на набережную, потом через Трафальгарскую площадь в Ковент-Гарден и оттуда, лавируя среди толп одетых в лайкру и переполненных впечатлениями туристов и усталого вида уличных музыкантов, в сторону Блумсбери с его красивыми особняками из красного кирпича и ухоженными площадями. Чувствуя асфальт под ногами, Кормак наконец ощутил притяжение этого города. Лондон может стать твоим. Да, цены в столице безумные; да, повсюду грязно, и темп жизни здесь непривычный. Но как только научишься обходить стороной толпы и найдешь свои уголки города, станешь настоящим лондонцем и у порога тебя будет ждать целый мир.
Даже на бегу эта мысль немного подбодрила Кормака. Он пронесся через Тоттенхэм-Корт-роуд, мимо мебельных магазинов, и скрылся в переулках. По расчетам Макферсона, они должны были привести его к цели. Кормак пробежал мимо большой больницы и, отдуваясь, выскочил с другой стороны, измученный до предела, но все же полный восторга. Он влился в большую пульсирующую, вызывающую трепет артерию — Юстон-роуд. Лондон — город Лиссы, и с каждым шагом Кормак все приближался к ней. Он мчался вдоль окутанной выхлопными газами дороги к приземистому, мрачному зданию вокзала Юстон. Да, не все в Лондоне красиво. Кормак глянул на часы. Без десяти девять. В Кирринфифе еще бы вовсю светило солнце, а здесь уже зажигались фонари.
Вокзал на другой стороне улицы, но дорогу не перейти. Перед Кормаком грохотали шесть полос непрерывного движения. Бедняга нервно переминался с ноги на ногу у светофора.
«Эй, стойте! — хотелось крикнуть ему. — Да остановитесь вы уже, наконец!»
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Было что-то почти материнское в том, как проводница за стойкой регистрации на перроне встретила Лиссу. Она едва не разревелась от такой доброты, хотя, кажется, уже израсходовала все слезы.
— Хорошо день провела, деточка? — спросила женщина.
Знакомый акцент заставил Лиссу закусить губу, чтобы не разразиться рыданиями. Она что-то нечленораздельно промычала в знак согласия, а когда сотрудница железнодорожной компании поставила галочку напротив ее фамилии в списке пассажиров, поспешно зашла в вагон и нырнула в свое купе.
Открыв дверь, девушка с удовлетворением вздохнула. Кровать застелена белоснежными простынями и таким же одеялом. Две подушки, плед в шотландскую клетку. С одной стороны раковина, с другой — полка для одежды и бутылка воды. В тот момент все это казалось Лиссе верхом роскоши. Место, где можно запереться, спрятаться от всего мира и спокойно зализать раны.
За окном виднелось здание вокзала Юстон, грязное и мрачное. Лисса не желала его видеть. Она опустила штору и открыла сумку. Наконец-то она переоденется в пижаму и вычеркнет сегодняшний день из памяти.

— Извини, сынок, но без билета я тебя не пущу, — объявила проводница.
Здоровенного вспотевшего детину она встретила совсем не так приветливо, как Лиссу.
— А где его можно купить?!
— В кассе. Если она, конечно, еще открыта.
Кормак в смятении оглянулся. До кассы придется бежать через весь вокзал. Тут оба посмотрели на часы. Без четырех минут девять.
— Я успею? — спросил Макферсон.
Женщина сочувственно вздохнула.
— Можешь сесть на поезд до Эдинбурга, он отходит в двадцать три пятьдесят, — оживилась она. — На него точно успеешь.
— Не нужен мне никакой Эдинбург! — с тоской вскричал Кормак.
Если он не сядет на этот поезд, все будет кончено. Лисса больше никогда ему не поверит.
— Эдинбург — очень красивый город, — заметила проводница.
Кормак лишь молча посмотрел на нее. Между тем поезд запыхтел. Кормак бессильно опустил веки.
— Послушайте… На этом поезде едет одна девушка, мне очень нужно с ней поговорить. Пожалуйста, позовите ее сюда.
Служащая железнодорожной компании тут же накрыла рукой список пассажиров.
— А если ты преступник?
Кормак пришел в полное отчаяние. Двери вагонов захлопывались по всему поезду. Дежурный на перроне уже подносил свисток к губам.
— А можно я пробегу по платформе вдоль поезда? Вдруг замечу ее в окне?
— По-твоему, я разрешу убийце бегать вдоль состава и заглядывать к пассажирам в купе?
— Я вас умоляю! Эта девушка для меня очень важна! Пожалуйста, войдите в мое положение!
Но проводница лишь печально смотрела на него.
— Нельзя, — заявила она. — Существуют правила безопасности. Я не могу нарушить инструкцию.
— Ох уж эти инструкции, — сокрушенно произнес Кормак.
— Пи-ип! — просигналил свисток.

Лисса переоделась, встала, вновь подняла штору и прислонилась лбом к стеклу. Из своего маленького купе она смотрела на закопченный дымом, горящий флуоресцентными огнями вокзал. Запах фастфуда, веселые крики пьяных пассажиров пригородных поездов. И когда только она успела отвыкнуть от Лондона?
Лисса глядела в окно. Странно — вдруг ей показалось, что кто-то позвал ее по имени. Девушка напрягла слух, но тут раздался резкий звук свистка, поезд плавно пришел в движение и стал выезжать с огромного, черного, грязного вокзала.
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— Ну и голосище у тебя, — подивилась проводница, закрывая уши. — Прямо иерихонская труба! — И легко шагнула в вагон.
Кормак, надрывая горло, еще раз выкрикнул:
— ЛИССА!!!
Бесполезно.
Поезд отъехал от платформы. Несмотря на окрик охранника, Кормак попытался бежать вслед за составом. Наконец остановился, задыхаясь, и уперся руками в колени.
Полное поражение.

Опустошенная и измотанная, Лисса чувствовала себя ужасно глупо: смешно было возлагать столько надежд на этот день. Она опустилась на постель. Покачивания вагона успокаивали. Девушка посмотрела на телефон. Нет, нет. Конечно нет.
Как можно быть полнейшей идиоткой? Ничего не поделаешь: видно, такова современная жизнь. Лисса зарылась в подушки. Ей нипочем не уснуть. Будет всю ночь лежать без сна, мучаясь от стыда и обвиняя во всем себя. А с утра ей сразу на работу. Именно поэтому Лисса и купила билет в спальный вагон.
Она уткнулась лицом в подушку. Завтра будет новый день. А впереди долгая ночь. Но удивительным образом — должно быть, помог отключенный телефон — легкое покачивание поезда, свежее белоснежное белье, сильная усталость и, что уж там греха таить, несколько бокалов джина сделали свое дело. Уже через несколько минут Лисса провалилась в глубокий сон.

Улицы Лондона окутала темнота. Посетители в барах на углу становились все агрессивнее и агрессивнее. Издалека доносились крики и вечные сирены. Над головой пролетел вертолет. Кормака снова посетило уже подзабытое ощущение того, что он попал в ловушку: слишком жарко, слишком мало места, слишком много сердитого народу вокруг. Кингс-Кросс гудел, как пчелиный рой. Все его рестораны, включая летние веранды, были битком набиты.
Тут у Кормака в голове промелькнула мысль, что Ларисса до сих пор сидит в своем элитном ресторане со своими гламурными подружками. Можно хотя бы зализать раны в сочувствующей компании. А что, почему бы и нет?
Однако — невероятно, но факт: эти девушки его не привлекали. Нисколько. Его более не интересовали ни Ларисса, ни Яззи. Вообще никто. За исключением одной-единственной женщины, которая наверняка думает, что он ее продинамил. Разве в наше время у кого-нибудь нет при себе телефона? Кто поверит, что Кормак вдруг оказался без мобильника? Только полная дура, а Лисса совсем не такая.
Ничего не видя перед собой, Макферсон снова повернул на юг. Шагать там, где только что бежал совсем в другую сторону, полный отчаянной надежды, было невыносимо. Труппа артистов кабаре накричала на Кормака, когда он случайно наступил кому-то на хвост боа из перьев. Молодой человек поспешно отпрянул в сторону и извинился. Его окликнул пьяный, но Кормак не остановился, лишь прошел мимо, не поднимая головы. «Хватит уже спасать всех подряд, лучше позаботиться как следует об одном человеке!» — с горечью подумал Кормак. Но, увы, это оказалось ему не по силам.
Тот же самый путь теперь казался бесконечным. Бесчисленные улицы, бесчисленные желтые огни такси на бесчисленных перекрестках. Кормак хотел было поймать машину, но потом рассудил, что торопиться ему некуда. Пока он поставит заряжаться телефон, пока по нему можно будет звонить — да к тому времени Лисса уже пересечет границу Шотландии, проклиная Кормака последними словами. И как же он, интересно, перед ней оправдается? «Извините, но меня внезапно арестовали»?
Тяжело вздохнув, Макферсон прошел мимо того самого полицейского участка. Оставалось надеяться, что больше он туда не попадет. К его удивлению, друзья погибшего Кая по-прежнему сидели в том же пабе, только теперь к ним присоединились полицейские. Похоже, все весело проводили время. Во всяком случае, Кормака, который вяло плелся мимо, компания встретила радостными воплями.
— Ну как, нашел свое страшилище? — окликнул его Балбес.
По мрачному взгляду Кормака нетрудно было догадаться, что ответ отрицательный.
Парни хором издали сочувственный стон.
— Вы чего? — спросил язвительный полицейский.
К удивлению и ужасу Макферсона, бывшие сокамерники тут же поведали ему всю историю. Кто-то вынес Кормаку пинту пива, но он отказался, попросив взамен большой стакан воды. Настроение и так ни к черту, не хватало сейчас еще напиться.
Выслушав рассказ, полицейский нахмурился:
— И что, он эту девушку ни разу не видел?
— Не-а!
— Обалдеть можно!
Страж порядка достал телефон:
— Как ее зовут? Уж в «Инстаграме»-то она наверняка есть!
Но его поиски не увенчались успехом.
— Ты ее по нашей базе пробей, — посоветовал коллега.
— Только не это! — вмешался Кормак.
— Ну ладно, ты попытался, у тебя не получилось, — произнес Фред. — Плюнь на все и садись к нам.
— Нет! — возмутился язвительный полицейский. — За любовь надо бороться! Мне, например, тоже пришлось гнаться за Гасом!
— А куда он уехал? — заинтересовался его сослуживец.
— Э-э-э… В Западный Лондон, — ответил полицейский.
Все дружно ахнули.
— Я пробовал догнать, но не успел на поезд, — сообщил Кормак.
— Погоди-ка! — воскликнул явно перебравший Фред. — А где она вообще, эта Шотландия? На машине дотуда наверняка можно добраться быстрее, чем на поезде!
— Ты серьезно не знаешь, где находится Шотландия?!
— Дружище, сосредоточься и отвечай на вопрос! Сейчас не до твоей национальной гордости.
Кормак посмотрел на часы:
— Да, наверное, быстрее, но вот только у меня нет машины.
— Зато у нас есть! — воскликнул парень.
Полицейские удивились:
— Серьезно?
— Все документы в порядке, — торопливо прибавил Фред. — Включая страховку.
Его приятели закивали.
— Страховка оформлена на всех. Иначе у нас бы денег не хватило, — добавил Балбес. — Пришлось скидываться.
— Но я-то в вашей страховке не указан, — заметил Кормак. — А вы все пьяные, вам за руль нельзя.
— Это верно, но можно что-нибудь придумать…
— Надо все-таки пробить ваш номер по базе, — объявил язвительный полицейский.
— Да оставь ты ребят в покое, — отмахнулся его коллега. — Ты не на дежурстве, Ниш. Расслабься хоть разок.
— Ну ладно, — согласился Ниш. — Хотя хороший полицейский всегда на посту.
— Всех нарушителей не переловишь. И тебе надо научиться оставлять работу на работе. Отключать мозг. Заботиться о себе.
— Ты прав.
— Служба — это еще не вся жизнь.
— Спасибо, Гарри.
— Пустяки, — ответил Гарри, с тоской глядя на обручальное кольцо Ниша.
Парни уже вставали.
— Поехали, — велел Фред.
— Никуда вы не поедете, — вмешался Кормак.
— Как это — не поедем? Машина ведь наша!
— Да и все равно особо заняться нечем, — грустно произнес Балбес. — Никаких других планов у нас нет.
— Ура!!! Мы едем в путешествие!
Секунду Кормак молча смотрел на ребят. Хотел сказать им, чтобы не валяли дурака. Уже пора расходиться по домам и ложиться спать. Наверняка им завтра на работу. Ах да, эти юнцы ведь нигде не работают.
— Путешествие! Путешествие!
Макферсон с тоской подумал о Лиссе. А потом ему неожиданно пришла в голову еще одна мысль.
Кормак достал телефон, воткнул его в розетку и, когда появилась одна полоска, поспешно набрал текст. Он знал, что Леннокс, как и все фермеры, ложится рано. Ничего, прочтет утром, когда встанет.
Пока ничего обещать не могу, — напечатал Кормак. — Но кажется, я решил твою проблему с работниками.
Мобильник пискнул и снова разрядился.
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Парни вели себя вполне предсказуемо: всю дорогу до Бирмингема перешучивались, потягивали пиво из банок, орали и норовили посигналить. Кормак объяснил, что в Шотландии для них есть работа, и ребята восприняли предложение с интересом. Но сохранится ли этот энтузиазм к утру, неизвестно.
Дети есть дети: после Бирмингема друзья уснули. Фред храпел на переднем сиденье рядом с Кормаком, остальные на заднем.
В машине у Кормака наконец появилась возможность как следует зарядить телефон, и он с тревогой следил за тем, как мобильник пробуждался к жизни. Сообщения шли сплошняком: сначала веселые и шутливые, потом все более краткие и резкие (в основном от Лиссы, но было и несколько штук от Лариссы). Затем поток иссяк (именно тогда Ким Анг отобрала у Лиссы телефон). Никаких упреков, ни одной пьяной или злобной эсэмэски. И это хуже всего.
Сообщения, полные горечи, убедили бы Кормака, что Лисса к нему неравнодушна, что их переписка что-то значила и для нее тоже, что их взаимная симпатия — не глупая фантазия, зародившаяся у него в голове.
Кормак не удержался. Встал у обочины и отправил Лиссе сообщение. Просто короткое «привет».
Но эсэмэска сразу вернулась обратно. Ясно: девушка добавила его номер в черный список. У Кормака упало сердце.
Вдруг Макферсон сообразил, что сейчас он ровно на полпути между Лондоном и Шотландией. Осталось проехать еще двести пятьдесят миль, чтобы постучать в дверь Лиссы. Но вот стоит ли это делать?
Еще не поздно развернуть машину, спокойно закончить стажировку, так ни разу и не встретившись с лондонской медсестрой, только обмениваясь с ней краткой информацией о пациентах. Нет ни единой причины, по которой они должны увидеться. Кормак может вернуться обратно — и в прямом, и в переносном смысле слова. Их с Лиссой переписка опять станет сугубо деловой. Лисса успешно выполнила свой гражданский долг и дала показания в суде. Теперь все пойдет по-прежнему, будто ничего и не случилось.

Внезапно Лисса проснулась в своем купе. Сама не поняла отчего. Поначалу девушка совершенно растерялась и никак не могла вспомнить, где находится. Потом выглянула в окно. Поезд летел через залитые лунным светом долины. Она еще не в Шотландии, но уже где-то в самом сердце Великобритании, между двумя мирами: Лондоном и Кирринфифом. Лисса вздохнула. Значит, вот что чувствуешь, когда разрываешься между двумя местами. Сердце Лиссы принадлежало Шотландии, но жить все-таки ей придется в Лондоне. Теперь Лисса ясно это осознавала. Ну что ж, хоть в чем-то Кормак ей помог. Хотя, похоже, сам он оказался совсем не тем человеком, за которого она его принимала.

Кормаку пришла эсэмэска. С бешено бьющимся сердцем он остановился у обочины, чтобы не допустить аварии, и тут же вцепился в телефон.
✉ Не сплю: встал к ребенку. Хорошая новость! Рабочие руки очень нужны.

Кормак приуныл. Завтра утром Леннокс будет ждать его с работниками. Может, довезти ребят и сразу повернуть обратно? Немного вздремнуть и двинуться в сторону Лондона?
Балбес всхрапнул и заворочался на заднем сиденье. Эти молодые бездельники целыми днями околачиваются на улице и от нечего делать затевают драки. Но они способны измениться. В них столько нераскрытого потенциала! Робби прекрасно освоился в Кирринфифе, а ведь ему пришлось гораздо тяжелее, чем этим ребятам.
Макферсон опять уставился на телефон. Должно быть, это Ким Анг подбила Лиссу заблокировать звонки и сообщения от него. Только сейчас Кормак вспомнил о соседке. Ну конечно, Ким Анг в красках расписала подружке, какой он дремучий деревенщина и как вечно попадает впросак. Ох и посмеялись они над ним, наверное. А потом порадовались, что Лисса благополучно от него отделалась. О боже…
Кормак набрал полную грудь воздуха. Повернул ключ в замке зажигания и поехал дальше.

Удивительное дело: он совсем не чувствовал усталости. Хотя уже наступило раннее утро, Кормак ощущал странную бодрость. Он ехал через прекрасные вересковые пустоши Озерного края, взбирался все выше и выше по склонам Камбрии и наконец пересек границу Шотландии. После чего продолжил путь через мирно спавший Глазго, а потом все дальше на север, через Кемпси-Феллс. Кормак открыл окно, впуская в машину свежий холодный воздух. Облака набегали на луну, а звезды таяли одна за другой. Сначала черный цвет неба сменился темно-синим, потом просто синим. Тонкая линия на горизонте справа обещала новый день.
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До фермы Леннокса Кормак доехал в начале седьмого, но хозяева уже встали. Леннокс с широкой улыбкой встретил парней, кое-как выкарабкивавшихся из машины. Те сонно моргали и терли глаза. Кое-кто уже жалел о том, что ночью по пьянке ввязался в эту авантюру. Нина приготовила для всех сытный завтрак.
Поезд из Лондона прибывал в семь утра. Кормак сидел как на иголках и не выпускал из рук телефон. От внимания Нины не ускользнули оба этих обстоятельства.
— Можно, я схожу к вам в душ? — смущенно спросил молодой человек.
— Чем тебя не устраивает твой собственный прекрасный дом, где имеется не менее прекрасный душ? — поинтересовалась Нина.
— Там сейчас живет девушка, — промямлил Макферсон.
— Лисса очень милая, — ответила Нина. — Уверена, она не станет возражать.
Кормак покраснел как помидор и попытался было объяснить, в чем дело, но не смог подобрать слов. Молодая женщина устремила на него проницательный взгляд.
— Ладно, сейчас дам тебе полотенце, — произнесла она и, держа на бедре Джона, направилась к сушильному шкафу. — Раз уж такое дело, можешь одолжить у Леннокса рубашку.
— Спасибо, — пробормотал Кормак.
— Когда встретишь Лиссу, скажи ей, что пришел роман Джин Уэбстер «Длинноногий дядюшка», — произнесла Нина, выходя из комнаты. — Я специально для нее заказывала эту книгу. А впрочем, вот, держи. Передашь ей.
И Нина отправилась обратно на первый этаж, чтобы добавить в кашу сливки и мед и сварить свежий кофе для новых работников.
Кормак последовал за ней.
— Вообще-то, я, наверное, сразу поеду обратно в Лондон, — проговорил он, опустив голову.
Жена Леннокса озадаченно нахмурилась:
— Почему?
— Мм… Долго объяснять. У меня там работа. Надо перед отъездом привести дела в порядок.
— Что-то случилось?
Макферсон пожал плечами:
— Ничего. Просто познакомился с одной девушкой, но у нас не сложилось.
Нина ответила сочувственной улыбкой:
— У нас, англичанок, характер трудный.
— Так что я поеду обратно работать. Хоть в себя немного приду. К тому же у этой машины, кроме ребят, которых я привез, еще человек двадцать хозяев. Надо вернуть ее обратно, а то будут проблемы.
— Точно не хочешь сначала выспаться?
— Нет, а то на дежурство опоздаю. Все нормально, я не устал.
— Как хочешь, — произнесла Нина. — Тогда до встречи через две недели.
Кормак помолчал.
— Не такое уж Лондон и райское местечко, как все думают.
Нина окинула взглядом фермерский двор, где жизнь била ключом. В углу на земле сидел Робби и изображал для маленького Джона медведя. Ребенок радостно хохотал. Робби очень быстро привык к тихой деревенской жизни. С тех пор как приехал, Нина ни разу не видела его с бутылкой. Каждый вечер бывший сослуживец Кормака ужинал с другими работниками, но держался особняком. Однако по его лицу было видно, что ему тут хорошо и спокойно. Маленький Джон просто обожал Робби. Только с ним Робби улыбался. Малыш отвечал ему взаимностью. Не будь Джон младенцем, Нина решила бы, что он понимает, насколько Робби нуждается в его любви.
А лондонские парни нервно перешучивались за длинным столом, накрытым в амбаре. Выпендривались, хвастались, у кого самые большие мускулы и кто будет лучше всех работать в полях. При этом они от души налегали на огромные порции добавки, заедая кашу толстыми ломтями хлеба с джемом, а в перерывах украдкой отправляли матерям эсэмэски, сообщая, что с ними все в порядке.
— Ну не знаю, — произнесла Нина. — Может, и так.
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На рассвете длинный автобус ехал по шотландским холмам. Пожилая пара, сидевшая за Лиссой, явно ссорилась, но, поскольку супруги говорили на гэльском, для нее их слова звучали как музыка.
«Нет, так нечестно!» — думала девушка.
Шотландия ведет себя так нарочно! Лучи солнца один за другим пробиваются сквозь утренние облака, озаряя зеленые поля удивительно ярким сиянием. Заметно подросшие ягнята весело резвятся. Среди горных пиков над головой скрываются деревеньки с каменными домами и рыночными площадями. В воздухе еще чувствуется холодный утренний туман. Он проникает в горло, и все же сразу понимаешь, что день сегодня предстоит теплый. Воздух наполнится ароматом вереска, твои руки станут касаться высоких головок диких цветов, а над лугом будут кружить бабочки и пчелы.
Для все еще сонной — и страдающей от побочных эффектов джина — Лиссы контраст между грязным вокзалом Юстон и Шотландией оказался особенно разительным. Лисса будто прибыла в другую часть света. Она глядела в окно, подперев рукой подбородок. До чего же ей посчастливилось. Если бы не программа обмена, она бы никогда здесь не побывала. Немножко раздражало, что и сотрудники отдела кадров, и психотерапевт, и друзья — все оказались правы. Поездка в Кирринфиф и впрямь пошла Лиссе на пользу. Да, она не получила все желаемое в полном объеме, но ведь фантазии — они на то и фантазии, что не сбываются. Лисса не хочет — не допустит! — чтобы история с несостоявшимся свиданием бросила тень на ее пребывание в Кирринфифе, подорвала уверенность в себе или обесценила все, что она обрела в этой прекрасной стране.
Лисса вышла из автобуса. Раннее утро, когда все вокруг было залито розовым светом, радовало глаз. До Кирринфифа еще надо было идти. Старая миссис Уиртер катила за собой сумку на колесиках, спеша первой успеть за газетой. Миссис Уиртер помахала Лиссе. Не обращая внимания на то, что у девушки в руках сумка, вид у нее усталый и ей явно не терпится вернуться домой, старушка тут же в очередной раз принялась рассказывать медсестре про свои шишки на ногах.
Три месяца назад Лисса бы сдержанно улыбнулась и поспешила прочь. Но сегодня утром она поставила сумку на землю и выслушала историю во всех подробностях. В ней также фигурировали и вредные невестки, и, как ни странно, коктейль «Маргарита». Лисса пообещала при первой же возможности втиснуть в свой график дополнительный визит к миссис Уиртер. Старушка широко улыбнулась и ответила, что это вовсе ни к чему: разговор с Лиссой уже сам по себе лекарство. Какая жалость, что она скоро уезжает!
К счастью, зрение у миссис Уиртер было уже не то и она не заметила, как на глаза Лиссы моментально навернулись слезы.

Дорога до маленького коттеджа утопала в зарослях. Кусты, получавшие в избытке и солнца, и дождя, разрослись свободно и буйно. Солнце медленно поднималось все выше, туман над озером рассеивался. Лисса с наслаждением вдыхала утренние ароматы. Птицы пели в кронах деревьев. Машины здесь почти не проезжали, и пернатых ничто не тревожило. Девушка катила за собой сумку, и ее мысли тоже текли без всяких помех.
Когда Лисса подошла к двери и вставила в замок большой старый ключ, коттедж показался ей еще милее, чем раньше. Лисса поворачивала ключ, и вдруг на секунду ей пришла в голову странная мысль… Нет, это просто смешно! На кухне все точно так же, как она оставила. Неужели со времени отъезда прошли всего сутки? Невероятно, но факт. Она вышла за порог лишь двадцать четыре часа тому назад. Одинокие чашка и тарелка все так же аккуратно стояли на полке сушилки.
Все вещи на своих местах. В коттедж никто не приходил. Здесь только она, Лисса. Опять одна. Тут на телефон пришло сообщение. Не удержавшись, девушка порывисто схватила его. Мама.
Лисса улыбнулась. Наберу позже, — напечатала она ответ и дала себе слово непременно позвонить матери. Надо пригласить ее сюда, и Ким Анг тоже. У всех должна быть возможность насладиться Кирринфифом, пока Лиссе не пришлось отсюда уехать.
Оставив сумку на полу, она подошла к раковине и умылась ледяной водой, потом наполнила большой стакан и выпила до дна. А теперь надо собираться на работу. Через полчаса Джоан будет ждать ее в своем кабинете. Пора ставить жирную точку в истории с Кормаком. Можно отправить ему очень формальный мейл. Отчитаться по всем пациентам, чтобы они оба легко вернулись к прежней жизни, как будто ничего не случилось, словно бы ничего не изменилось. Пройдет время, и в один прекрасный день, в далеком будущем, Шотландия станет для Лиссы лишь воспоминанием, о котором рассказывают детям. Ну да, в пока еще абстрактном будущем, где у Лиссы непременно появятся свой дом, любимый мужчина и все атрибуты счастливой жизни. «Однажды, — начнет она, — я попала в волшебную страну…»
Вдруг сердце у Лиссы замерло. Она застыла на кухне напротив большого окна. В саду виднелась темная фигура.
Борясь с паникой, девушка сделала глубокий вдох. Это Шотландия, а не Центральный Лондон. Здесь самое серьезное преступление — если кто-нибудь спьяну въедет в автобусную остановку.
Еще раз глубоко вдохнув, Лисса огляделась по сторонам в поисках подходящего оружия. Наверное, какой-нибудь бродяга решил, что дом пустует.
Темная фигура сидела на лужайке. Лисса шагнула вперед, потом окинула взглядом кухню, высматривая нож. На глаза попался только хлебный. Лисса сомневалась, что это достаточно надежное средство самозащиты, и все же взяла его. Пригнулась и подобралась к задней двери. Фигура между тем не шевелилась. Куда смотрит этот человек? На дом? Заметил ли он ее?
С бешено бьющимся сердцем Лисса замерла у задней двери. Зажмурилась, набрала полную грудь воздуха, напомнила себе, что она очень храбрая, пусть даже сейчас в это слабо верилось, и распахнула дверь.
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— Эй! — слабым, дрожащим голосом окликнула Лисса незнакомца.
Тот не шелохнулся. Девушка подкралась к нему. Незнакомец не двигался. Лисса осторожно приблизилась к мужчине и спросила:
— Вы что это тут делаете?
Раньше она этого человека определенно не видела. Он спал сидя, а на коленях у него устроился ежик.

Кормак хотел просто заскочить в дом, взять чистую одежду, покормить Неда и тут же уйти. Он помнил, во сколько приходит поезд из Лондона. Потом Лиссе еще надо будет сесть на автобус и дойти от остановки пешком. Кормак ее не потревожит. Он подумывал о том, чтобы оставить письмо с извинениями, но рассудил, что это будет выглядеть как вторжение. Нет, пора браться за ум. Это просто глупая влюбленность, и пытаться превратить ее в нечто большее не имеет смысла.
Солнечный свет заливал сад. Пока Кормак кормил Неда с руки личинками, он вдруг в полной мере почувствовал, до какой степени его вымотала бессонная ночь, проведенная за рулем.
Ежик посапывал, а Кормак привалился спиной к теплому, нагретому солнцем камню около кустов. Он отдохнет всего минутку, а потом встанет и уйдет. Но близость дома действовала успокаивающе. Дышать воздухом родины, забыть о напряжении и стрессах суматошной жизни в большом городе…

Лисса представляла его совсем другим. Правда, волосы точно такие же, как он рисовал на картинках: буйные, кудрявые, непослушные. Наверняка это и есть Макферсон. Да и не у всякого грабителя достаточно крепкие нервы, чтобы уснуть в чужом саду.
Кормак оказался гораздо крупнее, чем думала Лисса. Нет, он не толстый, просто плотный. Широкие плечи, массивные ноги: ни дать ни взять военный или профессиональный игрок в регби. Глаз не видно, но темные ресницы отбрасывают тень на румяные щеки. Волевой подбородок зарос щетиной. В воображении Лиссы Кормак выглядел совсем не так. И все же в его внешности было много привлекательного: эти широкие плечи, небрежно спутанные волосы и большой рот — наверняка его обладатель любит от души посмеяться.
Лисса не могла отвести глаз от Макферсона. Грудь парня мирно вздымалась и опускалась. Ежик сопел у него на коленях. Похоже, присутствие человека его нисколько не смущало. Вот только как Кормак здесь оказался?

Он сам не понял, отчего проснулся. Неужели прошло столько времени? Только что решил проведать Неда, и вот солнце уже светило прямо в глаза, а над ним стояла… Кормак не мог разглядеть лица женщины, но зато рассмотрел буйную гриву упругих кудрей. Молодой человек прищурился. Он пребывал в полной растерянности. Может, он все еще спит и ему снится сон? Где он? Что происходит?
И вдруг:
— ОЙ!
Макферсон вскочил. Он случайно разбудил Неда, а тот среагировал в свойственной всем ежам манере и вонзил иголки Кормаку в ладонь.
Не удержавшись, Лисса рассмеялась. Нед вцепился в руку Кормака, болтая лапками в воздухе.
Кормак бы подхватил ежика, но его совершенно заворожило смеющееся, озаренное солнцем лицо. То самое, которое он видел на фотографии, а потом не раз во сне. Лисса сняла куртку и, поймав в нее зверька, стала ласково приговаривать: «Все хорошо, маленький, никто тебя не обидит». Сейчас ее голос звучал нежнее, чем тогда, из-за двери.
Кормак хотел что-нибудь сказать, но на секунду утратил дар речи. Похоже, раньше он и сам не осознавал, как давно ему не хватало именно этих слов: «Все хорошо, маленький, никто тебя не обидит».
Сердце Лиссы стучало, как барабан. Она шагнула вперед и осторожно опустила ежика на землю. Нед тут же скрылся.
— Сильно он вас уколол? — спросила Лисса.
Кормак с растерянным видом сжимал одной рукой другую. Не сводя глаз с девушки, он показал ей ладонь. Крови выступило совсем чуть-чуть. На некоторое время оба замерли, просто глядя друг на друга. Сердце Лиссы билось, как птица в силке. А вокруг жужжал, шелестел и жил своей жизнью сад.
Медленно, очень медленно губы Кормака растянулись в улыбке, совершенно преобразившей его лицо. А Лисса все не сводила с него глаз.
С тем самым мягким шотландским акцентом, который она себе представляла, он произнес:
— Девушка, а вы, случайно, здешнюю медсестру не знаете?
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От работы никуда не денешься, но Кормак позвонил в Лондон, а потом они с Лиссой договорились разделить пациентов между собой. Так они управятся к обеду и смогут провести остаток дня вместе.
Лисса летала по вызовам как на крыльях и одаривала всех больных лучезарной улыбкой. Макферсон, конечно, задержался дольше: пришлось давать всем встречным подробный отчет о жизни в столице, а потом выслушивать рассуждения о том, что в этом Лондоне надо держать ухо востро: ничего хорошего там ждать не приходится. Кормак все более горячо защищал город, на несколько месяцев ставший ему домом. А еще он просто не мог не навестить маму. То, как она ему обрадовалась, растрогало Кормака до глубины души. Сын и не думал, что перелом запястья заставит ее почувствовать себя более уязвимой. Он крепко обнял ее, а мама рассказала, что новая медсестра не так уж и плоха — для англичанки, конечно.
Встретились они у дома Джоан. Кормак смотрел, как Лисса шла к нему через рыночную площадь. Он сам не заметил, как протянул руку, и девушка взяла ее. Удивительное дело: ему почти не пришлось извиняться. К радости и облегчению Макферсона, Лисса не требовала от него подробных оправданий. Инцидент с туалетом он решил оставить в тайне. Во всяком случае, пока. У них еще будет время для откровений.
При появлении Кормака и Лиссы собаки разразились лаем. Джоан тут же их выпустила, и псы своим бешеным напором чуть не сбили обоих с ног.
Джоан сразу поняла, в чем дело.
— Вот и хорошо, вот и молодцы, — одобрительно произнесла она. — Вязка за пределами стаи — дело полезное.
Шокированные Кормак и Лисса лишь нервно рассмеялись в ответ.
— А еще у меня один щенок до сих пор не пристроен. Можете забирать.
— Мы, вообще-то, только что встретились. В буквальном смысле только что, — возразила Лисса.
Но Джоан лишь отмахнулась:
— По-твоему, я в законах биологии ничего не смыслю? Кстати… — Она повернулась к Лиссе. — Помнишь, я говорила, что работы для медсестры у нас нет?
Девушка молча ждала продолжения.
— Погоди! Ты интересовалась вакансиями в Кирринфифе? — воскликнул потрясенный Кормак.
— Нет! — выпалила Лисса. — Просто так спросила, любопытства ради. Вы что-то говорили про щенка?.. Я согласна его взять.
— Как у тебя с акушерским опытом? С тех пор как вы, англичане, к нам вторглись, рождаемость здорово подскочила. Нужна участковая акушерка.
Лисса помрачнела:
— Это не моя специальность.
— Да брось, неужто не справишься? Еще надо будет время от времени ягнят принимать. В объявлении, правда, про овец ничего не написано, но в наших краях без этого не обойтись.
Девушка пожала плечами:
— Нет, мне такое точно не по силам.
Кормак задумался.
— Кстати, хотел кое-что с тобой обсудить, — произнес он. — В Лондоне меня пригласили поучаствовать в одном проекте. Они оказывают помощь бездомным. Ищут медицинского работника на неполный день. А значит, мне понадобится напарник.
— Шутишь! — воскликнула Лисса. — Я тебя сейчас расцелую!
Кормак покраснел.
— Не сочтешь меня нахалом, если сразу приглашу тебя к себе домой?
— Мне в любом случае придется идти к тебе, — ответила Лисса. — Не знаю, как разблокировать твой номер на телефоне.
— Это хорошо, — кивнул Кормак. — Значит, ты должна держаться ко мне поближе.

Кормак и Лисса стояли у камина в маленьком коттедже, но обоих била дрожь. Макферсон похвалил умение Лиссы разводить огонь, и она весьма гордилась собой. Оба испытывали одновременно и волнение, и приятное предвкушение. Хозяин дома включил музыку и шагнул ближе к Лиссе. Она стояла у раковины и набирала воду в чайник. На самом деле чая Лиссе не хотелось, просто она не знала, куда себя девать.
Кормак приблизился к ней сзади.
— Мы ведь не торопимся? — тихо и мягко спросил он.
Не в силах обернуться, девушка покачала головой.
— Вообще-то, дело должно происходить поздно ночью, и мы оба должны быть очень, очень пьяны, — посетовала Лисса. — Такова наша английская традиция. И ваша шотландская, судя по всему, тоже.
Кормак улыбнулся и подошел еще ближе. Он возвышался над ней. Лисса почувствовала аромат его миндального шампуня. Кормак положил левую руку ей на талию. Лисса замерла неподвижно. Он медленно и очень осторожно опустил лохматую голову, легонько поцеловал Лиссу в затылок и неловко пошутил:
— Вот так тебе по-прежнему не надо будет меня видеть.
Лисса с улыбкой повернулась к нему.
— А может, я хочу тебя видеть, — возразила она и встала на цыпочки.
— Какая ты красавица, — только и смог произнести Кормак.
Свежая и чистая шотландская вода перелилась через край чайника, но ни Кормак, ни Лисса этого не заметили. А вскоре группа «Proclaimers» пела уже в пустой гостиной.

Глава 45

Три месяца спустя
Ночью хлынул короткий проливной дождь, но к утру, когда поезд подъезжал к станции, снова выглянуло солнце, и теперь весь мир блестел и переливался в его лучах. Лисса предупредила миссис Митчелл, чтобы та надела пальто: в Шотландии прохладно. В результате этим солнечным сентябрьским днем женщина высадилась из автобуса в новой теплой куртке, рассчитанной на арктические морозы. Они с Кормаком встретили гостью из Лондона вдвоем и помогли ей сесть в машину. Лица у обоих были серьезные и мрачные.
Лисса остановила автомобиль возле небольшого ряда коттеджей на тихой улочке возле центральной площади.
— Готовы? — спросила Лисса.
Кормак помог миссис Митчелл выйти из машины.
Как это часто бывает, слухи о ее приезде заранее разошлись по всему Кирринфифу, и вокруг собралась целая толпа «случайных прохожих».
Лисса позвонила в дверь. Мистер Коудри открыл. Из-за его спины выглядывали другие члены семьи.
Обитатели коттеджа и миссис Митчелл молча смотрели друг на друга. Любопытство боролось с деликатностью.
— Д-даже не знаю, что и сказать, — наконец с запинкой выговорил Грегор.
— Понимаю, — без улыбки ответила гостья.
Хозяин уже собирался пригласить ее в дом, как вдруг из коттеджа выскочила Айли. На ней было новое платье, купленное специально для такого случая, а волосы украшала лента. Айли была рада, что собралось столько зрителей: ей представился отличный случай покрасоваться. Родители все никак не могли привыкнуть, что теперь она свободно может давать выход своей кипучей энергии и бояться за дочку не нужно.
Но, заметив миссис Митчелл, Айли резко остановилась. При виде девочки та тихонько всхлипнула.
— Не хотите пройти в дом? — пригласил Грегор. Людей вокруг собиралось все больше.
Но миссис Митчелл его даже не услышала. Лисса поддержала мать Кая под локоть.
— Это она?.. — едва слышно спросила миссис Митчелл.
Лисса кивнула.
— Меня зовут Айли, — весело представилась девочка.
Миссис Митчелл долго смотрела на ребенка. Слезы стекали по ее щекам.
— Можно?.. — вдруг спросила она, глядя на родителей Айли.
— Айли, ты ведь не возражаешь? — спросил Грегор, сразу догадавшись, о чем женщина хотела попросить.
Айли, тщательно подготовленная Кормаком, широко раскинула руки.
Миссис Митчелл на дрожащих ногах сделала один шаг, потом другой. Она тихо опустила голову на грудь девочки и замерла в таком положении, слушая, как продолжает жить и биться сердце ее сына. Айли в кои-то веки стояла смирно.
Вся улица затихла. Когда женщина выпрямилась, у нее в глазах стояли слезы. Айли, как всегда, улыбалась во весь рот. Тут к ним подошла миссис Коудри.
— Теперь мы с вами родня, — спокойно произнесла она. — Вы тоже мать Айли. Ваш ребенок — мой ребенок, а мой ребенок — ваш.
Миссис Митчелл кивнула, и они вместе скрылись в доме. А Кормак и Лисса крепко-крепко сжали руки друг друга.
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Примечания

1 См. роман Дженни Колган «Книжный магазинчик счастья».

2 Отсылка к роману Люси Мод Монтгомери «Энн из Зеленых Крыш» (1908): главные герои этого произведения хотели взять из приюта мальчика, чтобы тот помогал им на ферме по хозяйству, но вместо мальчика им прислали девочку.

3 Выгляни в окно, большой идиот! (алб.)

4 Он не дает тебе лекарства, потому что ты идиот! (алб.)

5 Брайди — традиционные шотландские пирожки с мясом.

6 Скон — британская булочка из пшеничной или овсяной муки.

7 Лэрд — землевладелец, представитель нетитулованного дворянства в Шотландии.

8 Ротари-клуб — благотворительная организация, в состав которой входят более 33 000 клубов по всему миру.

9 См. роман Дженни Колган «Книжный магазинчик у озера».

10 «Raya» — закрытое элитное приложение для знакомств, куда допускаются только те, кто соответствует строгим критериям отбора.

11 См. роман Дженни Колган «Книжный магазинчик у озера».

12 Кейли — традиционные танцы в Шотландии и Ирландии.

13 Имеется в виду район шотландского города Глазго.

14 Тартан — клетчатый орнамент, классический шотландский узор на ткани; может символизировать определенный клан, местность или организацию.

15 «Старые добрые времена» (гэльск.). Шотландская песня на стихи Роберта Бёрнса.

16 Никто не тронет меня безнаказанно (лат.). Девиз шотландских королей.

17 Гэльское слово, которым шотландцы обычно именуют англичан, а также чужестранцев в целом.

18 Солиситоры и барристеры — категории адвокатов в Великобритании.
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